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Аннотация
Рене Реймонд, известный всему миру под псевдонимом Джеймс Хэдли Чейз, прославился в жанре «крутого» детектива. Он вышел из семьи отставного британского офицера, и отец прочил Рене карьеру ученого. Но в 18 лет будущий писатель оставил учебу и навсегда покинул родительский дом. Постоянно менял работу и испробовал немало профессий, прежде чем стал агентом-распространителем книг, основательно изучив книжный бизнес изнутри. Впоследствии он с иронией вспоминал: «…Пришлось постучать не менее чем в сто тысяч дверей, и за каждой из них мог встретить любого из персонажей своих будущих романов… И столько пришлось мокнуть под дождем, что сейчас никто не в силах заставить меня выйти из дома в сырую погоду…» За полвека писательской деятельности Чейз создал порядка девяноста романов, которые пользовались неизменным успехом у читателей разных стран, и около пятидесяти из них были экранизированы.
В настоящем издании публикуется роман о частном детективе Вике Маллое, созданный Чейзом в 1950 г. Текст печатается в новом переводе.
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Глава первая

1
Стояло безветренное жаркое июльское утро — прекрасное, если проводить его на пляже в компании любимой блондинки, но невыносимое, если торчать в конторе, как в моем случае.
В открытые окна врывался шум утреннего потока машин на Оркид-бульваре, стрекот вертолетов, круживших над пляжем, и шум волн прибоя. Кондиционеры, скрытые в недрах Оркид-билдинг, прекрасно справлялись с повышением температуры. Солнечный свет, обжигающий и золотистый, рисовал узоры на офисном ковре, который Паула купила, чтобы он производил впечатление на клиентов, и который всегда казался мне слишком дорогим, чтобы по нему ходить.
Я сидел за письменным столом, предварительно бросив на него несколько старых писем: если внезапно зайдет Паула, пусть убедится, что я весь в работе. Крепкий коктейль, способный прожечь металл, был спрятан за парой внушительных томов юридических справочников и приветливо позвякивал льдинками каждый раз, когда я брал его в руку.
Прошло уже больше трех с половиной лет с тех пор, как я основал «Юниверсал сервисес». Мы брались за любую работу — от дрессировки пуделей до спасения от шантажистов, тянувших с клиента денежки. Нашими услугами пользовались в основном миллионеры, поскольку ценник у нас был высокий. Однако в Оркид-Сити миллионеров почти столько, сколько песчинок на пляже. Мы неплохо провели эти три с половиной года, кое-что заработали и чем только не занимались: даже раскрытое убийство было в нашем послужном списке.
Последние несколько дней наши дела шли ни шатко ни валко. Разной повседневной мелочовки было полно, но ее брала на себя Паула Бенсинджер. Только когда случалось нечто из ряда вон выходящее, к работе приступали мы с Джеком Керманом, моим помощником. А ничего такого пока не случилось, поэтому мы просто сидели и ждали, потягивая скотч и изображая перед Паулой, как мы заняты.
Развалившись в кресле, предназначенном для клиентов, Джек Керман, худой, элегантный, с седой прядью в густых черных волосах и с усиками, как у Кларка Гейбла, прижал ко лбу запотевший бокал с коктейлем и совершенно расслабился. В летнем костюме оливкового цвета и полосатом желто-красном галстуке, в узких ботинках из белой кожи с темно-зелеными крапинками, он как будто сошел со страниц «Эсквайра».
После продолжительного глубокомысленного молчания он изрек:
— Какая же она красотка! Не будь у нее рук, она бы и Венеру затмила. — Он уселся в кресле поудобнее и вздохнул. — Жаль, что никто не догадался отнять ей руки. Боже! Она сногсшибательная! А я-то, болван, принял ее за проститутку.
— Только мне не рассказывай, — взмолился я, потянувшись за бокалом. — Уж больно знакомое начало. Очень надо мне в такое утро слушать о твоих любовных похождениях. Лучше я почитаю Крафт-Эбинга[1].
— Да что ты можешь вычитать у старого козла? — презрительно отозвался Керман. — Все самое пикантное у него написано на латыни.
— И ты не представляешь, сколько мужчин выучили латынь только ради того, чтобы прочитать его книгу. Вот это я называю убить двух зайцев.
— Мне не дает покоя моя блондинка, — заявил Керман, вытягивая длинные ноги. — Я столкнулся с ней вчера вечером в аптеке у Барни…
— Блондинки меня не интересуют, — сказал я резко. — Вместо того чтобы сидеть тут и болтать о женщинах, лучше бы попытался найти нам новое дело. Иногда я вообще не понимаю, за что я тебе плачу.
Керман задумался, и на его лице выразилось изумление.
— Так ты хочешь заняться новым делом? — спросил он наконец. — Я-то думал, смысл в том, чтобы вкалывала Паула, а мы жили за ее счет.
— В целом план именно такой, но было бы неплохо, если бы время от времени ты и сам зарабатывал на жизнь.
Керман облегченно вздохнул:
— Вот именно, время от времени. Я уж испугался, что приниматься за работу нужно прямо сейчас. — Он сделал глоток виски и закрыл глаза. — Так вот, та блондинка, о которой я все пытаюсь тебе рассказать. Девушка с юмором. Когда я попытался назначить ей свидание, она заявила, что не бегает за мужчинами. И знаешь, что я ответил?
— Ну что ты ответил? — спросил я, потому что он все равно рассказал бы. И потом, если я не стану слушать его враки, кто тогда станет слушать мои?
Керман сдавленно фыркнул.
— Леди, — сказал я ей, — может, вы и не бегаете за мужчинами, так ведь и мышеловке нет нужды бегать за мышами. Ловко я ее, а? Ее это просто убило. Ну и нечего смотреть так кисло. Если ты уже слышал эту шутку, то она — нет, и это сразило ее наповал.
А в следующую секунду, прежде чем я успел спрятать бокал, дверь рывком отворилась, и в комнату вихрем ворвалась Паула.
Паула — высокая, темноволосая красотка с внимательным и спокойным взглядом карих глаз, с фигурой, наводящей на разные мысли — меня, а не ее. Она все понимала с полуслова и была фантастически расторопным и неутомимым работником. Именно она подтолкнула меня к открытию «Юниверсал сервисес» и одолжила денег, чтобы я продержался первые полгода. И только благодаря ее способности улаживать все административные вопросы, наши дела процветали. Если меня можно было назвать мозгом предприятия, то она была его хребтом. Без нее наша компания загнулась бы через неделю.
— Неужели нет занятия получше, чем сидеть и тупо напиваться? — спросила она, садясь к моему столу и глядя на меня с укором.
— А разве бывают занятия получше? — спросил Керман, слегка заинтересовавшись.
Она бросила на него испепеляющий взгляд и снова перевела на меня свои проницательные карие глаза.
— На самом деле, мы с Джеком как раз собирались выйти, чтобы подыскать какое-нибудь новое дело, — заявил я, спешно отодвигаясь назад вместе со стулом. — Вставай, Джек. Пойдем поищем, чем можно заняться.
— И где это вы собрались искать? Не в баре у Финнегана? — насмешливо поинтересовалась Паула.
— Между прочим, прекрасная идея, зануда, — сказал Керман. — Может, у Финнегана найдется для нас дело.
— Прежде чем идти, взгляните-ка на это, — сказала Паула и сунула мне под нос длинный конверт. — Швейцар только что принес. Нашел в кармане того старого плаща, который ты широким жестом подарил ему.
— В самом деле? — удивился я, забирая конверт. — Как странно. Я тот плащ уже больше года не надевал.
— И штемпель это подтверждает, — произнесла Паула зловеще-ровным тоном. — Письмо было отправлено четырнадцать месяцев назад. Полагаю, ты не мог сунуть конверт в карман и попросту забыть о нем? Ты ведь не сделал бы так?
Нераспечатанное письмо было адресовано мне, адрес на конверте написан аккуратным женским почерком.
— Не помню, чтобы видел его раньше, — сказал я.
— Совершенно неудивительно, если учесть, что ты ничего не помнишь, пока я тебе не напомню, — колко отозвалась Паула.
— Знаешь что, гарпия ты наша, — мягко вставил Керман, — в один прекрасный день кто-нибудь размахнется и как даст тебе по носу.
— Это ее не остановит, — заверил я, вскрывая конверт. — Я уже пробовал. Она от этого только злее. — Я извлек из конверта листок почтовой бумаги и пять стодолларовых банкнот.
— Святые угодники! — воскликнул Керман, вскакивая на ноги. — И ты подарил это швейцару?
— Вот только не начинай, — предостерег я и принялся читать письмо.
Поместье «Крествейз»
Футхилл-бульвар, Оркид-Сити
15 мая 1948 года
Не могли бы Вы навестить меня завтра в три часа пополудни по указанному в письме адресу? Мне необходимо собрать улики против того, кто шантажирует мою сестру. Насколько я знаю, Вы беретесь за подобную работу. Прошу Вас, считайте это письмо срочным и совершенно конфиденциальным. Прилагаю пятьсот долларов в качестве аванса.
Дженет Кросби
Повисло долгое и тягостное молчание. Даже Джеку Керману не нашлось что сказать. Наш бизнес развивался благодаря рекомендациям, а четырнадцать месяцев продержать у себя задаток от перспективного клиента и даже не подозревать об этом — так себе рекомендация.
— Срочно и конфиденциально, — пробормотала Паула. — Протаскав с собой письмо четырнадцать месяцев, он отдал его швейцару, чтобы тот показал всем своим приятелям. Просто чудесно!
— Помолчи! — прорычал я. — Почему же она не позвонила и не потребовала объяснений? Должна же она была догадаться, что письмо затерялось. Хотя погодите-ка минутку. А это не она ли умерла? Какая-то из сестер Кросби умерла. Уж не Дженет ли?
— Кажется, да, — сказала Паула. — Я сейчас уточню.
— И заодно собери все, что у нас есть на Кросби.
Когда Паула вышла в приемную, я произнес:
— Уверен, Дженет мертва. Наверное, придется вернуть деньги семье.
— Если мы так сделаем, — возразил Керман, который всегда трудно расставался с деньгами, — об этом может пронюхать пресса. Подобную историю можно раздуть до таких размеров, что мы вылетим из бизнеса. Надо действовать осторожнее, Вик. Было бы разумнее придержать аванс и никому ничего не говорить.
— Мы не имеем права. Пусть мы плохие работники, но обязаны хотя бы быть честными.
Керман снова устроился в кресле.
— Не стоит будить спящего пса. Кросби, кажется, занимается нефтью?
— Занимался. Он умер. Погиб от шальной пули два года назад. — Я взял нож для бумаг и принялся ковырять дырки в промокашке. — Совершенно не понимаю, как я мог забыть письмо в кармане плаща. И теперь придется выслушивать упреки всю оставшуюся жизнь.
Керман, прекрасно знавший Паулу, сочувственно усмехнулся.
— А ты ей дай оплеуху, если она станет зудеть, — с готовностью посоветовал он. — Какое счастье, что это был не я!
Я все еще ковырял дыры в промокашке, когда Паула вернулась с кипой газетных вырезок.
— Она умерла от сердечной недостаточности пятнадцатого мая — в тот же день, когда отправила тебе письмо. Неудивительно, что ты о ней так и не услышал, — сообщила она, закрывая дверь кабинета.
— От сердечной недостаточности? Сколько же ей было лет?
— Двадцать пять.
Я отложил нож для бумаг и потянулся за сигаретой.
— Как-то рановато умирать от сердечной недостаточности. В любом случае надо проверить. Что еще у нас есть?
— Да негусто. В основном то, что мы уже знаем, — сказала Паула, присаживаясь на краешек стола. — Макдональд Кросби сделал свои миллионы на нефти. Он был суровый, неприятный в общении старый квакер, довольно узколобый. Женат был дважды. Дженет — его старшая дочь от первой жены. Морин, его дочь от второй жены, младше сестры на четыре года. Макдональд Кросби оставил бизнес в тысяча девятьсот сорок третьем году и поселился в Оркид-Сити. Прежде жил в Сан-Франциско. Его дочери совершенно не похожи друг на друга. Дженет прилежно училась, почти все время посвящала живописи. Несколько ее картин висят в нашем художественном музее. Судя по всему, у нее был большой талант и довольно нелюдимый, раздражительный характер. Морин — балованная красотка. Взбалмошная, распущенная, развязная. До самой смерти старика Кросби она то и дело попадала на первые полосы газет в связи с какими-нибудь скандалами.
— Какого рода скандалами? — спросил я.
— Примерно два года назад она сбила насмерть какого-то парня на Сентр-авеню. Ходили слухи, что она была пьяна, и это вполне вероятно, потому что пила она как сапожник. Кросби надавил на полицию, и Морин отделалась крупным штрафом за опасное вождение. Еще был случай, когда она проскакала по Оркид-бульвару на лошади совершенно голая. Кто-то поспорил с девицей, что у нее не хватит духу, но духу хватило.
— Позволь уточнить, — вмешался Керман, который уже сидел как на иголках. — Голой была лошадь или девушка?
— Девушка, разумеется, болван!
— В таком случае где был я? Я ее не видел.
— Она проехала на лошади всего ярдов пятьдесят, пока ее не задержали.
— Был бы я поблизости, она бы и столько не проехала.
— Хватить болтать пошлости, помолчи!
— Да, похоже, эта девушка отличный объект для шантажа, — признал я.
Паула кивнула.
— О смерти Кросби ты и сам знаешь. Он чистил в кабинете ружье, и оно случайно выстрелило. Три четверти своего состояния он завещал Дженет без всяких условий, а четверть — Морин, но через доверительный фонд. Когда Дженет умерла, все деньги перешли к Морин, и, судя по всему, она совершенно переменилась. С тех пор как Морин потеряла сестру, ее имя ни разу не упоминали в прессе.
— Когда погиб Кросби? — уточнил я.
— В марте сорок восьмого. За два месяца до смерти Дженет.
— Как же Морин повезло.
Паула удивленно подняла брови.
— Верно. Дженет сильно переживала смерть отца. Она никогда не отличалась крепким здоровьем, и в прессе писали, что потрясение прикончило ее.
— Все равно Морин повезло. Не нравится мне это, Паула. Может, я слишком подозрительный. Но Дженет написала мне о том, что кто-то шантажирует ее сестру. После чего она скоропостижно скончалась от сердечной недостаточности. А ее сестре достались все денежки. Морин просто чертовски повезло.
— Не вижу, что мы можем поделать, — сказала Паула, хмурясь. — Нельзя же представлять интересы мертвого клиента.
— Еще как можно. — Я постучал по стопке стодолларовых купюр. — Мне надо либо вернуть деньги родственникам, либо попытаться их заработать. Думаю, я попытаюсь заработать.
— Четырнадцать месяцев — это очень долгий срок, — с сомнением протянул Керман. — След уже остыл.
— Если он был, этот след, — вставила Паула.
— С другой стороны, — сказал я, отодвигая стул, — если смерть Дженет была неестественной, за четырнадцать месяцев виновный успел увериться в собственной безопасности, а когда ощущаешь себя в безопасности, теряешь бдительность. Думаю, я заеду к Морин Кросби и посмотрю, как она тратит денежки сестры.
Керман застонал.
— Похоже, короткий период безделья закончился, — произнес он печально. — Я так и знал. Это было слишком хорошо, чтобы длиться долго. Мне прямо сейчас приниматься за работу или подождать, пока ты вернешься?
— Подожди, пока я вернусь, — сказал я, направляясь к двери. — Но если у тебя назначено свидание с той «мышеловкой», передай ей, чтобы искала себе другую мышь.
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«Крествейз», поместье Кросби, скрывалось за низкими, заросшими бугенвиллеей стенами, за которыми возвышалась подстриженная живая изгородь из казуарины, а за ней тянулась ограда из сетки-рабицы, увенчанная колючей проволокой. Тяжелые деревянные ворота с глазком в правой створке охраняли вход.
Похожих поместий, построенных вдоль Футхилл-бульвара и выходивших задворками на пустынное Хрустальное озеро, здесь было с полдюжины. Каждый участок был отделен от соседнего примерно акром нейтральной полосы, где на песчаной почве под палящим солнцем поднимались заросли кустов и дикого шалфея.
Развалившись на сиденье довоенного «бьюика» с откидным верхом, я без особого интереса разглядывал ворота. Если не считать стилизованной под свиток таблички на стене, сообщавшей имя владельца, этот дом ничем особенно не отличался от всех остальных поместий миллионеров в Оркид-Сити. Все они скрывались за неприступными стенами. Все имели высокие деревянные ворота, ограждавшие от ненужных визитеров. Все были окутаны атмосферой благоговейной тишины, а еще источали ароматы цветов и хорошо поливаемых лужаек. Хотя я не видел того, что скрывали ворота, я знал, что за ними находится обязательный роскошный бассейн, обязательный аквариум, обязательная дорожка, обсаженная рододендронами, обязательный розарий на заднем плане. Уж если у тебя имеется миллион долларов, ты обязан жить так же, как живут другие миллионеры, иначе они сочтут тебя болваном. Так было, есть и будет всегда — если у тебя имеется миллион долларов.
Похоже, никто не торопился открывать ворота, поэтому я вышел из машины и потянул за веревку колокольчика. Колокольчик был чем-то приглушен и лишь робко звякнул.
Никакой реакции не последовало. Солнце нещадно палило. Воздух прогревался все сильнее. Было слишком жарко даже для такого простого упражнения, как тянуть за веревку колокольчика. Поэтому я просто толкнул ворота, и от моего прикосновения они со скрипом приоткрылись. Я увидел перед собой лужайку, размеры которой вполне позволяли проводить на ней танковые маневры. Траву на лужайке в этом месяце не стригли, впрочем, как и месяцем ранее. Как не стригли и два длинных травянистых бордюра по бокам широкой подъездной дорожки — ни этой весной, ни минувшей осенью. Нарциссы и тюльпаны неаккуратным коричневым узором вились между мертвыми головками пеонов. Иссохшие турецкие гвоздики выглядывали между не подвязанными к опорам дельфиниумами со спутанными стеблями. По краю лужайки торчали пучки разросшейся травы. Сквозь асфальт подъездной дорожки пробивались сорняки. Оставленная без внимания вьющаяся роза истерически моталась на ветерке, который лениво задувал со стороны озера. Такой вот лишенный любви и заботы сад, и, глядя на него, я почти слышал, как старик Кросби ворочается в гробу.
На дальнем конце подъездной дорожки я видел дом: двухэтажный, построенный из ракушечника, под красной черепичной крышей, с зелеными ставнями и нависающим балконом. Окна закрыты жалюзи от солнца. На вымощенном зеленой плиткой патио ни души. Я решил пойти туда пешком, вместо того чтобы сражаться с воротами и загонять «бьюик» внутрь.
Преодолев половину поросшей сорняками асфальтовой дорожки, я натолкнулся на одну из беседок, увитых цветущей лозой. Там, в тенечке, сидели на корточках три китайца и резались в кости.
Они даже не удосужились поднять головы, когда я остановился поглазеть, точно так же, как они давным-давно не удосуживались ухаживать за садом: трое грязных бестолковых людей курили сигареты, свернутые из желтоватой бумаги, и на все в этом мире им было наплевать.
Я прошел мимо.
За следующим поворотом асфальтовой дорожки я увидел бассейн. Но не такой, какой здесь должен был быть. В нем не было воды, а в потрескавшемся кафельном полу проросли сорняки. Цементная площадка вокруг была покрыта коричневатым, выгоревшим на солнце мхом. Белый навес, который, должно быть, смотрелся довольно красиво в свое время, сорвался с креплений и теперь сварливо хлопал от ветра.
Под прямым углом к дому располагались гаражи, их двустворчатые ворота были заперты. Какой-то низкорослый парнишка в грязных фланелевых штанах, майке и шоферской фуражке сидел на солнцепеке, устроившись на бочке из-под машинного масла, и строгал деревяшку. Он бросил на меня хмурый взгляд.
— Дома есть кто? — поинтересовался я, нашаривая сигарету и закуривая.
Все это время он собирался с силами, чтобы ответить:
— Отвяжись от меня, приятель. Я занят.
— Как же, вижу, — сказал я, выпуская струйку дыма в его сторону. — Интересно было бы посмотреть, как ты отдыхаешь.
Он метко плюнул в ящик с прошлогодней геранью, которую никто не удосужился срезать на черенки, и продолжал строгать свою деревяшку. Для него я теперь превратился в часть ландшафта, до которого никому не было никакого дела.
Я сомневался, что смогу вытянуть из него полезные сведения, кроме того, было слишком жарко, чтобы тратить силы, поэтому я двинулся к дому, поднялся по широким ступеням и со всей силы нажал на кнопку звонка.
Дом был окутан кладбищенской тишиной. Пришлось долго ждать, прежде чем мне открыли. Я был не против подождать. Теперь я стоял в тени, да и сонная атмосфера этого места оказала на меня гипнотическое воздействие. Наверное, если бы я задержался здесь подольше, то тоже начал бы строгать деревяшку.
Дверь открылась, и некто, похожий на дворецкого, окинул меня таким взглядом, каким обычно смотришь на человека, вырвавшего тебя из приятного сна. Он был худой, высокий, с седыми волосами и вытянутым лицом, с близко посаженными желтоватыми глазами. На нем была полосатая черно-желтая куртка и черные брюки, выглядевшие так, словно он в них спал — наверное, он и спал, — сюртука не было, а рукава рубашки намекали на то, что стирка бы ей не повредила, но уж больно дело хлопотное.
— Да? — произнес он отстраненно и поднял брови.
— К мисс Кросби.
Я заметил, что он прячет в сложенной совком ладони зажженную сигарету.
— Мисс Кросби сейчас не принимает, — ответствовал он и начал закрывать дверь.
— Я ее старый друг. Меня она примет, — сказал я и выставил ногу вперед, чтобы дверь не захлопнулась. — Моя фамилия Маллой. Вы ей передайте, и сами увидите ее реакцию. Могу поспорить, она прикажет подать шампанское.
— Мисс Кросби нездорова, — произнес он бесцветным голосом, словно читая скверную роль в еще более скверной пьесе. — Она больше не принимает.
— Прямо как мисс Отис?[2]
Эти слова он пропустил мимо ушей.
— Я передам ей, что вы заходили. — Слуга начал закрывать дверь, но не заметил моей ноги и вздрогнул от удивления, когда понял, что дверь не затворяется.
— Кто за ней ухаживает? — спросил я, улыбаясь.
В его глазах отразилось недоумение. Жизнь его уже столько времени текла тихо и безмятежно, что он разучился справляться с чем-то из ряда вон выходящим.
— Медсестра Герни.
— В таком случае я хочу увидеть медсестру Герни, — заявил я и навалился на дверь.
Если его мышцы и были когда-нибудь крепкими, теперь они ослабли от отсутствия нагрузок, избытка сна и сигарет и частых походов в погреб. Перед моим напором дворецкий не устоял, словно юное деревцо перед бульдозером.
Я оказался в непомерно большом холле, на другом конце которого располагалась широкая лестница, поднимавшаяся на просторную полукруглую галерею, где находились жилые комнаты. Примерно на середине лестницы застыла одетая в белое фигура — медсестра.
— Все в порядке, Бенскин, — сказала она. — Я сама разберусь.
Высокий, тощий дворецкий, кажется, с радостью удалился. На прощание он бросил на меня короткий, полный недоумения взгляд, а затем по-кошачьи бесшумно пересек холл, прошел через длинный коридор и скрылся за обитой сукном дверью.
Медсестра спускалась по ступенькам не спеша, как будто сознавая, что на нее приятно смотреть, и ей это явно нравилось. Я и смотрел во все глаза. Она словно явилась из музыкальной комедии — от такой сестрички температура подскакивает каждый раз, когда ее видишь. Блондинка с алыми губами и голубыми тенями на веках, такая сексапильная штучка, настоящая симфония чувственных изгибов, такая же яркая, живая и жаркая, как пламя ацетиленовой горелки. Если ее когда-нибудь приставят ухаживать за мной, я проведу в постели остаток своих дней.
Вот она оказалась на расстоянии вытянутой руки от меня, и мне пришлось сделать изрядное усилие, чтобы не потянуть к ней руки.
По выражению ее глаз я догадался, что она сознает произведенное на меня впечатление, и мне показалось, что я заинтересовал ее не меньше, чем она меня. Длинным пальчиком с заостренным ногтем она заправила под шапочку выбившуюся кудряшку. Старательно выщипанная бровь удивленно поднялась. Тронутый алой помадой рот изогнулся в улыбке. Зеленовато-голубые глаза с накрашенными ресницами смотрели встревоженно и с надеждой.
— Я собирался повидаться с мисс Кросби, — сказал я. — Слышал, она нездорова.
— Так и есть. Боюсь, она настолько нездорова, что не принимает посетителей. — У медсестры оказалось глубокое контральто, от звука которого у меня завибрировало в позвоночнике.
— Как скверно, — сказал я и окинул быстрым взглядом ее ноги. У Бетти Грейбл[3] ноги, может, и получше, но не намного. — Я только что приехал в город. Я ее старинный приятель. Понятия не имел, что она так сильно больна.
— Она болеет уже несколько месяцев.
У меня сложилось впечатление, что беседа о хворях Морин Кросби не вполне соответствует нраву медсестры Герни. Это было всего лишь мое впечатление. Возможно, я ошибался, однако едва ли.
— Надеюсь, ничего серьезного?
— Да, ничего серьезного. Ей просто нужно побольше отдыхать и соблюдать покой.
Если бы медсестра Герни осмелилась, она сейчас зевнула бы от скуки.
— Что ж, здесь достаточно спокойно, — сказал я и улыбнулся. — Подозреваю, для вас даже слишком спокойно?
Именно этого она и ждала. Было видно, что она уже готова рвануть с места в карьер.
— Спокойно? Да меня как будто в гробнице Тутанхамона замуровали! — воскликнула она, но затем вспомнила, что ей полагается быть сестрой милосердия в лучших традициях Флоренс Найтингейл[4], и зарделась. — Наверное, мне не следовало так говорить, да? Это было не очень-то благопристойно.
— Вам не обязательно вести себя со мной благопристойно, — заверил я. — Я простой беззаботный парень, который становится еще проще от двойного скотча с содовой.
— О, так это очень мило.
В ее глазах застыл вопрос, и в моих она прочитала ответ. Она вдруг захихикала:
— Если вам пока нечем заняться…
— Как говорит один мой старый приятель: «Чем бы этаким тогда заняться?»
Выщипанная бровь снова приподнялась.
— Думаю, я могла бы ему подсказать, если ему действительно интересно.
— Лучше подскажите мне.
— Как-нибудь подскажу. Если в самом деле хотите выпить, пойдемте. Я знаю, где спрятан скотч.
Я последовал за медсестрой Герни из холла в просторную комнату. При каждом шаге она слегка покачивала бедрами, выразительно и сознательно. Ягодицы так и перекатывались под облегающим форменным белым платьем. Я мог бы шагать за ней весь день, наблюдая за ее походкой.
— Садитесь, — предложила она, указав на козетку длиной в восемь футов. — Я сделаю вам коктейль.
— Отлично, — отозвался я, опускаясь на пружинные подушки. — Но при одном условии. Я никогда не пью один. Я в этом смысле весьма щепетилен.
— И я тоже, — сказала она.
Я наблюдал, как она извлекает из укромного уголка в якобинском буфете[5] бутылку «Джонни Уокера», стаканы на две пинты и содовую.
— Можно было бы достать и лед, но тогда придется просить Бенскина, а мне кажется, что мы пока вполне обойдемся без Бенскина, или я не права? — спросила она, поглядывая на меня сквозь ресницы, похожие на заостренные прутья ограды.
— К черту лед, — сказал я, — и будьте осторожнее с содовой. Эта субстанция может погубить хороший виски.
Она налила в каждый стакан на три дюйма скотча и добавила по чайной ложке содовой.
— Как вам такая пропорция?
— Выглядит отлично, — подтвердил я, с готовностью протягивая руку. — Наверное, мне лучше представиться. Я Вик Маллой. Для друзей просто Вик и на «ты», а все хорошенькие блондинки входят в число моих друзей.
Медсестра Герни уселась, не потрудившись одернуть подол платья. У нее были красивые коленки.
— Ты первый гость за пять месяцев, — сказала она. — Я уже начала подумывать, не проклятое ли это место.
— Судя по виду, вполне возможно. Ты не просветишь меня по этому поводу? Когда я был в этом доме в последний раз, здесь не было и намека на запустение. Неужели больше никто здесь не работает?
Она пожала изящными плечами:
— Ты же знаешь, как бывает. Всем просто плевать.
— И насколько же плоха Морин?
Она надула губки:
— Слушай, может, поговорим о чем-нибудь еще? Мне так надоела Морин.
— Ну, не назову ее своей мечтой, — заявил я, пригубив скотч (его крепости хватило бы, чтобы прожечь дыры в шкуре бизона). — Но когда-то мы с ней были приятелями, и мне просто интересно. Что именно с ней приключилось?
Она запрокинула свою светловолосую головку, вливая в себя порцию скотча, и я обратил внимание на ее белокожую, весьма хорошенькую шейку. Судя по тому, как красотка глотала неразбавленный напиток, у нее был талант к выпивке.
— Мне не следует тебе рассказывать, — начала она и улыбнулась. — Но если ты пообещаешь никому не говорить…
— Ни словечка…
— Ее лечат от наркозависимости. Но это строго между нами.
— Скверно?
Она пожала плечами:
— Достаточно скверно.
— Ну а пока кошка лежит в постели, мышки в пляс, да?
— Примерно так. Никто сюда и не суется. Похоже, пройдет еще немало времени, прежде чем она вернется к нормальной жизни. А пока она там лезет на стены и орет до потери пульса, работники расслабляются. Разве это не справедливо?
— Несомненно, и они имеют право расслабиться.
Она прикончила свой коктейль.
— А теперь оставим Морин в покое. Мне хватает ночных дежурств и без разговоров о ней.
— Так у тебя ночные смены? Какая жалость.
— Почему? — Зеленовато-голубые глаза загорелись.
— Я подумал, как будет здорово увезти тебя отсюда на вечер и показать кое-что.
— Это еще что?
— Ну, для начала отличную коллекцию гравюр.
Она захихикала:
— Если мне и может понравиться что-то больше, чем просто гравюра, так это коллекция гравюр.
Она встала и подошла к бутылке виски. Ее бедра покачивались так, что я сделал стойку, словно охотничья собака.
— Давай освежу твой коктейль, — продолжала она. — Ты совсем не пьешь.
— Он и без того свежий. Я начинаю приходить к мысли, что есть вещи поинтереснее выпивки.
— Правда? Я так и думала, что тебя осенит. — Она плеснула виски в свой бокал и на этот раз не потрудилась добавить содовой.
— А кто заботится о Морин днем? — спросил я, когда она двинулась обратно к козетке.
— Сестра Флемминг. Тебе она не понравится. Она мужененавистница.
— В самом деле?
Она присела рядом со мной, прижавшись бедром к бедру.
— А она нас не услышит?
— Даже если бы и услышала, это не важно, но она не услышит. Она в левом крыле, которое выходит на гаражи. Морин перевели туда, когда она начала орать.
Именно это я и хотел узнать.
— К черту мужененавистниц, — заявил я, положив руку на спинку козетки у нее за плечами.
Красотка прижалась ко мне.
— А ты не мужененавистница?
— Зависит от мужчины.
Ее лицо было так близко, что я прикоснулся губами к ее виску.
Кажется, ей понравилось.
— Как тебе это для начала?
— Очень ничего.
Я забрал бокал со скотчем из ее рук и поставил на пол:
— Он мне мешает.
— Было бы жаль выливать.
— Уже скоро виски тебе пригодится.
— В самом деле?
Она прижалась ко мне, припав губами к губам. Какое-то время мы оставались в такой позе. Затем она вдруг оттолкнула меня и поднялась. На какой-то миг мне показалось, она из тех девушек, которые целуются в знак прощания, но я ошибся. Она подошла к двери и повернула ключ.
Затем она вернулась и снова села рядом со мной.
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Я остановил «бьюик» перед зданием муниципалитета на углу Фелман-стрит и Сентр-авеню и поднялся по ступенькам в мир распечатанных бланков, тихих коридоров и престарелых младших клерков, с надеждой ждущих, когда освободится место получше.
Отдел регистрации рождений и смертей находился на первом этаже. Я заполнил бланк и протянул его через стойку рыжеволосому клерку, который поставил на бумаге штамп, взял с меня деньги и махнул тонкой рукой в сторону стеллажей с папками.
— Дальше сами, мистер Маллой, — сказал он. — Шестой стеллаж справа.
Я поблагодарил его.
— Как у вас дела? — спросил он и облокотился на стойку, готовый даром тратить время, свое и мое. — Не видел вас уже несколько месяцев.
— Я вас тоже, — сказал я. — Дела идут отлично. А у вас как? По-прежнему умирают?
— И рождаются. То на то и выходит.
— Так и есть.
Больше мне нечего было ему сказать. Я устал. Короткое общение с медсестрой Герни вымотало меня. Я направился к стеллажам. Папка с буквой «К» весила не меньше тонны, и я с трудом отнес ее на стол. И в этом тоже была виновата медсестра Герни. Я полистал страницы и спустя какое-то время нашел свидетельство о смерти Дженет Кросби. Я вынул ручку и старый конверт. Дженет Кросби скончалась от инфекционного эндокардита, что бы это ни значило, 15 мая 1948 года.
Она была занесена в реестр как незамужняя двадцати пяти лет. Свидетельство было подписано доктором Джоном Бьюли. Я записал имя врача, а затем перевернул еще с дюжину страниц, пока не нашел свидетельство о смерти Макдональда Кросби. Он скончался от огнестрельного ранения в голову. Свидетельство подписали доктор Дж. Зальцер и коронер Франклин Лессуэйз. Я записал и эти имена, потом, оставив папку лежать на столе, подошел к клерку, который взирал на меня с ленивым любопытством.
— Можете поручить кому-нибудь отнести папку на место? — спросил я, навалившись на стойку. — Я не настолько силен, как мне казалось.
— Ничего страшного, мистер Маллой.
— И еще одно. Кто такой доктор Джон Бьюли и где он живет?
— У него маленький домик на Скайлайн-авеню, — ответил клерк. — Но не ходите к нему, если вам нужен хороший врач.
— А что с ним не так?
Клерк пожал плечами:
— Он просто старый. Может, лет пятьдесят назад он и был прекрасным специалистом. Но сейчас его знания кажутся допотопными. Подозреваю, он считает, что трепанация как-то связана со вскрытием консервных банок.
— А разве это не так?
Клерк засмеялся:
— Зависит от того, о чьей голове идет речь.
— Точно. Значит, он просто вышедший в тираж эскулап?
— Очень удачное определение. С другой стороны, вреда от него никакого. Сомневаюсь, что у него осталось больше дюжины пациентов. — Он почесал ухо и уставился на меня с интересом. — Так вы работаете над новым делом?
— Я никогда не работаю, — заявил я. — Еще увидимся. Пока.
Я спустился по ступенькам под нещадно палившее солнце, шагая медленно и задумчиво. Девушка с состоянием в миллион долларов внезапно умирает, а к ней вызывают пожилого врача, чьи знания допотопны. Миллионеры так не делают. Логичнее было бы, если бы к столь важной персоне бросилась целая толпа самых дорогих специалистов в городе.
Я забрался в «бьюик» и завел мотор. На другой стороне улицы, припаркованный против движения, стоял оливково-зеленый лимузин «додж». За рулем сидел мужчина в светло-коричневой шляпе, с плетеным шнурком на тулье. Мужчина читал газету. Я не обратил бы внимания ни на машину, ни на водителя, но он вскинул внезапно голову и, заметив меня, тут же забросил газету на заднее сиденье и завел мотор. Тогда я присмотрелся к нему, недоумевая, почему это он так внезапно потерял интерес к газете. Водитель показался мне крупным, с широченными, словно ворота в амбаре, плечами, с которыми как будто срослась голова, без всяких признаков шеи. У него были тоненькие, словно начерченные карандашом, черные усики, глаза скрывала тень от шляпы. Нос и одно ухо когда-то сильно пострадали в драке. Он выглядел крутым парнем, таких часто можно видеть в фильмах «Уорнер бразерс»: обычно они прикрывают спину Хамфри Богарту.
Я вывел «бьюик» в поток машин и поехал на восток по Сентр-авеню, неторопливо и то и дело поглядывая в зеркало заднего вида.
«Додж» рванулся наперерез потоку машин, идущему на запад, развернулся под гудки клаксонов и проклятия водителей и поехал за мной. Ни за что не поверил бы, что такое можно проделать посреди Сентр-авеню безнаказанно, но, очевидно, копы либо спали, либо им было слишком жарко, чтобы утруждаться.
Проезжая перекресток с Вествуд-авеню, я снова взглянул в зеркало. «Додж» висел у меня на хвосте. Я видел, что водитель вольготно развалился на сиденье, зажав в зубах манильскую сигару и выставив один локоть в открытое окно. Я чуть сбросил скорость, чтобы рассмотреть и запомнить номер машины. Если он действительно следил за мной, то делал это из рук вон плохо. Я прибавил газу на Голливуд-авеню и переключился на высшую передачу на скорости шестьдесят пять миль в час. «Додж» после секундной заминки припустил и с ревом понесся за мной. На Футхилл-бульваре я прижался к тротуару и резко остановился. «Додж» пролетел мимо. Водитель даже не взглянул в мою сторону. Он поехал дальше, к хайвею Лос-Анджелес — Сан-Франциско.
Я записал его номер на старом конверте рядом с именем доктора Бьюли и аккуратно убрал конверт в карман брюк. Затем я снова завел «бьюик» и поехал по Скайлайн-авеню. Примерно на полпути я заметил медную табличку, поблескивавшую на солнце. Она висела на низкой деревянной ограде, защищавшей маленький сад и одноэтажный дом с двумя симметричными входами, построенный из канадской сосны. Скромный, совсем маленький домик, почти лачуга на фоне ультрамодных домов, стоявших по обеим сторонам улицы.
Я подъехал ближе и высунулся из окна. Однако с такого расстояния было невозможно прочесть слова, выгравированные на табличке. Я вышел из машины и приблизился. Даже тогда расшифровать надпись оказалось непросто, но я все-таки понял, что передо мной дом доктора Джона Бьюли.
Когда я взялся за засов на воротах, оливково-зеленый «додж» прокатился по улице и скрылся. Водитель как будто и не посмотрел в мою сторону, однако я знал, что он видел меня и выяснил, к кому я иду. Я замешкался, глядя вслед проехавшей машине. Она быстро удалялась, и я потерял «додж» из виду, когда он повернул на Вествуд-авеню.
Сдвинув шляпу на затылок, я вынул пачку «Лаки страйк», закурил и сунул сигареты обратно в карман. Затем я поднял засов на воротах и шагнул на гравийную дорожку, ведущую к одноэтажному дому.
Сад был маленьким и компактным, а еще аккуратным и чистым, словно казарма перед инспекцией. Окна дома защищали от солнца желтые жалюзи, выгоревшие и давно пережившие свои лучшие времена. Парадной двери не повредило бы немного краски. То же самое относилось и ко всему дому.
Я ткнул большим пальцем в кнопку звонка и подождал. Спустя какое-то время я осознал, что кто-то изучает меня, скрытый жалюзи. Я ничего не мог поделать, оставалось лишь придать лицу приятное выражение и ждать. Я придал лицу приятное выражение и принялся ждать.
Когда я уже подумал, не позвонить ли мне еще раз, до меня донесся шорох — так мышь шуршит за стеной, — и дверь открылась.
Женщина, глядевшая на меня, была худенькой, маленькой и похожей на птичку. На ней было платье из черного шелка, которое могло быть модным лет пятьдесят назад при условии, что вы живете в уединении и никто не пришлет вам номера «Вог». Ее худое старческое лицо было усталым и обессиленным, а глаза говорили мне, что в ее жизни было не особенно много радостей.
— Дома ли доктор? — спросил я и приподнял шляпу, понимая, что если кто и ценит хорошие манеры, так это она.
— Ну да. — Голос тоже звучал обессиленно. — Он в саду за домом. Я его позову.
— Не стоит утруждаться. Я лучше пройду к нему сам. Я не пациент. Просто хотел кое о чем его спросить.
— Хорошо.
Надежда, которая зажглась было в ее глазах, потухла. Не пациент. Гонорара не будет. Просто пышущий здоровьем молодой болван с каким-то вопросом.
— Но вы ведь не задержите его надолго? Он не любит, когда его беспокоят.
— Я не задержу его.
Я приподнял шляпу и поклонился с надеждой, что именно так мужчины и кланялись ей в ее лучшие дни, и снова ступил на садовую дорожку. Она закрыла входную дверь. Спустя миг я заметил ее тень, когда она принялась разглядывать меня, скрытая жалюзи на окнах.
Я пошел по дорожке, огибавшей одноэтажный дом и ведущей в сад. Док Бьюли, может, и не был великолепным целителем, зато он был выдающимся садовником, и я подумал, что на его сад стоило бы взглянуть трем горе-садоводам Кросби. Вероятно, они пережили бы потрясение.
В глубине сада, рядом с громадным кустом георгины, стоял высокий человек в белом пиджаке из альпаки, в желтой панаме, желтовато-белых брюках и резиновых штиблетах. Он смотрел на георгину так, как доктор, заглядывающий пациенту в горло, когда тот говорит: «А-а-а», только явно с бóльшим интересом.
Когда я был в нескольких футах от него, он резко вскинул голову. Лицо у него было морщинистое и иссохшее, несколько напоминавшее черносливину, а из ушей торчали пучки жестких седых волос. Лицо не то чтобы благородное или умное, а просто лицо очень старого человека, довольного самим собой, у которого нет особых запросов, которому уже на все наплевать, и пусть он не отличается остротой ума, зато не намерен сдаваться.
— Добрый день, — сказал я. — Надеюсь, я вас не побеспокоил.
— Приемные часы с пяти до семи, молодой человек, — проговорил он так тихо, что я едва расслышал его. — Сейчас я не могу вас осмотреть.
— Я не за профессиональной помощью, — сказал я, глядя через его плечо на георгину. Цветок был прекрасен: восемь дюймов в диаметре, если оценивать в дюймах, и безупречен. — Моя фамилия Маллой. Я старинный друг Дженет Кросби.
Он осторожно коснулся головки георгины пальцами с утолщенными суставами.
— Кого? — переспросил он невнятно и без всякого интереса — просто туповатый старик с цветком.
— Дженет Кросби, — повторил я.
На солнце было жарко, а от гудения пчел и запаха всех этих цветов я и сам сделался туповатым.
— А что с ней?
— Вы подписали свидетельство о ее смерти.
Он оторвал взгляд от георгины и посмотрел на меня.
— Как, вы сказали, вас зовут?
— Виктор Маллой. Меня несколько беспокоит смерть мисс Кросби.
— А почему это вас беспокоит? — спросил он, и в его глазах мелькнула тревога.
Он сознавал, что стар, туповат и рассеян. Он понимал, что, продолжая медицинскую практику в преклонном возрасте, рискует рано или поздно совершить ошибку. И он решил, что я сейчас собираюсь обвинить его в ошибке, — я это видел.
— Да, понимаете ли, — начал я мягко, не собираясь его пугать, — я уезжал на три-четыре года. Дженет Кросби — моя старинная подруга. И я понятия не имел, что у нее больное сердце. Я был потрясен, услышав, что она вот так ушла из жизни. И я хочу убедиться, что тут нет никакой ошибки.
Мускул у него на лице дернулся. Ноздри раздулись.
— Что вы хотите сказать, какая ошибка? Она скончалась от инфекционного эндокардита. Симптомы были совершенно определенные. Кроме того, там был доктор Зальцер. Не было никакой ошибки. Я вообще не понимаю, о чем вы.
— Что ж, рад это слышать. А что такое этот инфекционный эндокардит?
Он беспомощно сморщился, и в какой-то миг мне показалось, что он сейчас скажет: «Не знаю», однако он взял себя в руки, напряг старческую, слабую память и проговорил медленно, словно представив перед мысленным взором страницу медицинского словаря:
— Это прогрессирующая микробная инфекция сердечных клапанов. Фрагменты изъязвленных клапанов разнеслись с кровотоком по всему организму. У нее не было ни одного шанса. Даже если бы меня позвали раньше, я ничего не смог бы сделать.
— Именно это меня и беспокоит, док, — сказал я и улыбнулся так, чтобы он понял: я на его стороне. — Зачем же позвали вас? Вы же не были ее лечащим врачом, верно?
— Нет, конечно, — ответил он почти сердито. — Но позвать меня было вполне оправданно. Я живу неподалеку. А доктору Зальцеру было бы неэтично выписывать свидетельство о смерти.
— А кто такой доктор Зальцер?
Он снова посмотрел беспомощно, и его пальцы жадно потянулись к георгине. Старику хотелось бы, чтобы его оставили в покое и позволили его разуму дремать, мирно созерцая цветы, и чтобы какой-то головорез вроде меня, который впустую отнимает время, не беспокоил бы его.
— Он держит одну из клиник для людей с зависимостями, прямо по соседству с поместьем Кросби, — сообщил он наконец. — Он друг семьи. И в его положении было бы неэтично самому выписывать свидетельство о смерти. Он ведь не является квалифицированным практикующим врачом. Я был весьма польщен, когда меня попросили о помощи.
Это я мог себе представить. Интересно, сколько они ему заплатили?
— Послушайте, док, — сказал я. — Я хотел бы все прояснить. Я пытался увидеться с Морин Кросби, однако она нездорова. Я уже уезжаю из города, но, прежде чем уехать, я хочу, чтобы у меня сложилась полная картина. Насколько я понял, Дженет умерла скоропостижно. Вы говорите, что у нее были проблемы с сердцем. Что же произошло? Вы были там, когда она умирала?
— Да нет же, — сказал он, и тревога снова промелькнула в его тусклых глазах. — Я приехал примерно через полчаса после ее смерти. Она скончалась во сне. Симптомы определялись ясно. Доктор Зальцер рассказал мне, что она уже несколько месяцев страдала от этой болезни. Он занимался ее лечением. В подобных случаях никто не в силах помочь, остается только соблюдать покой. Я не понимаю, почему вы задаете так много вопросов. — Он с надеждой взглянул на дом — не позовет ли его жена. Она не позвала.
— Только так я смогу успокоиться, — пояснил я, снова улыбаясь ему. — Вы приехали в дом, и Зальцер уже был там. Верно?
Он кивнул, с каждой секундой тревожась все сильнее.
— Был там кто-нибудь еще?
— Мисс Кросби. Младшая. Она была в доме.
— Морин?
— Кажется, так ее зовут.
— И Зальцер провел вас в комнату Дженет? А Морин тоже пошла с вами?
— Да. Они оба вошли со мной в комнату. Юная леди, кажется, была сильно расстроена. Она плакала. — Он потрогал георгину. — Наверное, следовало сделать вскрытие, — произнес он внезапно. — Но уверяю вас, в том не было необходимости. Инфекционный эндокардит узнается безошибочно. Нужно ведь думать и о чувствах тех, кто остался.
— И все же спустя четырнадцать месяцев вы склоняетесь к мысли, что стоило провести вскрытие? — Я чуть добавил резкости в голосе.
— Строго говоря, его следовало провести, поскольку ее лечил доктор Зальцер, а он, как он сам мне объяснил, доктор наук, а не медицины. Хотя симптомы…
— Да-да… узнавались безошибочно. Еще одно, доктор. Вы прежде встречались с Дженет Кросби? Я имею в виду, до того, как она умерла?
Он смотрел с подозрением, гадая, не заманиваю ли я его в какую-то ловушку.
— Я видел, как она проезжала в машине, но не разговаривал с ней.
— И расстояние было недостаточно близким, чтобы заметить симптомы сердечного заболевания?
Он заморгал:
— Не понимаю.
— Насколько я уловил, она страдала от этой болезни несколько месяцев. Вы говорите, что видели ее в машине. Как давно это было, когда вы ее видели? За сколько месяцев до смерти?
— За месяц, может, за два. Не помню.
— Я вот что пытаюсь уяснить, — терпеливо продолжал я, — симптомы при этой болезни уже проявились бы, вы смогли бы узнать их, если бы увидели девушку незадолго до смерти?
— Не думаю.
— И тем не менее симптомы узнаются… безошибочно?
Он облизнул тонкие губы.
— Я действительно не понимаю, о чем вы говорите, — сказал он и начал пятиться назад. — Я больше не могу тратить на вас свое время. Оно дорого. Я вынужден попросить вас меня извинить.
— Все в порядке, док, — сказал я. — Что ж, спасибо. Простите, что отвлек вас. Но вы же понимаете, как это бывает. Я всего лишь хотел успокоиться. Мне нравилась эта девушка.
Он ничего не ответил. Но продолжал отступать к своим клумбам с розами.
— Только еще одно, док, — сказал я. — Как получилось, что свидетельство о смерти Макдональда Кросби, когда тот случайно застрелил себя, подписывал доктор Зальцер? Разве этично, что это сделал неквалифицированный шарлатан?
Он посмотрел на меня так, как купающийся смотрит на большого паука, упавшего в ванну.
— Не беспокойте меня, — проговорил он дрожащим голосом. — Спросите его, а меня не беспокойте.
— Да, — согласился я. — Это хорошая идея. Спасибо вам, док. Я спрошу.
Он повернулся и двинулся по дорожке к своим розам. Со спины он выглядел даже старше, чем на самом деле. Я посмотрел, как он поднимает с земли увядшую розу, и заметил, что рука у него сильно дрожит. Боюсь, я испортил ему этот день.
Маленькая, похожая на птичку женщина в надежде застыла на крыльце дома, когда я двинулся в обратный путь. Она сделала вид, что не замечает меня.
— Боюсь, я отнял у доктора слишком много времени, — произнес я, приподнимая шляпу. — Он сказал мне, что оно дорого стоит. Пять долларов покроют ущерб?
Усталые глаза засияли. Худое личико оживилось.
— Очень любезно с вашей стороны, — сказала она и украдкой бросила взгляд на сад, где маячила желтая панама ее мужа.
Я сунул банкноту ей в руку. Бумажка исчезла, как исчезает муха на языке у ящерицы. У меня промелькнула мысль, что старик, копошившийся в глубине сада, вряд ли увидит эти деньги. По крайней мере, его жене я день не испортил.
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Я распахнул дверь своего кабинета и прошествовал внутрь. Джек Керман дремал в кресле у окна. Паула сидела за моим столом, работая с одним из своих многочисленных каталогов — каталогов, благодаря которым мы держали руку на пульсе и знали, кто есть кто в Оркид-Сити, кто сейчас в городе, а кто покинул его, кто на ком женился и так далее. Хотя у Паулы было четыре помощницы, которые постоянно занимались картотекой, она лично обновляла ключевые карточки.
Паула вышла из-за стола, когда я метнул свою шляпу Керману, разбудив его. Он испуганно буркнул что-то, потер глаза и зевнул.
— Ну и как оно… работать? — поинтересовался он. — Или ты еще не начинал?
— Я начал, — ответил я, уселся, потянулся за сигаретой, закурил и принялся рассказывать о своих подвигах.
Я выложил им все подробности и молчал только о приятных минутах, проведенных с медсестрой Герни. Я понимал, что Паула такое не одобрит, а Керман так разволнуется, что не сможет рассуждать здраво.
— Не особенно много, — заключил я, — но все-таки продолжить стоит. Может, во всем этом и нет ничего криминального, а может — есть. Если есть, то чем меньше шума, тем лучше. Не нужно, чтобы кто-нибудь пронюхал о расследовании.
— Но если тот тип на «додже» следил за тобой, то, похоже, кто-то уже пронюхал, — заметил Керман.
— Да, но полной уверенности у нас нет. Может, его заинтересовала моя физиономия? Может, он учится детективной работе?
Я потянулся к телефону.
— Соедините с управлением полиции, — попросил я телефонистку.
— Ты запомнил его номер? — спросила Паула, перебирая карточки каталога.
— Как раз проверяю, — сказал я. — Дайте мне лейтенанта Мифлина, — продолжал я, когда чей-то голос без энтузиазма объявил, что на проводе управление полиции.
На линии раздался щелчок, а потом я услышал голос Мифлина:
— Алло?
Тим Мифлин — отличный, крутой коп, и мы время от времени работали вместе.
Иногда я помогал ему, иногда он помогал мне. Он с большим уважением относился к моей интуиции, когда делал ставки на скачках, и, следуя моим подсказкам, сумел скопить некоторую сумму.
— Это Маллой, — назвался я. — Как поживаешь, Тим?
— Тебе-то какая разница? — огрызнулся он. — Никогда тебя не интересовало мое здоровье и вряд ли заинтересует. Говори прямо, что тебе понадобилось на этот раз?
— Кому принадлежит оливково-зеленый «додж», регистрационный номер ОR3345?
— С ума сойти, как ты используешь управление полиции для личного обогащения, — сказал Мифлин. — Если Брендон когда-нибудь узнает, чем я ради тебя занимаюсь, он мне шею свернет.
— Ну, я ему не скажу, так что все зависит от тебя, — усмехнулся я. — Кстати, о личном обогащении. Если хочешь сорвать куш, ставь последнюю рубашку на победу Дикого Яблока. Завтра, в половине пятого.
— Неужели последнюю рубашку?
— Я так и сделаю. Продай дом, заложи жену, обчисти сейф Брендона. Дело верное. Два к шести. Единственное, что может остановить эту лошадь, — если ее кто-нибудь пристрелит.
— Может, кто и пристрелит, — протянул Мифлин, как всегда, чрезмерно осторожничая. — Хотя, если ты так говоришь…
— Самая верная ставка в твоей жизни. Так как насчет номера?
— Конечно, конечно. Подожди. Получишь через десять секунд.
Пока я дожидался, Джек Керман деловито принялся накручивать диск другого телефона.
— И что это ты задумал? — спросил я.
— Звоню своему букмекеру. Насчет Дикого Яблока — звучит многообещающе.
— Забудь. Я просто пересказал ему то, что сообщили мне. Достаточно надежно, чтобы дать наводку копу, но не другу.
Керман бросил трубку, как будто она его укусила.
— А вдруг он продаст дом и заложит жену? Ты же знаешь, как он помешан на скачках.
— Ты когда-нибудь видел его дом и его жену? А вот я видел. Он мне потом только спасибо скажет. — Когда голос Мифлина снова зазвучал на линии, я спросил: — Ну, что ты узнал?
— Ты сказал, ОR3345?
— Ага.
— Машина зарегистрирована на имя Джонатана Зальцера, клиника на Футхилл-бульваре. Это ты хотел узнать?
Я постарался не выдать голосом своего волнения.
— Возможно. А кто этот Зальцер? Ты знаешь о нем что-нибудь?
— Не много. Он держит клинику для наркоманов. А если у тебя заболит брюхо, он накачает тебя фруктовыми соками и даст настояться. Дела у него идут хорошо.
— И ничего подозрительного?
— Да боже упаси! Зачем ему браться за что-то подозрительное? Он и без того деньги гребет лопатой!
— Хорошо, спасибо, Тим.
— Так ты уверен насчет той лошади?
— Разумеется, уверен, — сказал я, подмигивая Керману. — Ставь на нее последнюю рубаху.
— Ладно, поставлю пять баксов, но не больше.
Я повесил трубку.
— Пять баксов! Тоже мне, азартный игрок!
— Значит, это машина Зальцера? — уточнил Керман.
Я кивнул.
— Возможно, мы действительно нащупали то, что нужно. — Я посмотрел на Паулу. — У тебя есть что-нибудь на Зальцера?
— Сейчас поищу. — Она положила передо мной одну карточку. — Вот это может тебя заинтересовать. И это вся информация, какая у нас имеется на Дженет Кросби.
Я пробежал текст глазами, пока Паула отправилась в комнату с каталогом, куда попасть можно было только из приемной.
— Танцы, теннис и гольф, — произнес я, поглядев через стол на Кермана. — Как-то не похоже на человека с болезнями сердца. Ближайшие друзья — Джоан Парметта и Дуглас Шеррил. Пару лет назад она была помолвлена с Шеррилом, однако разорвала помолвку. Причины не указаны. Кстати, кто этот Шеррил?
— Никогда о таком не слышал. Хочешь, чтобы я выяснил?
— Было бы очень неплохо, если бы ты съездил и посмотрел на эту девицу, Джоан Парметту, и на Шеррила. Скажи им, что ты старинный приятель Дженет еще по Сан-Франциско. Тебе придется выяснить кое-какие подробности ее жизни, чтобы не проколоться. Паула тебе поможет. Джек, лично мне важно знать их реакцию на то, что она умерла из-за проблем с сердцем. Возможно, сердце у нее действительно было больное, но если это не так, тогда нам в самом деле есть над чем работать.
— Ладно, — сказал Керман.
Вернулась Паула.
— Ничего существенного, — сообщила она. — Зальцер открыл свою клинику в тысяча девятьсот сороковом году. Роскошное заведение. Двести долларов за неделю пребывания.
— Недурная прибыль, — позавидовал я.
— Некоторые люди просто сумасшедшие. Подумать только, платить такие деньжищи за стакан фруктового сока, — в ужасе проговорил Керман. — Сдается мне, нам тоже стоит открыть подобное заведение.
— И это все?
— Он женат. Свободно говорит по-французски и по-немецки. Имеет степень доктора наук. Никаких увлечений. Детей тоже нет. Сейчас ему пятьдесят три, — сообщила Паула, прочитав сведения с карточки. — Это все, Вик.
— Ладно, — сказал я, поднимаясь из-за стола. — Помоги Джеку, ладно? Ему предстоит запудрить мозги друзьям Дженет — Парметте и Шеррилу. А я спущусь поболтать с мамашей Бендикс. Хочу выяснить кое-что о прислуге Кросби. Тот дворецкий показался мне каким-то липовым. Может, она подыщет ему другую работу.
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С первого взгляда, и, если на то пошло, со второго тоже, миссис Марту Бендикс, исполнительного директора агентства по найму обслуживающего персонала, можно запросто принять за мужчину — крупная, широкоплечая, коротко стриженные волосы, мужской твидовый пиджак, рубашка и галстук. И только когда Марта поднимается и выходит из-за стола, вы с удивлением видите на ней твидовую юбку, шелковые чулки и тяжелые полуботинки. Марта Бендикс на редкость дружелюбная особа, и, если вы неосторожно оказываетесь в пределах ее досягаемости, она принимается хлопать вас по спине с таким энтузиазмом, что потом вас мутит еще часа два-три. А еще ее оглушительный смех походит на грохот двенадцатизарядного дробовика, и вы буквально подскакиваете от неожиданности, если она вдруг начинает хохотать. Жить с такой женщиной я лично не хотел бы, зато Марта — добрая душа, легко дает деньги в долг, и ее куда больше интересуют дерганые хрупкие блондиночки, чем крупные парни вроде меня.
Робкая девица с каким-то кроличьим личиком проводила меня в бежево-зеленый кабинет миссис Бендикс и попятилась от меня подальше, словно я был полон недобрых намерений; миссис Бендикс девица едва заметно улыбнулась украдкой, и это могло что-то значить, а могло и не значить ничего, в зависимости от вашей собственной испорченности.
— Заходи, Вик, — прогрохотала миссис Бендикс, сидя за своим заваленным бумагами столом. — Присаживайся. Давненько тебя не видела. Чем ты занимался все это время?
Я присел и улыбнулся ей.
— То одним, то другим, — ответил я. — Перебивался с хлеба на воду. Я пришел с просьбой о помощи, Марта. Тебе доводилось вести дела с семейством Кросби?
— Да, только не очень долго. — Она подалась ко мне и выставила на стол бутылку скотча и два стакана и насыпала полдюжины кофейных зерен. — Хлопнем по-быстрому, — продолжала она. — Не хочу шокировать Мэри. Она не одобряет алкоголь в рабочее время.
— Мэри — это та с кроличьими зубами?
— Не обращай внимания на зубы. Кусать тебя она не станет. — Миссис Бендикс придвинула мне стакан, до половины наполненный виски, и три кофейных зернышка. — Ты имеешь в виду Кросби с Футхилл-бульвара?
Я подтвердил, что имею в виду Кросби с Футхилл-бульвара.
— Как-то я работала с их семейством, но с тех пор ни разу. Это было лет шесть назад. Я тогда подобрала им полный штат прислуги. После того как умерла Дженет Кросби, они рассчитали весь прежний персонал и набрали новых, но за этими новыми ко мне они не обращались.
Я пригубил скотч. Он был мягкий, приятный на вкус и весьма качественный.
— Ты хочешь сказать, они всех выгнали?
— Именно это я и сказала.
— И что теперь с этими людьми?
— Я пристроила их в другие места.
Я обдумал ее слова.
— Слушай, Марта, только это между нами и еще кофейными зернами. Я пытаюсь выяснить причины смерти Дженет. Я получил информацию, и возможно, она верная, а может, и нет. Я не совсем уверен, что Дженет умерла от сердечной недостаточности. Мне хотелось бы поговорить с кем-нибудь из прежних слуг. Возможно, они замечали что-то. Вот, например, дворецкий. Кто там служил?
— Джон Стивенс, — ответила миссис Бендикс после секундного размышления.
Она допила виски, забросила в рот три кофейных зернышка, убрала свой стакан и бутылку с глаз долой и надавила большим пальцем на кнопку в столе. Похожая на кролика девица просочилась в кабинет.
— Где сейчас работает Джон Стивенс, милочка?
«Крольчиха» сказала, что выяснит. Спустя пару минут она вернулась и сообщила, что Стивенс работает у Грегори Уэйнрайта, поместье «Хиллсайд», Джефферсон-авеню.
— А что с личной горничной? Где она теперь? — спросил я.
Миссис Бендикс сделала знак Мэри, чтобы та шла работать, и когда девица вышла, Марта взорвалась:
— Эта сучка? Она больше нигде не работает, и я не помогу ей, даже если она приползет ко мне на коленях.
— А в чем дело? — спросил я, с надеждой пододвигая к ней свой опустевший стакан. — Будь другом, Марта. Одна порция — ни то ни се для таких крепких парней, как мы с тобой.
Миссис Бендикс хмыкнула, снова вытащила бутылку и налила еще.
— Так в чем дело? — повторил я, когда мы отсалютовали друг другу бокалами.
— Она скверная, — сказала миссис Бендикс и нахмурилась. — Просто тунеядка.
— Мы с тобой ничего не перепутали? Я спрашивал о горничной Дженет Кросби.
— О ней и речь, — подтвердила миссис Бендикс и отправила в рот еще три кофейных зернышка. — Эвдора Дрю. Так ее зовут. Она просто чокнулась. Мне нужна была надежная горничная для миссис Рэндольф Плейфэр. Я взяла на себя труд связаться с Дрю и сообщила ей, что есть хорошее место. Она пожелала мне провалиться в сортир. Милые манеры, правда? Она заявила, что больше не собирается нигде работать, и, если одной выгребной ямы мне мало, она готова выкопать еще. — Миссис Бендикс мрачно задумалась над этим оскорблением. — Какое-то время мне казалось, что она хорошая, умная девушка. Это лишь доказывает, что доверять им можно только до тех пор, пока в твоей власти вышвырнуть их. Могу поспорить, ее содержит какой-нибудь мужчина. У нее бунгало в Корал-Гейблс, и живет с шиком.
— Где именно в Корал-Гейблс?
— На авеню Монте-Верде. Тебе это интересно?
— Возможно. А что случилось с остальным персоналом?
— Я всех пристроила. Могу дать тебе адреса, если понадобится.
Я допил виски.
— Не исключено, что понадобится. Я дам тебе знать. А как скоро после смерти Дженет эту Дрю выставили на улицу?
— На следующий же день. Всю прислугу уволили, не дожидаясь похорон.
Я пожевал кофейное зернышко.
— Причину назвали?
— Морин Кросби уезжала куда-то на пару месяцев. Дом был заперт.
— А это считается нормальным — увольнять прислугу, если уезжаешь на пару месяцев?
— Естественно, это ненормально.
— Расскажи мне подробнее об этой Дрю.
— Ну и вопросы у тебя, — произнесла миссис Бендикс со вздохом. — Дай-ка сюда стакан, захочешь еще — скажешь.
Я ответил, что больше не захочу, наблюдая, как она прячет скотч и оба стакана.
Затем Марта снова ткнула большим пальцем в кнопку звонка.
Пришла «крольчиха» и одарила начальницу еще одной застенчивой улыбкой.
— Найди-ка мне карточку Эвдоры Дрю, милочка, — попросила миссис Бендикс. — Хочу на нее взглянуть.
Спустя некоторое время Мэри вернулась с карточкой. Она передала ее миссис Бендикс с таким лицом, с каким полная обожания девочка-подросток протянула бы букет Фрэнку Синатре.
Когда она вышла, миссис Бендикс сказала:
— Не знаю, это ли тебе нужно. Возраст: двадцать восемь лет. Домашний адрес: Кармель, Келси-стрит, две тысячи двести сорок три. Три года проработала у миссис Франклин Ламберт. Отличные рекомендации. Служила горничной у Дженет Кросби с июля тысяча девятьсот сорок третьего года. Это полезная информация?
Я пожал плечами:
— Не знаю. Возможно. Наверное, мне стоит поехать и поговорить с ней. Почему ты решила, что ее содержит какой-то мужчина?
— А откуда у нее деньги? Она же не работает. Значит, либо мужчина, либо несколько мужчин.
— Может, Дженет Кросби оставила ей какое-то наследство.
Миссис Бендикс удивленно вскинула густые брови:
— Это как-то не приходило мне в голову. А она, конечно, могла. Да, если подумать, это не исключено.
— Ладно, хорошо, — сказал я, поднимаясь. — Спасибо за угощение. Заходи как-нибудь и ты к нам для разнообразия. У нас тоже имеется выпивка.
— Только не я к вам, — твердо ответила миссис Бендикс. — Эта ваша Бенсинджер меня не одобряет. Я вижу это по ее глазам.
Я ухмыльнулся:
— Меня она тоже не одобряет. Только я не обращаю на это внимания. И ты не обращай.
— Да я и не обращаю. А ты, Вик, не лги самому себе. Эта девушка в тебя влюблена.
Я обдумал ее слова, затем помотал головой.
— Ты ошибаешься. Она ни в кого не влюблена. Она не из тех, кто влюбляется.
Миссис Бендикс поджала губы, а затем громко и неприлично фыркнула.
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Корал-Гейблс — это окраина Оркид-Сити, трущобы, выросшие вокруг гавани. Здесь ведется добыча губок, торгуют рыбой и черепахами, а также обретаются всякие темные личности. В порту всем заправляет бар «Дельмонико», самое опасное заведение на побережье, где три-четыре потасовки за вечер считаются нормой, а женщины зачастую ведут себя покруче мужчин.
Монте-Верде-авеню находится в глубине района Корал-Гейблс: широкое, ничем не примечательное шоссе, застроенное по обеим сторонам домишками, более-менее выдержанными в едином стиле. Возможно, этот район и получше, чем Корал-Гейблс, но не намного. Большинство коттеджей снимают профессиональные игроки, дамы легкого поведения, франтоватого вида молодчики, которые днем слоняются в порту, а с наступлением темноты занимаются своими делишками, а также любители тотализатора с подружками-красотками. Единственный двухэтажный дом на шоссе принадлежит Джо Бетилло, владельцу похоронного бюро и бальзамировщику, гробовщику, специалисту по подпольным абортам, а также по ножевым и пулевым ранениям.
Я проехал на своем «бьюике» три четверти шоссе, пока не оказался у коттеджа Эвдоры Дрю, стоявшего по правую сторону. Это был бело-голубой деревянный домик на пять спален. Перед домом была лужайка, довольно большая, чтобы поиграть на ней в китайские шашки, а в кадках по обеим сторонам от входной двери росли печального вида гортензии.
Я прошел в невысокую деревянную калитку и постучал в дверь маленькой медной колотушкой, которую не чистили уже несколько месяцев.
Я ждал секунд десять, не больше, а затем дверь резко распахнулась. На меня смотрела, с подозрением прищуриваясь слегка покрасневшими глазами, полная молодая женщина с узлом темных волос, собранных на затылке, одетая в серо-зеленые брюки и белую шелковую блузу. Женщина была не из тех, кого называют красотками, но в ней чувствовалась неуловимая животная привлекательность, заставляющая мужчин взглянуть на нее во второй, а некоторых даже в третий раз.
Не успел я раскрыть рта, как она заговорила сама.
— Поберегите дыхалку, если собираетесь что-нибудь продавать, — посоветовала она. Голос у нее был хоть мелодичнее грохота жестянки по ступеням, но самую малость. — Я никогда не покупаю у коммивояжеров.
— Вам стоит написать это на калитке, — жизнерадостно отозвался я. — Представляете, сколько времени это сэкономит? А вы мисс Дрю?
— Вам-то какая разница, кто я?
— У меня дело к мисс Дрю, — терпеливо пояснил я. — Важное дело.
— Кто вы?
— Я Вик Маллой. И я старый друг Дженет Кросби.
Мускул над ее верхней губой дернулся, но в целом не последовало никакой реакции.
— И что с того?
— Так вы мисс Дрю или нет?
— Да. Что дальше?
— Я надеялся, что вы поможете мне, — сказал я, упираясь рукой о стену и прижимаясь к ней щекой. — Дело в том, что причина смерти мисс Кросби кажется мне не вполне убедительной.
На этот раз в глазах мисс Дрю отразилась настороженность.
— Решили покопаться в древней истории? Она ведь уже давно умерла. В любом случае мне ничего об этом не известно.
— Вы были там, когда она умерла?
Она взялась за ручку двери и потянула на себя.
— Говорю же вам, мне ничего об этом не известно и у меня нет времени на ерунду, которая никак меня не касается.
Я всматривался в суровое, полное подозрительности лицо.
— Мисс Дрю, знаете, что не издает ни звука, но слышно на милю вокруг? — поинтересовался я, многозначительно ей улыбаясь.
— Вы чокнутый, что ли?
— А некоторые слышат это даже за две мили. Угадаете?
Она раздраженно пожала своими крепкими плечами.
— Ну хорошо, сдаюсь. Что это?
— Стодолларовая купюра, сложенная пополам и аккуратно зажатая двумя пальцами.
Угрюмость слетела с ее лица, она перестала прищуриваться.
— Неужели я так выгляжу, как будто нуждаюсь в ста долларах? — насмешливо спросила мисс Дрю.
— Даже Пирпонт Морган[6] не отказался бы от ста долларов, — заявил я. — Впрочем, я могу поднять ставку, если услышу что-нибудь стоящее.
Она явно крепко задумалась. По крайней мере, теперь мы говорили на одном языке. Мисс Дрю смотрела мимо меня, мысленно уйдя в мир долларовых значков и тайн. Вдруг она улыбнулась, почти ухмыльнулась, но не мне, а мысли, только что пришедшей ей в голову.
— С чего вы решили, что в ее смерти есть что-то подозрительное? — спросила она резко и снова уставилась на меня.
— Я не сказал, что в ее смерти есть что-то подозрительное. Я сказал, что причина смерти кажется мне не вполне убедительной. И я не стану делать окончательных выводов, пока не переговорю с теми людьми, которые были рядом с Дженет в момент смерти. Вы замечали, что она страдает от болезни сердца?
— Это было уже давно, мистер, — сказала мисс Дрю и ухмыльнулась. — У меня дырявая память на такие вещи. Может, если вы заглянете ко мне часов в девять вечера, я успею вспомнить, но нет смысла брать с собой всего сто долларов. Я теперь большая девочка, и у меня большие потребности.
— Насколько большие? — вежливо уточнил я.
— Ближе к пяти сотням. Ради пятисот долларов я готова напрячь память, но ни центом меньше.
Я сделал вид, будто обдумываю ее предложение.
— Тогда в девять вечера? — уточнил я.
— Около того.
— Но я не стану выкладывать такие деньги, пока не буду уверен, что информация того стоит.
— Если мне удастся оживить свою память, — заявила она, — то вполне возможно, что информация окажется стоящей.
— В таком случае увидимся в девять.
— И приносите деньги, мистер. Хочу видеть наличные.
— Конечно. Надеюсь, что это начало прекрасной дружбы[7].
Она окинула меня долгим, задумчивым взглядом, а затем захлопнула дверь у меня перед носом. Я медленно прошел по дорожке, миновал калитку и сел в «бьюик».
«Почему в девять вечера? — недоумевал я, заводя мотор. — Почему не прямо сейчас? Деньги играют не последнюю роль, но откуда ей знать, что эти пять сотен не лежат у меня в кармане прямо сейчас? А она не спросила. Ушлая, сообразительная девица, девица, которая знает ответы на все вопросы и способна сложить четыре и четыре так, чтобы получить при этом девять».
Я погнал «бьюик» по улице с такой скоростью, что стрелка спидометра первую сотню ярдов показывала больше семидесяти. В конце улицы я ударил по тормозам и повернул на Бич-роуд, обеспечив престарелому господину на перекрестке все виды сердечных болезней. Выровняв машину, которую успело занести, я поехал дальше, пока не увидел аптеку. Я остановил машину и кинулся к телефонной будке.
Паула сняла трубку после второго гудка.
— «Юниверсал сервисес», — произнесла она мягко и вежливо. — Добрый вечер!
— Это твой старый приятель Вик Маллой звонит из аптеки в Корал-Гейблс. Хватай машину, ясноглазая, и дуй сюда. Мы с тобой будем держаться за руки и заниматься любовью. Как тебе такое?
Повисла короткая пауза. Дорого бы я дал, чтобы увидеть сейчас выражение ее лица.
— Где именно ты находишься? — уточнила Паула таким равнодушным тоном, как будто я спросил у нее, который час.
— Бич-роуд. Приезжай как можно быстрее, — сказал я, вешая трубку.
Я оставил «бьюик» перед аптекой и прошел до угла Бич-роуд пешком. Отсюда мне был виден коттедж Эвдоры Дрю. Я подпер собой фонарный столб и не спускал глаз с ее калитки.
В девять часов. Впереди три часа ожидания, и я пожалел, что не попросил Паулу прихватить скотч и сэндвичи, которые помогли бы мне скоротать время.
Следующие двадцать минут я стоял на том же месте, не сводя глаз с коттеджа. Никто не выходил. Никто не входил. Из других домов время от времени появлялись крутого вида парни, которые либо уходили, либо уезжали куда-то. Из соседнего коттеджа вышли три девицы, все блондинки, все с резкими голосами, и прошли по тротуару мимо меня, покачивая бедрами и бросая зазывные взгляды на всех встречных мужчин. Проходя мимо, они посмотрели и на меня, но я наблюдал за коттеджем.
«Миленькое соседство, — подумал я. — Секретарь миссис Бендикс точно не стала бы ходить по этим тротуарам».
Симпатичная двухместная машина Паулы вывернула с Принсес-стрит и направилась в мою сторону.
Машина остановилась, дверца распахнулась. Паула выглядела очень элегантной и слегка официальной в своем сером костюме с иголочки. Она была без шляпки, ее карие глаза смотрели на меня вопросительно.
— Куда теперь? — спросила она, когда я устроился рядом с ней.
— Поезжай вперед медленно и аккуратно, на повороте остановись. Эвдора живет вон там, в бело-голубом доме справа, — сказал я, когда машина тронулась с места, и вкратце рассказал Пауле обо всем, что случилось. — Мне показалось, она хочет с кем-то связаться, — заключил я. — Может, я заблуждаюсь, но мне кажется, что ближайшие пару часов стоит понаблюдать за ее домом. А единственный способ не привлекать внимания соседей — это изображать влюбленную парочку. В этом районе подобное всем понятно.
— Жаль, что тебе пришлось позвать меня, — холодно произнесла Паула.
— Ну, я же не мог позвать Кермана, — возразил я, слегка уязвленный. — Между прочим, некоторые девушки ухватились бы за подобную возможность.
— Что я могу поделать, если у некоторых девушек странные вкусы? — сказала она, подъезжая к повороту. — Здесь остановиться?
— Да. А теперь, умоляю тебя, расслабься. Предполагается, что тебе все это нравится. — И я обхватил ее за плечи.
Паула прижалась ко мне и угрюмо уставилась на шоссе перед коттеджем. С тем же успехом я мог обнимать портновский манекен.
— Ты не могла бы изобразить побольше чувства? — И я попытался легонько укусить ее за ухо.
— Может, твоим подружкам такое и нравится, — произнесла она ледяным тоном, отпрянув от меня, — но только не мне. Если ты откроешь бардачок, то найдешь там виски и пару сэндвичей. Думаю, это занятие подойдет тебе больше.
Я убрал руку с ее плеч и полез в бардачок.
— Ты очень предусмотрительная, — сказал я, принимаясь за еду. — Это единственное, что мешает мне тебя целовать.
— Я так и знала, — съязвила Паула. — Потому и прихватила с собой.
Я трудился над вторым сэндвичем, когда по дороге проехал оливково-зеленый лимузин «додж». Не было нужды присматриваться, чтобы убедиться: это тот же самый оливково-зеленый «додж» и тот же самый молодчик за рулем.
Я сполз с сиденья, чтобы он меня не заметил.
— Это тот парень, который следил за мной, — сказал я Пауле. — Наблюдай за ним, смотри, куда он пойдет.
— Он остановился у дома Эвдоры, выходит из машины, — доложила Паула.
Я осторожно поднял голову. «Додж», как и сказала Паула, остановился перед бело-голубым домиком. Молодчик вылез и захлопнул дверцу с такой силой, что едва не опрокинул набок свою машину, после чего поспешил по дорожке к входной двери. Он не стал стучать, а просто повернул ручку и вошел — ну, торопится человек.
— А вот это, ясноглазая, называется интуицией, — объявил я Пауле. — Я предполагал, что Эвдора либо выйдет из дома, либо позвонит. Что ж, она позвонила. Крутой парень прибыл для совещания. Я словно заглянул в их карты. Очень интересно, что будет дальше.
— Что будешь делать, когда он уйдет?
— Войду и скажу ей, что не смог собрать пятьсот долларов. Посмотрим, как она себя поведет.
Я только что прикончил сэндвич и принялся за виски, когда входная дверь коттеджа открылась и крутой парень вышел. Он пробыл внутри одиннадцать с половиной минут, судя по часам на приборной доске. Он поглядел направо и налево, хмуро покосился на машину Паулы, однако с такого расстояния не смог бы рассмотреть, кто сидит внутри, а затем вразвалочку пошел по дорожке, миновал калитку, забрался в «додж» и спокойно уехал.
— Что ж, все прошло быстро, — сказал я. — Если бы все работали с такой эффективностью, можно было бы провернуть прорву дел. Пошли, милая, тоже заглянем в гости. Во всяком случае, ты меня подвезешь и посидишь в машине. Не хочу, чтобы она занервничала.
Паула завела машину и подъехала к калитке бело-голубого коттеджа.
— Может, ты услышишь крики, а может, нет, — предупредил я. — Если услышишь, не обращай внимания. Это значит, что моя личность произвела неизгладимое впечатление на Эвдору.
— Надеюсь, она огреет тебя по башке утюгом.
— Она может. Она из числа непредсказуемых девушек. Мне как раз такие и нравятся.
Я прошел через калитку и двинулся по дорожке к входной двери. Побарабанил пальцами в дверь и принялся ждать, негромко насвистывая себе под нос. Ничего не происходило. Дом был тих, словно мышка, следящая за котом.
Я снова побарабанил пальцами, припомнив, как крутой парень озирался по сторонам, и внезапно уловив в этом зловещий знак. Я толкнул дверь, но она оказалась заперта. Теперь настала моя очередь озираться по сторонам. Если не считать сидящей в автомобиле Паулы, улица была пуста, словно карманы старика, у которого кончился табак и нет денег. Я взялся за дверную колотушку и трижды громко стукнул в дверь. Паула выглянула из окна машины и нахмурилась.
Я ждал. По-прежнему ничего не происходило. Мышка по-прежнему наблюдала за котом. Тишина окутывала дом.
— Возвращайся на Бич-роуд, — сказал я Пауле. — Подожди меня там.
Она завела мотор и уехала, даже не посмотрев на меня. Это еще одно из достоинств Паулы. Она знает, что такое чрезвычайная ситуация, и повинуется приказам, не задавая лишних вопросов.
Я снова поглядел по сторонам, опасаясь, что кто-нибудь наблюдает за мной из-за занавесок на окнах многочисленных соседних домов. Придется рискнуть. Я обошел коттедж кругом. Дверь черного хода была распахнута, я осторожно заглянул в маленькую кухню. Подобного рода кухню и ждешь увидеть в доме, где хозяйничает девушка вроде Эвдоры Дрю. Похоже, уборку она делала не чаще чем раз в месяц. Повсюду — и в раковине, и на столе, и на стульях, и на полу — стояли грязные кастрюли, тарелки и чашки. Мусорное ведро было забито пустыми бутылками из-под виски и джина. Сковорода была полна пригоревшего жира, а из стока в раковине мне навстречу вылетели блестящие зеленые мухи. В воздухе висела чудесная смесь запахов гнили, грязи и скисшего молока. Не хотел бы я так жить; впрочем, о вкусах не спорят.
Я прошел через кухню, открыл дверь и оглядел маленькую, неприбранную прихожую, из которой еще две двери вели в гостиную и столовую. Я крадучись подошел к правой двери, увидел еще больше мусора и пыли, еще больше беспорядка. Эвдоры тут не оказалось, не оказалось ее и в столовой. Оставались еще комнаты на верхнем этаже. Я тихо поднялся по лестнице, гадая, уж не в ванной ли она и не потому ли не открыла мне дверь? Но решил, что это маловероятно. Она не из тех, кто ни с того ни с сего принимает ванну.
Эвдора нашлась в первой спальне. Крутой парень хорошо поработал, а она сделала все, чтобы себя защитить. Она лежала поперек неприбранной постели, широко раскинув ноги, блузка у нее была разорвана на спине. Вокруг шеи обмотан шарф в синюю и красную полоску — скорее всего, ее собственный.
Глаза блестели на посиневшем лице, язык в пене. Зрелище было совсем непривлекательное, и смерть пришла нелегко.
Я отвел взгляд и оглядел комнату. Все было на своих местах. Здесь было так же неопрятно и пыльно, как и в других комнатах, и пахло несвежим парфюмом.
Я тихо двинулся к двери, больше не глядя на постель, и вышел из комнаты в коридор. Я старался ни к чему не прикасаться, а спускаясь по лестнице, протер перила носовым платком. Вернувшись в вонючую, маленькую кухню, я толкнул сетчатую внутреннюю дверь, которая закачалась на знойном ветру, прошел по садовой дорожке и неторопливо двинулся в ту сторону, где меня ждала Паула.

Глава вторая
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Капитан полиции Брендон сидел за своим рабочим столом и сердито смотрел на меня. Ему уже перевалило за пятьдесят, он был невысокий, склонный к полноте, с целой копной густых волос, белых, словно свежевыпавший снег, его глаза смотрели так же дружелюбно и выразительно, как пивная пробка.
Из нас составился любопытный квартет. Поодаль сидела Паула, строгая и невозмутимая. Тим Мифлин, прислонясь к стене, о чем-то спокойно размышлял, словно решивший вздремнуть старец. Я сидел в кресле для почетных гостей напротив стола. И разумеется, здесь был капитан полиции Брендон.
Большая просторная комната была хорошо обставлена. На полу лежал красивый турецкий ковер, стояло несколько удобных кресел, на стенах висела пара репродукций с пейзажами Ван Гога. Солидный письменный стол стоял в углу комнаты между двумя окнами, выходившими на деловой район города.
Мне уже доводилось бывать в этой комнате, и воспоминания об имевших здесь место мелких неприятностях были свежи. Брендону я нравился примерно так же, как Хиросиме ядерная бомба, и я ожидал новых претензий.
Беседа началась не слишком удачно и все никак не клеилась. Брендон уже начал вертеть в руках сигару — жест, который выражал его неудовольствие.
— Ладно, — произнес он раздраженно, — давайте начнем с самого начала. Ты нашел это письмо… — Он подался вперед, всматриваясь в письмо Дженет Кросби так, словно боялся заразиться от него столбняком. Брендон старался не прикасаться к нему. — Датировано пятнадцатым мая тысяча девятьсот сорок восьмого года.
Что ж, по крайней мере, он доказал, что умеет читать. Я ничего не сказал.
— И к этому письму прилагалось пять стодолларовых банкнот. Верно?
— Именно так, — подтвердил я.
— Ты получил письмо шестнадцатого мая, однако не вскрыл его, а положил в карман плаща и забыл о нем. И только когда ты отдал плащ другому человеку, письмо нашлось. Верно?
— Именно так.
Он хмуро посмотрел на сигару, затем понюхал ее толстым носом.
— Очень оригинальный способ вести дела.
— Такое случается, — коротко ответил я. — Вот помню, в ходе процесса над Тетци полиция отправила не туда…
— Плевать мне на дело Тетци, — взвизгнул Брендон так пронзительно, словно резали поросенка. — Мы говорим об этом письме. Ты отправился в поместье Кросби, намереваясь увидеться с мисс Морин Кросби. Верно?
— Да, — подтвердил я, начиная уставать от всего происходящего.
— Тебе не удалось с ней увидеться, потому что она нездорова, однако ты решил узнать больше и поговорил с горничной мисс Дженет Кросби. Верно?
— Если хочешь, пусть будет так.
— Так это верно или нет?
— Да, несомненно.
— Эта женщина, Дрю, потребовала пятьсот долларов в обмен на информацию. Такова твоя версия, но я на нее не куплюсь. Ты остался наблюдать за домом, а спустя какое-то время появился оливковый «додж», и какой-то здоровый парень вошел в дом. Он оставался там около десяти минут, затем уехал. После чего в дом вошел ты и обнаружил, что Дрю мертва. Верно?
Я кивнул.
Брендон снял с сигары ленту и потянулся за спичкой. Все это время его глаза, похожие на пивные пробки, угрюмо смотрели на меня.
— Ты заявляешь, что «додж» принадлежит доктору Зальцеру, — продолжал он и чиркнул спичкой по подошве своего ботинка.
— Мифлин говорит, что принадлежит. Я попросил его проверить регистрационный номер.
Брендон поглядел в сторону Мифлина, который уставился пустым взглядом на противоположную стену.
— Через полчаса после того, как Маллой позвонил тебе и спросил, кому принадлежит эта машина, ты получил заявление от доктора Зальцера, что машину угнали. Это верно, я не ошибаюсь?
— Да, сэр, — холодно ответил Мифлин.
Взгляд Брендона переместился на меня.
— Ты это слышал?
— Разумеется.
— Очень хорошо. — Брендон поднес зажженную спичку к сигаре и затянулся. — Однако запомни раз и навсегда, тебе следует выбросить из головы все свои фантазии по поводу доктора Зальцера. Возможно, тебе это неизвестно, но доктор Зальцер весьма уважаемый и добропорядочный житель нашего города, и я не позволю, чтобы ему докучали такие типы, как ты. Это понятно?
Я задумчиво потянул себя за нос. Заявление Брендона было неожиданным.
— Разумеется, — ответил я.
Он выпустил дым через стол мне в лицо.
— Ты мне не нравишься, Маллой, и твоя дурацкая контора тоже. Может, от нее и есть какая-то польза, хотя лично я сомневаюсь. Я совершенно уверен, что от вас одни неприятности. Несколько месяцев назад ты доставил немало хлопот с делом Серфа, и, не будь ты таким чертовски ловким, и сам влип бы в неприятности. Мисс Дженет Кросби умерла. — Брендон подался вперед, чтобы снова взглянуть на письмо. — Кросби были и остаются до сих пор весьма состоятельным и влиятельным семейством, и я не потерплю вашего вмешательства в их дела. У тебя нет никаких прав на пятьсот долларов, которые прислала мисс Кросби. Деньги необходимо вернуть немедленно. И оставь мисс Морин Кросби в покое. Если у нее проблемы с каким-то шантажистом — в чем лично я сомневаюсь, — она придет ко мне, когда ей потребуется помощь. Это не твое дело, и, если я узнаю, что ты досаждаешь ей, я приму меры, чтобы ты как можно дольше никого не беспокоил. Ты меня понял?
Я широко ухмыльнулся.
— Начинаю понимать, — сказал я и подался к нему, задавая вопрос: — Сколько Зальцер вносит в твой спортивный фонд, Брендон?
Его жирная розовая физиономия приобрела малиновый оттенок. Глаза, похожие на пивные пробки, засверкали, словно стеклянные.
— Предупреждаю, Маллой, — зарычал он. — Моим парням известно, как обезопаситься от таких проходимцев, как ты. Как-нибудь вечером нарвешься в темном переулке на побои. Отвяжитесь от Кросби и Зальцера. А теперь выметайся!
Я поднялся.
— Сколько же семейство Кросби платит тебе за помощь, Брендон? — поинтересовался я. — Сколько два года назад сунул тебе старик Кросби, чтобы замять аварию с участием Морин, когда она насмерть задавила человека? Уважаемые и добропорядочные? Не смеши меня. Зальцер такой же уважаемый и именитый, как вышибала «Дельмонико». Как получилось, что он выписал свидетельство о смерти Макдональда Кросби, когда у него даже нет медицинского образования?
— Убирайся! — проговорил Брендон.
Мы испепеляли друг друга взглядами секунды четыре, после чего я пожал плечами, повернулся и направился к двери.
— Идем, Паула, пора выбираться отсюда, пока мы тут не задохнулись, — произнес я и рывком распахнул дверь. — Запомни слова о темном переулке. Подавать в суд на капитана полиции за угрозу физической расправы так же весело, как и на любого другого.
Я шагал по длинному коридору за Паулой. Мифлин, покинувший кабинет вслед за нами, топал так, словно ступал по яйцам в подбитых гвоздями сапогах.
Нас он нагнал в конце коридора.
— Подожди минутку, — сказал он. — Зайдем ко мне. — И он открыл дверь своего кабинета.
Мы с Паулой вошли, потому что питали к Мифлину теплые чувства, кроме того, он был слишком полезным человеком, чтобы с ним ссориться. Он закрыл дверь и прислонился к ней спиной. На его красном лице было написано беспокойство.
— Хорошо же ты поговорил с Брендоном, — с горечью произнес он. — Ты чокнутый, Вик. Ты ведь не хуже меня понимаешь, что ничего не добьешься таким способом.
— Понимаю, — сказал я, — но эта крыса довела меня до белого каления.
— Я предупредил бы тебя, только времени не было. Но ты и сам должен понимать, что Брендон ненавидит тебя до колик.
— И это мне тоже понятно. Только что мне оставалось? Пришлось рассказать ему всю историю. Какие у него отношения с Зальцером?
Мифлин пожал плечами:
— Они в хороших отношениях. Конечно, я знаю, что услуги его клиники стоят дорого. Однако в этом нет ничего противозаконного. — Мифлин понизил голос, продолжая: — Откуда, как ты думаешь, у Брендона появился «кадиллак»? На жалованье капитана полиции его не купишь. И еще одно: благодаря Морин Кросби детишки Брендона попали в колледж, она же оплачивает счета миссис Брендон за докторов. А ты наезжаешь на двух главных покровителей Брендона.
— Я подозревал, что дела обстоят примерно так, когда задавал Брендону свои вопросы, — признался я. — Слушай, Тим, а Зальцер действительно заявил об угоне машины?
— Да. Я лично принимал его заявление.
— И что вы собираетесь делать с этим убийцей? Предпримете хоть что-то или ничего?
— Ну разумеется, предпримем. Будем его искать.
— Я понимаю, о чем ты сейчас думаешь, Вик, но ты не прав. Зальцер слишком умен, чтобы марать руки убийством. Можешь сбросить его со счетов.
— Ладно, хорошо.
— И смотри в оба. Эта болтовня насчет темного переулка — не блеф. Ты будешь не первым и не последним, кому надают по ушам потому, что Брендону он не нравится. Это я тебе говорю. Смотри в оба!
— Спасибо, Тим. Я буду смотреть в оба, но я в состоянии позаботиться о себе.
Мифлин потер свой бесформенный нос тыльной стороной ладони.
— Тут все не так просто. Ты начнешь бить в ответ, и тогда тебя арестуют за нападение на полицейского. Состряпают против тебя обвинение и посадят, а вот в камере тебя уже обработают по-настоящему.
Я похлопал его по руке.
— Пусть это тебя не беспокоит. Меня это точно не беспокоит. Что-нибудь еще?
Мифлин покачал головой.
— Просто смотри в оба, — повторил он, открыл дверь своего кабинета, выглянул в коридор и, убедившись, что там никого нет, махнул нам рукой.
Мы спустились по каменным ступеням в фойе. У двойных дверей топтались два здоровенных детектива в штатском. Один был огненно-рыжий с белым, одутловатым лицом. Второй худощавый и крепкий с виду, смахивавший на ржавый чугунный штырь. Оба внимательно и неторопливо оглядели нас, а рыжий плюнул точно в медную плевательницу в шести ярдах от него.
Мы прошествовали мимо них и вышли на улицу.
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Позади Оркид-билдинг есть узкий переулок, в основном его используют как парковку конторские служащие, которые работают в здании, а в самом дальнем его конце располагается бар Финнегана.
Пэт Финнеган — мой давний приятель; это полезное знакомство, поскольку у Финнегана имеются связи с большинством бандитов и жуликов, приезжающих в Оркид-Сити, и он всегда в курсе, если затевается что-нибудь противозаконное. Несколько лет назад я принял сторону Финнегана в небольшой потасовке между ним и тремя молодчиками, которые в тот момент горели желанием выколоть ему глаза разбитой бутылкой из-под виски. Финнеган решил, что, если бы не я, он лишился бы зрения, и чувствовал себя обязанным мне.
Бар Финнегана — не только источник ценной информации, но еще и прекрасное место для встречи по окончании рабочего дня. Догадываясь, что Керман будет там, я остановил «бьюик» неподалеку, и мы с Паулой вошли в бар.
Было уже начало двенадцатого, и у стойки все еще сидели несколько самых крепких посетителей.
Джек Керман уютно устроился за угловым столиком, разложив перед собой газету и поставив поближе бутылку скотча. Он поднял голову и помахал нам.
Пока мы проходили через зал, я махнул рукой Финнегану, а он широко улыбнулся мне в ответ.
Приз на конкурсе красоты Финнегану не светил ни при каких условиях. Сложенный как горилла, с покрытым шрамами лицом, уродливым и безрадостным, он смахивал на гибрид Кинг-Конга и десятитонного грузовика.
Керман поднялся с места и отвесил Пауле изысканный поклон.
— Подумать только, ты — и в таком заведении, — произнес он. — Только не говори, что оставила свой скверный характер и строгие манеры запертыми в сейфе конторы.
— Хватит, Джек, — сказал я, усаживаясь. — Дело дрянь. Прежде чем я приступлю к рассказу, тебе есть что сообщить?
Не успел он ответить, как подошел Финнеган:
— Добрый вечер, мистер Маллой. Добрый вечер, леди.
Паула улыбнулась ему.
— Еще один стакан, Пэт, — попросил я. — Помогу Керману прикончить скотч. — Я перевел взгляд на Паулу. — Кофе?
Она кивнула.
— И кофе для мисс Бенсинджер.
Когда Финнеган принес пустой стакан и кофе и вернулся за барную стойку, я произнес:
— Давай выкладывай.
— Я виделся с Джоан Парметтой, — доложил Керман и закатил глаза. — Какая красота, какая роскошь! — Он изобразил руками изгибы. — Если бы не дворецкий, который сновал туда-сюда, можно было бы завязать с ней прекрасную дружбу. — Керман вздохнул. — Непонятно, и что во мне так привлекает женщин?
— Недостаток интеллекта, — тут же ответила Паула. — Женщине приятно для разнообразия почувствовать себя выше мужчины.
— Ладно, прекратили базар! — резко бросил я, когда Керман начал медленно подниматься со стула, протянув руку к бутылке виски. — Не важно, как она выглядит. Что она рассказала о Дженет?
Керман опустился на свое место, обиженно глядя на Паулу.
— Она сказала, что удивилась как никогда в жизни, услышав, что Дженет умерла от сердечной недостаточности. За два дня до смерти Дженет они играли в теннис, и Дженет разбила ее подчистую. Разве такое возможно с больным сердцем?
— Что-нибудь еще?
— Я спросил и об этом парне по фамилии Шеррил. Его, кстати, сейчас нет в городе. С ним я так и не встретился. Джоан Парметта сказала, что Дженет была безумно влюблена в него. Они очень часто виделись. А потом, за неделю до смерти Макдональда Кросби, Шеррил перестал появляться в доме и помолвка была расторгнута. Причины не назывались, и даже Джоан, которая была очень близка с Дженет, понятия не имеет, что же случилось, хотя и пыталась выяснить. Дженет просто сказала, что они поругались, но не захотела распространяться об этом.
— Она говорила, что за человек этот Шеррил?
Керман пожал плечами:
— Она виделась с ним всего несколько раз. Сказала, что он красавец; чем занимается, она понятия не имеет и не знает, при деньгах он или нет. У него дом на Россмор-авеню. Небольшой, но миленький. За ним присматривает какая-то китаянка. — Керман послал в потолок воздушный поцелуй. — Она тоже миленькая. Впрочем, мне не удалось толком у нее ничего узнать. Она понятия не имеет, когда Шеррил вернется. Парень живет неплохо, должно быть, заколачивает деньги. В гараже стоит «кадиллак» размером с военный корабль, и сад выглядит так, словно в него вбухана кругленькая сумма. Бассейн и прочие атрибуты роскоши там тоже имеются, все небольшого размера, но очень-очень миленькое.
— Это все?
Керман кивнул.
Я вкратце рассказал ему о своем визите к Эвдоре Дрю, о том, как туда явился здоровенный парень, как произошло убийство и как я беседовал с Брендоном. Керман сидел и слушал, позабыв о своей выпивке, и глаза у него становились все круглее и круглее.
— Господи Исусе! — выпалил он, когда я договорил. — Ну и вечерок! Так что вообще творится? Мы выходим из игры?
— Не знаю, — ответил я, наливая себе еще виски. — Деньги придется вернуть. А чтобы это сделать, необходимо выяснить, кто занимается поместьем. Совершенно точно, что не Морин. Должно быть, у нее имеются адвокаты или какие-то официальные представители, которые ведут дела. Может быть, мы сумеем узнать это из завещания Кросби. Я хочу взглянуть еще и на завещание Дженет. Хочу уточнить, оставляла ли она какие-то деньги Эвдоре. Если не оставляла, тогда откуда они у Эвдоры? Я не говорю, что мы заканчиваем с этим делом. Сначала нароем побольше фактов, а потом решим. Нам придется действовать очень осторожно. Брендон может нам помешать.
— Если мы вернем деньги, тогда дело придется закрыть, — заметила Паула. — Нет смысла работать бесплатно.
— Я понимаю, — сказал я. — Однако получившийся расклад все равно меня заинтересовал. И, кроме того, мне не нравится выполнять приказы Брендона. — Я допил свой скотч и отодвинулся вместе со стулом. — Что ж, полагаю, нам надо сделать перерыв. Мне бы не помешало вздремнуть.
Керман потянулся, зевнул и поднялся из-за стола.
— Я тут только что вспомнил, что завтра утром должен везти детишек Хоффлина в Голливуд, — сказал он, поморщившись. — Индивидуальная экскурсия на студию «Парамаунт». Если бы не шанс увидеть там Дот Ламур[8], я бы повесился. Эти трое ребятишек наводят на меня ужас.
— Ладно, — произнес я. — Послезавтра вернешься?
— Ага. Если меня не разберут на запчасти.
— К тому времени я решу, что мы делаем дальше. Если мы все-таки двигаемся вперед, то работать придется быстро и без накладок. Погоди-ка минутку. Я переговорю с Пэтом.
Я подошел к барной стойке, за которой Финнеган лениво перетирал стаканы. Оттуда как раз отходила парочка: какой-то старый греховодник и блондинка. Блондинка посмотрела на меня из-под накрашенных ресниц и подмигнула. Я подмигнул в ответ.
Когда они отошли достаточно далеко, я сказал:
— Пэт, есть один парень, который следит за мной. Крупный, сложен как боксер, нос и ухо покалечены, носит светло-коричневую шляпу со шнурком вокруг тульи. Курит сигары и, судя по его внешности, способен жрать ржавые гвозди. Не видел такого?
Пэт протер стакан, который держал в руках, посмотрел на свет и сощурился. Затем аккуратно поставил стакан на полку.
— Похож на Бенни Двона. Но можно проверить: если это Бенни, от него всегда разит чесноком.
— Я не подходил к нему настолько близко. А кто этот Бенни Двон?
Финнеган взял очередной стакан, сполоснул под краном и принялся протирать. Неторопливо отвечая на вопросы, он как будто специально выводил собеседника из себя. Но он не имел в виду ничего дурного — просто манера такая.
— Он настоящий головорез, — ответил Пэт, сощурившись на стакан и принимаясь за следующий. — Получил место в клинике Зальцера. Пока не связался с Зальцером, перебивался мелкими выигрышами. В тридцать восьмом году схлопотал пять лет за вооруженный разбой. Считается, что теперь он утихомирился, только я лично сомневаюсь.
— Что же он делает в клинике Зальцера?
Финнеган пожал плечами:
— Все сразу. Моет машины, чем-то помогает в саду — всякая мелочовка.
— Дело очень важное, Пэт. Если это Двон, ему грозит обвинение в убийстве.
Финнеган вытянул трубочкой толстые губы, словно собираясь присвистнуть.
— Что ж, описание очень похоже. Я видел его в такой шляпе.
Я снова повторил описание, стараясь ничего не упустить.
— Да, — подтвердил Финнеган. — Это прямо вылитый он. Постоянно с сигарой, а нос и правое ухо у него покалечены. Должно быть, он.
Я ощутил легкое волнение.
— Что ж, Пэт, спасибо.
Я вернулся к Керману и Пауле: все это время они наблюдали за мной из другого конца зала.
— Финнеган опознал того парня, — сообщил я им. — Его зовут Бенни Двон, и знаете что? Он работает на Зальцера.
— И как только тебе удается добывать сведения? — произнес Керман, усмехаясь. — Что же ты намерен теперь предпринять?
— Поставить в известность Мифлина, — сказал я. — Погоди еще секунду, хорошо? Я ему позвоню.
В управлении полиции мне сказали, что Мифлин отправился домой. Я нашел в справочнике его домашний номер и позвонил. После небольшого ожидания я услышал голос Мифлина, сонный и раздраженный.
— Говорит Маллой, — сказал я. — Прости, что разбудил, Тим, но я совершенно уверен, что выяснил личность парня, который убил Эвдору Дрю.
— Правда? — Мифлин оживился. — Что ж, отлично. И кто он?
— Бенни Двон. И вот еще что, Тим. Он работает у Зальцера. Если отправишься в клинику прямо сейчас, сможешь подцепить его на крючок.
Повисло долгое, тяжелое молчание. Я ждал, усмехаясь про себя и представляя выражение лица Мифлина.
— У Зальцера? — произнес он наконец не вполне членораздельно, словно набил рот горячей картошкой.
— Совершенно верно. У дружка Брендона.
— И ты уверен в этом?
— Именно. В любом случае я смогу его опознать, и Паула тоже. Мы с радостью дадим показания.
— Точно? — В его интонациях угадывались нерешительность и мука.
— Конечно. Зальцер, разумеется, может выйти из себя, но кому какое дело до Зальцера, за исключением Брендона?
— Черт побери! — с досадой воскликнул Мифлин. — Мне придется переговорить с Брендоном. Сам я в такое дело не полезу.
— Так давай, говори. Но обязательно передай ему, что я уже звоню дежурному редактору «Геральд», чтобы продать эту историю. Я не хочу, чтобы Двон выскользнул у тебя из рук только потому, что Брендон не пожелал расстраивать своего приятеля.
— Не делай этого! — взвыл Мифлин. — Слушай, Вик, ради бога, только не заигрывай с прессой. Такого Брендон точно не потерпит.
— Какая жалость, ведь именно это я и собираюсь сделать. Так и передай ему, а потом отправляйся за Двоном, если только не хочешь, чтобы на вас набросились газетчики. Пока, Тим.
Он все еще стенал, когда я повесил трубку.
Подошли Паула и Керман.
— Что, поставил его на уши? — спросил Джек, потирая руки.
— Он просто немного распсиховался. Полиция, похоже, не горит желанием досаждать Зальцеру.
Я набрал номер, подождал, затем услышал мужской голос: «Офис „Геральд“» — и попросил соединить с дежурным редактором.
Мне потребовалась пара минут, чтобы изложить ему всю историю. Он набросился на нее, словно умирающий с голоду на обед из пяти блюд.
— Зальцера, похоже, опекает Брендон, — пояснил я. — Я не удивлюсь, если он попытается все замять.
— Если у него получится, то не по моей вине, — ехидно ответил дежурный редактор. — Спасибо, Маллой. Пойду поищу дубинку, чтобы прибить эту крысу. Предоставь все мне: я его загоню в угол.
Я повесил трубку и вышел из телефонной будки.
— Интуиция подсказывает мне, что я назревает скандал, — сообщил я. — И если я прав, сегодня ночью Брендону не смотреть сладких снов.
— Какая досада, — отозвался Керман.
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Если поехать на север по Оркид-бульвару, минуя поместье «Санта-Роза», то в итоге окажешься на узкой дороге, которая ведет к песчаным дюнам и к моему дому.
Дом не представляет собой ничего особенного, зато сюда не доносятся звуки чужого радио, а если мне приспичит петь в ванной йодлем, никто не станет возмущаться. Это четырехкомнатное бунгало построено из некрашеной канадской сосны, при нем имеется крохотный садик, порядок в котором поддерживает Тони, мой филиппинский мальчик-слуга. В сотне ярдов от моей входной двери плещут синие волны Тихого океана, а дом стоит в окружении зарослей кустов, голубых пальм и песка. Место уединенное, здесь тихо, как на кладбище, но мне нравится. Я живу здесь уже больше пяти лет, и меня не тянет искать другое место.
Выйдя из бара Финнегана, я поехал по песчаной дороге, ведущей к моему дому. До полуночи оставалось двадцать минут. В небе висела большая, похожая на дыню луна, и ее яркий белый свет заливал песок и кусты не хуже прожектора. Море напоминало черное зеркало. Воздух был горяч и неподвижен. Если бы мне повстречалась какая-нибудь блондинка, получилась бы романтическая ночь.
Завтра, говорил я себе, приближаясь к дому, будет хлопотный день. Паула пообещала проверить завещания и Макдональда, и Дженет Кросби, как только откроется администрация округа. Сам же я намеревался еще раз навестить медсестру Герни, разузнать, кто адвокат Морин Кросби, и поговорить с ним. Если получится, то собрать побольше информации о Дугласе Шерриле. А вот если в завещаниях не окажется ничего интересного, если адвокат Морин подтвердит, что все в порядке, и если поведение Дугласа Шеррила не вызовет никаких подозрений, тогда я действительно верну пятьсот долларов и буду считать дело закрытым. Однако в глубине души я был совершенно уверен, что дело закрывать не придется, хотя и был готов поверить в то, что напрасно теряю время.
Я подъехал к деревянному сараю, служившему мне гаражом, и, увязая ногами в горячем сыпучем песке, вышел открыть двери. Вернулся в «бьюик», заехал в гараж и заглушил мотор, собираясь закурить сигарету. И тут случайно посмотрел в зеркало заднего вида. Мое внимание привлекло какое-то движение в освещенных луной кустах.
Я выбросил спичку и замер, наблюдая в зеркало за зарослями кустов. До них было ярдов пятьдесят, и они располагались прямо позади машины. Кусты шевельнулись еще раз, ветки согнулись и задрожали, после чего снова замерли.
Ветра не было, так с чего бы кустам шевелиться? И ни одна птица не способна так растрясти куст, поэтому я решил, что кто-то — мужчина, а может быть, женщина — прячется там. Этот кто-то либо раздвигал ветки, чтобы лучше видеть, либо просто потерял равновесие и ухватился за куст, чтобы не упасть.
Это мне не понравилось. Люди не прячутся за кустами, если только не замышляют что-нибудь нехорошее. В прошлом Паула неоднократно предупреждала, что мой дом стоит в опасном уединении. Из-за своей работы я нажил врагов, и время от времени находились те, кто грозился разделаться со мной. Я потянулся вперед, сминая окурок. Это безлюдное место идеально подходит для человека с недобрыми намерениями. Здесь можно развязать небольшую войну, и никто даже не услышит, и я с тоской подумал о полицейском револьвере 38-го калибра, спрятанном в ящике моего шкафа.
Заглушив мотор, я выключил фары, и в гараже сделалось теперь совсем темно. Если тот, кто засел в кустах, что-то затевает, то для меня самый опасный момент будет, когда я выйду из гаража на лунный свет, чтобы запереть двери. С такого расстояния да на свету я стану мишенью, по которой невозможно промахнуться.
Если хочу застать врасплох того, кто укрылся в засаде, надо действовать быстро. Чем дольше я сижу в машине, тем более настороженным и подозрительным становится убийца — если это он. А если я не выйду, он может даже начать палить по машине в надежде задеть меня шальной пулей, и, кроме того, всегда остается вероятность, что он заявился сюда с сообщником, хотя я горячо надеялся, что это не так.
Я открыл дверцу машины и выскользнул в темноту. С того места, где я стоял, мне было видно полоску пляжа, густые заросли кустов и деревья, невероятно четко вырисовывавшиеся в лунном свете. Выходить из гаража на залитое светом луны пространство было бы безумием, и я не собирался этого делать. Я шагнул назад и провел ладонями по грубым доскам внутренней стены гаража. Не так давно, после веселой посиделки с Джеком Керманом, я заехал в гараж на большой скорости и едва не проехал его насквозь. Некоторые доски с тех пор я так и не починил, и теперь идея состояла в том, чтобы проделать в стене проем и выбраться наружу.
Я нащупал треснутую доску и принялся расшатывать ее. Все это время я не сводил взгляда с кустов. Ветви не двигались. Кто бы ни прятался за кустами, он сидел тише воды ниже травы. Доска поддалась под моим напором. Я толкнул ее чуть сильнее, затем отодвинул в сторону и пролез в образовавшееся отверстие.
За гаражом находится песчаная площадка, а затем снова кусты. Я пересек песчаный пятачок и добрался до спасительных кустов, не произведя ни звука, только здорово запыхался. Было жарко для подобного рода упражнений, и я, тяжело дыша, уселся на песок, чтобы подумать.
Разумнее всего было бы, не выходя на открытое пространство, обогнуть дом, пробраться внутрь и вынуть из ящика шкафа револьвер. Как только у меня в руках окажется оружие, я смогу справиться с любым, кто нарывается на неприятности. Выстрел из окна спальни, произведенный на пару футов выше кустов, наверняка выбьет дурь из того, кто там засел.
Однако, если я так и не выйду из гаража, тот, кто сидит в засаде, догадается, что я заметил его, и может двинуться в этом же направлении, чтобы отрезать мне путь. Или же он может подумать, что я все еще скрываюсь в гараже и боюсь выходить, — тогда он будет ждать дальше, пока я наконец не появлюсь.
Я медленно поднялся на ноги, не высовывая головы, и принялся осторожно пробираться к дому, прячась за кустами и ступая с осторожностью. Но примерно через десять ярдов кусты заканчивались и начинались снова футов через двадцать.
Эта проплешина впереди выглядела зловещей, и свет луны как будто лился прямо на нее. К этому моменту я уже вышел из-под прикрытия гаража. Тот, кто засел в кустах, тут же заметит меня, если я решу пересечь это пустынное пространство. Я продолжил двигался вперед, пока меня было не видно за кустами, затем остановился и посмотрел в сторону опасности. Меня утешало только то, что я находился на приличном расстоянии от места засады.
Теперь меня отделяло от противника не пятьдесят ярдов, а примерно сто двадцать. Чтобы попасть с такого расстояния в движущуюся мишень, пусть даже такую крупную, как я, нужно быть довольно хорошим стрелком. Я решил рискнуть.
Я снял шляпу, взял за поля и метнул в сторону засевшего в засаде противника, надеясь отвлечь внимание. Не успела шляпа упасть на песок, как я прыгнул вперед и побежал.
Одно дело бежать по твердой земле и совершенно другое, когда ноги по щиколотку тонут в рыхлом песке. Мое тело рвалось вперед, но ноги вязли на месте. Если бы не отвлекающий маневр со шляпой, пролетевшей в лунном свете, быть мне уже покойником.
Я упал на четвереньки, кое-как поднялся и нырнул в укрытие. Ночную тишину разорвал грохот выстрела. Пуля прожужжала мимо злым шершнем, всколыхнув волосы у меня на макушке. Выстрел был чертовски хорош. Я упал ничком, поджал ноги, сделал кувырок и снова оказался под защитой кустов. Прозвучал еще один выстрел, и пуля подняла горсть песка, попавшего мне в лицо.
Теперь я сидел тихо, словно пожилая леди, в дом к которой ворвались грабители. Потея и чертыхаясь про себя, я рванулся дальше, к более надежному укрытию, сотрясая кусты и топая по песку, словно бегущий носорог. Снова громыхнул выстрел, и на этот раз пуля скользнула по тыльной стороне моей ладони, содрав кожу и доставив боль, будто меня обожгли раскаленной кочергой. Я снова упал и какое-то время лежал, часто дыша, сжимая руку и не в состоянии различить что-нибудь, кроме корней, веток и колючей травы.
Если этот Буффало Билл решит подойти и посмотреть, не убит ли я, то мне несдобровать. Пришлось двигаться дальше. До дома по-прежнему было еще далеко, зато он давал надежное укрытие, и я надеялся до него добраться, двигаясь бесшумно. Я не собирался больше испытывать удачу. Кто бы ни засел в тех кустах, стрелять он умеет. Он едва не прикончил меня с такого расстояния, значит это стрелок высокого класса. Я не ощущал паники, но все равно обливался ледяным потом, и сердце колотилось, словно паровой молот. Я пополз по песку на четвереньках, стараясь двигаться как можно быстрее и не шуметь. Я преодолел футов пятьдесят, когда услышал шелест травы и внезапный треск сломавшейся ветки. Я окаменел, прислушиваясь и сдерживая дыхание, по спине словно забегали мурашки. Снова зашелестела трава, затем послышался мягкий шорох осыпавшегося песка: близко, слишком близко, черт побери! Я распластался на песке, и волосы у меня на голове встали дыбом.
В нескольких ярдах от меня кусты снова всколыхнулись, треснула еще одна ветка, затем наступила тишина. Противник стоял почти надо мной, я старательно прислушивался, и мне показалось даже, что я слышу его дыхание.
Мне ничего не оставалось, только ждать, и я ждал. Шли минуты. Он, вероятно, догадывался, что я совсем близко, поэтому тоже ждал в надежде, что я выдам себя каким-нибудь звуком. Я был готов прождать так всю ночь. Спустя какое-то время, показавшееся мне целой вечностью, он снова сменил позицию, на этот раз удалившись от меня. Я по-прежнему не шевелился и лишь прислушивался к его шагам, пока он переходил от куста к кусту, выискивая меня. Очень медленно и осторожно я встал на четвереньки. Дюйм за дюймом я поднимал голову, пока не сумел осмотреться сквозь редеющие ветки кустов. И тогда я увидел его. Это был тот самый парень! В той же светло-коричневой шляпе, те же широкие плечи, словно ворота амбара, покалеченное ухо и сломанный нос. Он замер в лунном свете, примерно в тридцати ярдах от меня, сжимая в руке кольт 45-го калибра. Двон стоял вполоборота ко мне, всматриваясь в кусты справа. Если бы у меня было оружие, я бы попал в него запросто: с такого расстояния это было бы не труднее, чем подстрелить кролика из дробовика. Однако оружия у меня не было, и все, что я мог, — это наблюдать за ним и надеяться, что он уедет.
Двон стоял, неподвижный, напряженный, вытянув перед собой руку с револьвером. Затем он повернулся в мою сторону и зашагал прямо на меня, несколько бесцельно, словно сомневаясь, что движется в верном направлении, но твердо намереваясь меня найти.
Я снова вспотел. Десять хороших шагов — и он меня обнаружит. Я сел на корточки, прислушиваясь к его осторожным шагам, сердце колотилось, дыхание вырывалось сквозь стиснутые зубы.
Парень остановился в трех футах от меня. Я видел сквозь кусты его крепкие ноги в брюках. Если бы отнять у него оружие…
Тут он повернулся ко мне спиной, и я бросился на него. Мои руки, мои мысли, мой прыжок — все было нацелено на его револьвер. Обе мои руки сомкнулись на его толстом запястье, плечом я ударил его в грудь, заставив пошатнуться. Он издал изумленный возглас, в котором слились ярость и тревога. Я вывернул ему запястье, стиснул ему пальцы и выхватил револьвер. На какое-то мгновение все складывалось по-моему.
Он был парализован внезапностью моего прыжка и болью, когда я прижал его пальцы к рукояти револьвера. А затем, когда оружие было уже у меня, он перешел к действиям. Кулаком он заехал мне по шее — сокрушительный удар, которым можно вогнать в дубовую доску шестидюймовый гвоздь. Я кинулся в кусты, пока еще сжимая оружие и пытаясь достать пальцем до спускового крючка, но не успел: Двон ботинком выбил револьвер у меня из рук. Оружие улетело куда-то в заросли. Что ж, это не так уж плохо. Пусть безоружен, зато и он тоже.
Он неуклюже ринулся в мою сторону, продираясь через кусты. Однако эти кусты в песчаных дюнах требуют к себе уважительного отношения. Им не нравится, когда через них ломятся, и, не успел Двон сделать и пары рывков, как споткнулся о корень и растянулся на земле.
Эта заминка позволила мне вскочить на ноги и выйти на открытое место. Если уж нам предстоит рукопашная, не хочу, чтобы мне мешали кочки травы, кусты и корни. Этот парень гораздо тяжелее меня, у него удар как у мула копытом, и у меня все еще кружилась голова после того, как он заехал мне по шее. Я не хотел получить еще раз. Единственный приемлемый способ бороться с ним — иметь побольше свободного пространства, чтобы отступать и нападать снова.
Он вскочил и припустил вслед за мной уже через долю секунды, а бегать он умел. Он нагнал меня, когда я прорывался через последнюю кущу кустов. Я увернулся от его первого замаха, двинул его по носу, но он кинулся снова, и я получил удар в висок, от которого у меня клацнули зубы.
Когда он снова пошел в наступление, я отчетливо увидел его лицо в лунном свете: холодное, жестокое выражение лица убийцы, настроенного уничтожать, и ничто или никто не сможет его остановить. Я отскочил в сторону, развернулся и как следует заехал ему по искалеченному уху: от этого удара он пошатнулся, а я ощутил уверенность в своих силах. Может, он и крупнее меня, но его тоже можно ударить, и ему больно. Он крякнул, пригнулся, помотал головой, руки со скрюченными пальцами потянулись вперед. Я не стал ждать, пока он бросится, а сам шагнул к нему, ударив двумя кулаками сразу. Только на этот раз он отстранился, а его руки сомкнулись на лацканах моего пиджака, и он притянул меня к себе.
Я резко замахнулся коленом, однако он знал все о подобных приемах и успел повернуться ко мне боком, приняв сильный удар на бедро. Одной рукой он отпустил мой пиджак и вцепился мне в шею, а я двинул ему по ребрам. Он снова крякнул, однако его пальцы, похожие на стальные крючки, впились мне в горло.
И вот тогда я по-настоящему набросился на него. Я понимал, что, если он обессилит меня, мне конец, а этот парализующий хват за горло способен лишить меня сил за какие-то секунды, если я не заставлю его разжать руки. Я замолотил его по ребрам, затем, поскольку он все еще не выпускал меня, ткнул ему пальцами в глаза.
Он издал пронзительный крик, выпустил мою шею и отшатнулся назад. Я кинулся за ним, навалившись всем телом. Он закрывал руками глаза, и ему некуда было деваться. Он не мог сопротивляться, и я тяжелым тумаком заставил его упасть на колени. Не было смысла и дальше отбивать об него кулаки, поэтому я отступил назад и дождался, пока он откроется для удара. Его дыхание вырывалось короткими всхлипами. Он силился подняться на ноги, но у него не получалось. Застонав, он отнял руки от лица, чтобы упереться в землю и встать, и именно этого момента я ждал. Я прицелился и ударил его снизу в челюсть. Он запрокинулся назад и упал на песок, словно раненая белка, затем начал подниматься на ноги, но снова упал и обмяк.
Я навис над ним. Парень был в полной отключке, и, глядя на струйки крови, сочившейся из уголков его глаз, я посочувствовал ему. Мне вовсе не хотелось его калечить, но борьба шла на смерть, мою или его, а я, по крайней мере, оставил его в живых.
Я снял с него толстый кожаный ремень, перевернул его на живот и стянул руки у него за спиной. Сняв свой ремень, я связал ему лодыжки.
Парень был слишком тяжелый, чтобы его нести, а мне хотелось добраться до телефона и пистолета. Решив, что ничего с ним не сделается, пока я не вернусь, я побежал к дому.
Мне понадобилась пара минут, чтобы снова разбудить Мифлина. На этот раз он был взбешен, как шершень, которого шлепнули мухобойкой.
— Ладно, ладно, — сказал я. — У меня здесь Двон.
— Двон? — Гневные интонации исчезли. — У тебя?
— Да. Пошевеливайся. Бери своих парней и фургон. Я хочу наконец поспать сегодня ночью.
— Двон! Но Брендон же сказал…
— К черту все, что сказал Брендон! — прорычал я. — Приезжай и забери его отсюда.
— Не кипятись, — мрачно бросил Мифлин. — Я уже еду.
Когда я опустил трубку на рычаг, где-то в дюнах раздался приглушенный выстрел. В два стремительных прыжка я подскочил к шкафу, распахнул дверцу и схватил свой револьвер. Эхо выстрела еще не успело затихнуть, а я уже был у входной двери. Но я не выскочил на лунный свет. Я находился в тени веранды, осматривая местность, но ничего не увидел и ничего не услышал — стоял и боялся.
Затем где-то за деревьями завелся двигатель, и машина рванулась с места, быстро переходя с одной передачи на другую.
Я спустился по ступеням веранды, держа револьвер на уровне пояса, пробежал по садовой дорожке, пересек залитое лунным светом пустое пространство. Шум удалявшейся машины становился все слабее и слабее и наконец затих вдали.
Я подошел к Бенни Двону и остановился рядом. Кто-то выстрелил ему в голову с очень близкого расстояния. Пуля пробила ему череп и оставила пороховой ожог на изуродованном ухе.
Он выглядел совершенно безобидным и одиноким. И еще он выглядел совершенно мертвым.
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Я толкнул стеклянную матовую дверь, на которой золотыми буквами было написано: «Юниверсал сервисес», а в правом углу, буквами поменьше, — «Исполнительный директор Виктор Маллой». Маленькая блондинка, сидевшая за коммутатором в приемной, одарила меня жеманной улыбочкой.
— Доброе утро, мистер Маллой, — сказала она, демонстрируя свои белые красивые зубки.
У нее был вздернутый носик и щенячьи манеры. Казалось, стоит лишь погладить ее, и она завиляет хвостиком. Милое дитя. Не больше восемнадцати, и всего два предмета обожания: я и Бинг Кросби[9].
Две малышки, сидевшие за пишущими машинками, тоже блондинки и тоже со щенячьими манерами, улыбнулись мне, как улыбаются полные обожания девочки-подростки, и тоже сказали:
— Доброе утро, мистер Маллой.
Мистер Маллой окинул взглядом свой гарем и сообщил, что утро сегодня отменное.
— А мисс Бенсинджер уехала в администрацию округа. Она, наверное, немного опоздает, — сообщила мне блондинка за коммутатором.
— Спасибо, Трикси. Я сразу к себе в кабинет. Как только она придет, передайте ей, что она мне нужна.
Трикси склонила головку и одарила меня таким взглядом, который кое-что значил бы, будь она на пару лет постарше и не моя сотрудница, затем она развернулась на стуле, чтобы принять входящий звонок.
Я зашел в свой кабинет и закрыл дверь. Часы на моем столе показывали пять минут одиннадцатого: для выпивки рановато, хотя мне хотелось выпить. После недолгого колебания я решил: откуда бутылке знать, что еще слишком рано? — извлек ее из ящика стола и налил себе маленький, даже стыдливый, глоточек. Затем сел, закурил сигарету и перебрал утреннюю почту, не найдя ничего интересного для себя. Я бросил все в ящик для бумаг, чтобы Паула сама потом посмотрела, положил ноги на стол и закрыл глаза. После ночных треволнений я ощущал себя несколько потрепанным.
Зеленая блестящая муха сонно жужжала над головой. Две машинистки стучали по клавишам в приемной. Трикси играла со штекерами коммутатора. Я задремал.
Без двадцати одиннадцать я вздрогнул, услышав в приемной голос Паулы. Мне хватило времени убрать со стола ноги и подтянуть к себе ящик с документами, прежде чем она открыла дверь и вошла.
— Вот и ты наконец, — произнес я как можно бодрее. — Входи же.
— Если уж тебе приходится спать в конторе, может, постараешься не храпеть? — сказала она, пододвигая стул и усаживаясь. — Это деморализует служащих.
— Они уже не первый год деморализованы, — усмехнулся я. — А я прошлой ночью спал часа два. Сегодня утром я усталый старик, и относиться ко мне нужно по-доброму.
Взгляд ее спокойных карих глаз задержался на синяке у меня на скуле, а ее брови приподнялись на полдюйма.
— Проблемы?
— Скорее, волнения. — И я рассказал ей о визите Бенни Двона.
— Так он мертв? — спросила она, встревоженная. — И кто его застрелил?
— Наверняка не знаю, однако одна догадка у меня имеется, — сказал я, закидывая ноги на стол. — Через десять минут после моего звонка Мифлину появились копы, только Мифлина среди них не было. Помнишь тех копов, которых мы видели в управлении полиции, один рыжий, другой такой жилистый? Так вот, появились они. Сержант Макгроу — это рыжий, и сержант Хартселл. Парочка милых, хорошо воспитанных говнюков, встречи с которыми лучше избегать в любой день недели. Они, не стесняясь, выразили свою радость, обнаружив Двона мертвым. Разумеется, это вполне понятно. Его смерть позволяет Зальцеру отмазаться. Ему всего-то и нужно теперь заявить, что Двон больше у него не работает. Для чего Двон угнал машину Зальцера, убил Эвдору и пытался прикончить меня — это предстоит выяснить полиции. Могу поспорить, они никогда этого не выяснят.
— Ты сказал, у тебя есть догадка, кто его убил.
— Да. Когда те двое уволокли тело Двона, я побродил вокруг в поисках улик. Они приехали на полицейской машине с ромбиками на протекторе. Такой же точно след я обнаружил на песке за своим домом. Подозреваю, что они заявились рано вечером, чтобы следить за мной, и наблюдали из первого ряда то небольшое представление, которое устроил в честь меня Двон, а когда я выбил из него дух и оставил связанным, искушение оказалось для них слишком велико. Пока я звонил Мифлину, они отыскали Двона и заставили его умолкнуть навсегда.
— Ты хочешь сказать, что два офицера полиции… — начала Паула, и ее глаза широко распахнулись.
— Подумай, от скольких бед это спасает, — сказал я. — Поставь себя на их место. Вот парень, которого разыскивают по обвинению в убийстве и который с большой вероятностью заговорит, если когда-нибудь будет привлечен к суду. Ему наверняка есть много чего рассказать о докторе Зальцере, чтобы было интереснее читать газеты. Брендон — приятель Зальцера. Что может быть надежнее, чем всадить Двону пулю в башку и избавить от суда и прочих неприятностей приятеля Брендона? Просто, верно? Возможно, я ошибаюсь, но вряд ли. В любом случае здесь мы мало что можем сделать, поэтому давай пропустим это и перейдем к тем вопросам, которыми мы можем как-то заниматься. Тебе удалось прочесть завещание Кросби?
Паула кивнула:
— Дженет не составляла завещания. Кросби оставил три четверти своего состояния ей и одну четверть — Морин. Очевидно, Дженет была его любимицей. В случае смерти Дженет Морин получает все, если будет хорошо себя вести. Однако, если Морин хоть раз будет замешана в скандале и ее имя попадет в прессу, все состояние отойдет научно-исследовательскому центру Оркид-Сити, а ей будет выплачиваться всего тысяча долларов в год. Доверенный представитель Кросби — компания «Глинн энд Коппли», они находятся на третьем этаже в одном здании с нами. Половина капитала Кросби вложена в дело, другой половиной Морин вольна распоряжаться, разумеется, при условии, что ведет себя хорошо.
— Отличная почва для шантажа, — заметил я. — Если она вдруг оступится и какой-нибудь проходимец узнает об этом, он сможет вытрясти из нее все деньги. Ей ведь будет не особенно весело жить на тысячу в год, правда?
Паула пожала плечами:
— Многие девушки живут на меньшую сумму.
— Разумеется, но только не дочки миллионеров. — Я взял нож для бумаг и принялся ковырять дырки в промокашке. — Значит, Дженет не оставила завещания. Следовательно, Эвдора не получала от нее никакого наследства. В таком случае откуда же она взяла деньги? — Я поднял глаза и задумчиво уставился на Паулу.
— Предположим, ей было известно о лечении Морин от наркотической зависимости? Предположим, Морин платила Эвдоре, чтобы та держала рот на замке? А это мысль. Потом появляюсь я, и Эвдора решает, что сможет выжать из Морин еще немного денег. Она говорит мне, чтобы я вернулся в девять вечера, а затем звонит либо Морин, либо ее представителю, которым вполне может оказаться доктор Зальцер. На самом деле это и должен быть доктор Зальцер. «Дайте еще денег, или я заговорю» — так она могла пригрозить. И Зальцер посылает Двона, чтобы урезонить Эвдору. Вместо того либо даже действуя по прямому приказу, Двон убивает Эвдору. Как тебе такая версия?
— Звучит вполне складно, — с сомнением произнесла Паула. — Но все это лишь домыслы.
— Совершенно верно. Это домыслы. И все же что-то в них мне импонирует. — Я проковырял еще три маленькие дырочки в промокашке, прежде чем продолжить. — Думаю, мне стоит еще раз перемолвиться словечком с медсестрой Герни. Слушай, Паула, сегодня днем у нее нет дежурства. Может, ты позвонишь в ассоциацию медсестер и попробуешь узнать у них ее домашний адрес? Наплети им с три короба. Наверное, они дадут тебе адрес.
Когда Паула вышла из кабинета, я еще немного отпил из бутылки и закурил очередную сигарету.
Прежде всего медсестра Герни, сказал я себе, а потом «Глинн энд Коппли».
Паула вернулась через несколько минут и положила на изуродованную промокашку листок бумаги.
— Голливуд-авеню, тысяча восемьсот восемьдесят два, квартира двести сорок шесть, — сказала она мне. — А тебе известно, что она одна из медсестер доктора Зальцера?
— Правда? — Я отодвинулся от стола. — Ну, что тут поделаешь? Все снова упорно возвращает нас к доктору Зальцеру, не так ли? — Я пододвинул к ней свой ящик с документами. — Здесь не так много. Ничего такого, с чем ты не справишься.
— Рада слышать. — Она забрала ящик. — Значит, ты будешь заниматься этим делом?
— Не уверен. Скажу наверняка сегодня днем. — Я потянулся за шляпой. — Еще увидимся.
У меня ушло полчаса на дорогу до Голливуд-авеню. В разгар утра движение на Сентр-авеню было затруднено, но и я никуда не торопился.
Дом номер 1882 по Голливуд-авеню оказался шестиэтажной многоквартирной коробкой, которую сляпали на скорую руку ради быстрой наживы, а не ради удобства жильцов. В фойе было сумрачно и грязно. Лифт способен вместить троих, при условии, что они не возражают ощутить себя селедками в бочке. На облупленной металлической табличке, криво висевшей на стене фойе, была нарисована рука, указывающая на лестницу вниз, и выцветшими голубыми буквами написано слово «консьерж».
Я вошел в лифт, задвинул решетку и нажал на кнопку с цифрой «2». Лифт со скрежетом, словно сомневаясь, стоит ли вообще двигаться, поехал вверх и со вздохом остановился на втором этаже. Я оказался в бесконечном коридоре, по обеим сторонам которого тянулись ободранные крашеные двери. Мне показалось, я прошагал полмили, пока не добрался до квартиры 246 — одной из двух квартир в тупике. Я нажал на кнопку звонка, а затем прислонился к стене и вытащил сигарету. Интересно, медсестра Герни в постели? Интересно, будет ли она рада видеть меня снова? Я надеялся, что да.
Пришлось подождать пару минут, прежде чем я услышал какое-то движение, а затем дверь открылась.
Медсестра Герни выглядела куда интереснее без своей униформы. Она была в домашнем халатике, доходившем до лодыжек, зато его полы расходились уже на уровне коленей, и совершенно босая.
— О, привет, — сказала она. — Хочешь войти?
— Я бы не возражал.
Она отступила в сторону.
— Как ты узнал мой адрес? — спросила она, заводя меня в маленькую комнату. — Какой сюрприз.
— Точно, — сказал я, бросая шляпу на стул. — Ты сногсшибательно выглядишь.
Она хихикнула:
— Я случайно выглянула в окно и увидела, как ты идешь. Так что у меня было время прихорошиться. Но как ты узнал, что я живу здесь?
— Позвонил в ассоциацию медсестер. Ты собиралась в постель?
— Угу, но пусть тебя это не смущает.
— Ты ложись, а я буду сидеть рядом и держать тебя за руку.
Девица покачала головой:
— Звучит тоскливо. Давай выпьем. Ты пришел с какой-то целью или это просто визит вежливости?
Я опустился в кресло.
— Пятьдесят на пятьдесят, хотя все-таки больше визит вежливости. Только не заставляй готовить напитки. Я ощущаю себя немного не в своей тарелке. Почти не спал прошлой ночью.
— И с кем ты был?
— Тут другое. — Я с благодарностью потянулся за коктейльным стаканом и отсалютовал ей.
Она прошла мимо меня и упала на диван. Ее халатик разошелся еще больше. Я тут же уставился на нее, пока она не запахнулась.
— Знаешь, я никак не ожидала увидеть тебя снова, — призналась она, поднося бокал виски со льдом к лицу и упираясь в него подбородком. — Я подумала, что ты из тех, кто исчезает после первой встречи.
— Я? После первой встречи? Ну уж нет, ты совершенно неправильно меня оцениваешь. Я из числа стабильных, верных и прилипчивых.
— Ага, как же, вот подожди, пока новые удовольствия приедятся, — произнесла она с некоторой горечью. — Тебе нравится коктейль?
— Отличный. — Я вытянул ноги и зевнул.
Мне действительно было так погано, что я с удовольствием забрался бы в крысиную нору и заделал бы вход.
— Кстати, долго ты еще будешь присматривать за дочкой Кросби? — поинтересовался я как бы мимоходом, однако она тут же бросила на меня пронзительный, удивленный взгляд.
— Медсестры никогда не рассказывают о своих пациентах, — заявила она чопорно и немного отпила из бокала.
— Только если у них нет особой причины, — сказал я. — Нет, серьезно, разве тебе не хотелось бы сменить работу? Я мог бы тебе помочь.
— Еще бы не хотелось! При моей нынешней работе можно подохнуть от скуки, просто безумие называть такое работой, там вообще нечего делать.
— Ну как же. Должно быть, все-таки что-то делать нужно.
Она покачала головой, хотела что-то сказать, но затем передумала.
Я ждал.
— А что у тебя за работа? — спросила она. — Тебе нужен уход?
— Я бы о нем только и мечтал. Но нет, это не для меня. Для одного друга. Он на аппарате искусственной вентиляции легких и хочет, чтобы его подбадривала хорошенькая сестричка. Денег у него куры не клюют. Я мог бы замолвить за тебя словечко, если хочешь.
Она, нахмурившись, обдумала мои слова, затем отрицательно покачала головой:
— Я не могу. Мне бы хотелось, но есть кое-какие трудности.
— Да вряд ли будут трудности. Ассоциация медсестер их разрешит.
— Меня нанимала не ассоциация медсестер.
— Так ведь тогда все еще проще, разве нет? Если ты сама нанималась на эту работу…
— У меня контракт с доктором Зальцером. Он держит клинику на Футхилл-бульваре. Может, ты о нем слышал?
Я кивнул.
— И Зальцер лечит Морин?
— Да. По крайней мере, я предполагаю, что лечит. Он ни разу к ней не приходил.
— Тогда как же, вместо него бывает какой-то помощник?
— К ней не приходит никто.
— Странно как-то, да?
— Ты задаешь слишком много вопросов, тебе не кажется?
Я широко улыбнулся ей:
— Я парень любопытный. Разве Морин не настолько больна, чтобы ее навещал доктор?
Она посмотрела на меня:
— Только между нами: я не знаю. Я ее ни разу не видела.
Я выпрямился в кресле, расплескав немного виски.
— Ты ни разу ее не видела? В каком смысле? Ты же ее медсестра, разве не так?
— Мне не следовало тебе говорить, но меня это тревожит, и мне хочется с кем-нибудь поделиться. Обещаешь, что не расскажешь никому?
— Да кому мне рассказывать? Значит, ты действительно никогда не видела Морин Кросби?
— Вот именно. Медсестра Флемминг не позволяет мне заходить в комнату больной. Моя работа — прогонять посетителей, а поскольку никто и не приходит, мне там совершенно нечего делать.
— В таком случае чем ты занимаешься там по ночам?
— Да ничем. Ночую в доме. Если зазвонит телефон, я должна ответить. Только он никогда не звонит.
— Но ты наверняка заглядывала в комнату больной, пока медсестры Флемминг не было поблизости?
— Не заглядывала, потому что дверь всегда заперта. Могу поспорить, что Морин даже нет в доме.
— Где же еще ей быть? — спросил я, подавшись вперед и не пытаясь скрывать свое волнение.
— Если то, что говорит Флемминг, правда, Морин может находиться в клинике.
— А что говорит медсестра Флемминг?
— Я же тебе уже рассказывала: ее лечат от наркотической зависимости.
— Но если она в клинике, к чему весь этот обман? Почему бы просто не сказать, что она там? К чему нанимать медсестер и обустраивать фальшивую комнату больной?
— Господи, да я сказала бы тебе, если бы знала! — Медсестра Герни опустошила бокал. — Вот только чертовски странно, что каждый раз, когда мы оказываемся вместе, мы только и говорим о Морин Кросби.
— Не только, — возразил я, поднимаясь и подходя к дивану и садясь рядом с девушкой. — А есть какая-то причина, по которой ты не можешь уйти от доктора Зальцера?
— У меня с ним подписан контракт еще на два года. Я не могу уволиться.
Я позволил себе пройтись пальцами по ее колену.
— Что за человек этот Зальцер? Я слышал, он шарлатан.
Она шлепнула меня по руке.
— Он в полном порядке. Может, он и шарлатан, но пациенты, с которыми он имеет дело, просто страдают от переедания. Он сажает их на голодную диету и берет за это деньги. Не обязательно быть профессионалом, чтобы этим заниматься.
Моя рука снова нечаянно вернулась на ее колено.
— Как думаешь, ты сумеешь побыть умной, ловкой девочкой и выведать, в клинике ли держат Морин? — спросил я, переходя к более сложным маневрам.
Она снова шлепнула меня по руке, на этот раз по-настоящему.
— Ну вот, опять начинается песня про Морин.
Я потер тыльную сторону ладони:
— Ну и больно ты бьешь.
Она хихикнула:
— Была бы у тебя такая же внешность, тоже научился бы больно бить.
Затем прозвенел дверной звонок, долгий, пронзительный.
— Не открывай, — попросил я. — Я готов говорить не только о Морин.
— Не глупи. — Она спустила с дивана длинные ноги. — Это бакалейщик.
— Что у него есть такого, чего нет у меня?
— Покажу тебе, когда вернусь. Не умирать же мне теперь с голоду, чтобы ты был доволен.
Она вышла из комнаты и закрыла за собой дверь. Я воспользовался возможностью освежить содержимое своего бокала, а потом улегся на диван. То, что она мне рассказала, было крайне любопытно. Неухоженный сад, китайцы, играющие в кости, шофер, строгающий деревяшку, дворецкий с сигаретой — все они подтверждали очевидный факт, что Морин в поместье «Крествейз» не живет. Тогда где же она? В клинике? Действительно ли ее лечат от наркотической зависимости? Медсестра Флемминг должна знать. Доктор Джонатан Зальцер тоже. Вероятно, знали Бенни Двон и Эвдора.
Возможно, знают и «Глинн энд Коппли», а если нет, то, вероятно, захотят узнать. Передо мной замаячил способ извлечь из этого дела финансовую выгоду. Мои мысли переключились на Брендона. Если за моей спиной будут стоять «Глинн энд Коппли», сомневаюсь, что Брендон осмелится что-либо предпринять. «Глинн энд Коппли» — самые лучшие, самые дорогостоящие, самые крутые адвокаты во всей Калифорнии. У компании есть филиалы в Сан-Франциско, Голливуде, Нью-Йорке и Лондоне. Они не из тех, кто пойдет на поводу у нечистого на руку копа вроде Брендона. Если они захотят, им хватит влияния, чтобы стереть его в порошок.
Я закрыл глаза и подумал о том, как было бы здорово избавиться от Брендона и для разнообразия назначить на его место в управлении хорошего, честного капитана полиции вроде Мифлина. Насколько мне было бы легче сотрудничать с полицией, а не выслушивать угрозы о расправе в темном переулке.
Затем меня кольнула мысль, что медсестра Герни задерживается дольше, чем нужно, чтобы забрать покупки, и я сел, нахмурившись. Я не слышал, чтобы она с кем-то говорила. Я вообще ничего не слышал. Я отставил свой стакан и поднялся. Пересек комнату, открыл дверь и выглянул в прихожую. Входная дверь была приоткрыта, но внутри никого не было. Я высунулся в коридор.
Дверь квартиры напротив тупо смотрела на меня, и я вернулся в прихожую. «Может, медсестра Герни в туалете?» — подумал я и вернулся в комнату. Я сидел и ждал, тревожась все сильнее и сильнее, наконец спустя пять минут я опустошил свой стакан и снова подошел к двери.
Где-то в недрах квартиры забурчал холодильник, и от этого звука меня едва не хватил удар. Я громко выкрикнул «Эй!», но никто мне не ответил. Осторожно ступая, я приоткрыл дверь комнаты напротив, явно служившей спальней, и осмотрел ее. Медсестры Герни тут не было. Я даже под кровать заглянул. Потом прошел в ванную, в кухню, в крошечную комнатку, вероятно предназначенную для гостей. Медсестры Герни не было ни в одном из этих помещений.
Я вернулся в гостиную, но и здесь ее не оказалось. До меня начало доходить, что в квартире ее нет, поэтому я направился к входной двери, пересек прихожую, выглянул в общий коридор. Посмотрел направо и налево. Лишь двери с лишенными выражения лицами посмотрели на меня в ответ. Ничто не двигалось, ничего не происходило — просто два ряда дверей, целая миля потертых половиков, два или три угрюмых окна, пропускавших свет, но ни следа медсестры Герни.
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Я тупо таращился в окно маленькой гостиной на крышу своего «бьюика», припаркованного внизу.
Без туфель и чулок она не могла уйти далеко, сказал я себе. Впрочем… и тут я вспомнил об Эвдоре Дрю — как она лежит на кровати с шарфом, впившимся ей в шею.
Несколько мгновений я стоял в нерешительности. Кажется, я был здесь бессилен. Никаких зацепок. Вот звонят в дверь. Она говорит, что это бакалейщик. Выходит в прихожую. И исчезает. Ни криков, ни пятен крови — вообще ничего.
Однако я был обязан сделать что-нибудь, поэтому я вернулся к входной двери, открыл ее и уставился на дверь квартиры напротив. Она ничего мне не говорила. Я вышел в коридор и ткнул большим пальцем в кнопку звонка. Дверь распахнулась почти сразу, как будто женщина, стоявшая сейчас передо мной, только и ждала, когда я позвоню.
Она была невысокого роста и пухленькая, с белыми волосами, круглым, мягким лицом и весьма примечательными глазами, светло-голубыми, как незабудки, и каким-то бессмысленным взглядом. Впрочем, больше ничего примечательного в ней не было. На вид ей было лет пятьдесят, а когда она улыбнулась, я увидел крупные, неестественно-белые зубы, которые просто не могли быть ее собственными.
Бежевый жакет и такая же юбка, которые, наверное, обошлись недешево, сидели на ней отвратительно. В маленькой полной белой руке она сжимала бумажный пакет.
— Доброе утро, — произнесла она, сверкая крупными зубами.
Она меня ошарашила. Я никак не ожидал увидеть перед собой пухлую матрону, которая выглядит так, словно только вернулась из похода по магазинам и теперь занята приготовлением ланча.
— Простите за беспокойство, — начал я, приподнимая шляпу. — Я ищу медсестру Герни. — Я махнул в сторону полуоткрытой двери у меня за спиной. — Она ведь здесь живет, верно?
Пухлая женщина сунула руку в бумажный пакет и вынула оттуда сливу. Она внимательно изучила ее: глаза на лишенном всякого выражения полном лице смотрели с подозрением. Удовлетворившись осмотром, она сунула сливу в рот. Я наблюдал за ней словно завороженный.
— А, ну да, — проговорила она невнятно. — Да, точно, живет. — Она поднесла ко рту сложенную ковшиком ладошку, деликатно выплюнула сливовую косточку и бросила ее обратно в бумажный пакет. — Сливу не хотите?
Я сказал, что не ем слив, и поблагодарил.
— Они полезны для здоровья, — сообщила она, засовывая руку в пакет и выуживая очередную сливу.
Только на этот раз женщина не стала подвергать сливу досмотру, а сразу бросила обратно и поискала другую, которая понравилась ей больше.
— Значит, вы ее не видели? — продолжал я, наблюдая за тем, как слива исчезает между крупными зубами.
— Кого?
— Медсестру Герни. Я только что пришел, и оказалось, что дверь ее квартиры открыта. На мой звонок она так и не вышла.
Соседка жевала сливу, и ее не отягощенное интеллектом лицо не выражало никаких чувств. Избавившись от сливовой косточки, она сказала:
— Вам нужно есть сливы. У вас не очень-то здоровой цвет лица. Лично я съедаю по два фунта в день.
Судя по ее формам, она питалась не только сливами.
— Хорошо, может быть, когда-нибудь я начну, — терпеливо произнес я. — А медсестра Герни, случайно, не у вас?
Ее мысли успели снова устремиться к пакету со сливами, и она, вздрогнув, вскинула на меня глаза:
— Что вы сказали?
Когда мне попадается такая дама, я каждый раз несказанно радуюсь, что не женат.
— Медсестра Герни. — Я поймал себя на том, что мне хочется подкреплять слова жестами, словно я говорю с иностранцем. — Девушка, которая живет напротив. Я спросил, не у вас ли в квартире она, случайно?
Голубые глаза ничего не выражали.
— Сестра Герни?
— Именно.
— У меня в квартире?
Я сделал глубокий вдох:
— Да. Она, случайно, не у вас?
— Почему она должна быть у меня?
Я ощутил, как кровь зашумела у меня в ушах.
— Ну, видите ли, ее дверь была приоткрыта. Она явно не у себя дома. И я подумал, может, она забежала к вам на минутку?
На сцену явилась очередная слива. Я отвел взгляд. Созерцание этих крупных зубов, без конца кусающих фрукты, начало уже угрожать моему психическому здоровью.
— А… нет, она так не делает.
Что ж, мы хотя бы сдвинулись с мертвой точки.
— Вы, случайно, не знаете, где она может быть?
Появилась сливовая косточка и упала в пакет. Болезненная гримаса исказила полное, лишенное выражения лицо. Женщина задумалась. Происходивший в ней мыслительный процесс можно было заметить, как движение улитки, если смотреть внимательно.
— Возможно, она в… в ванной, — сообщила она в итоге. — Я бы подождала и позвонила еще раз.
Просто блистательно по своей тупости.
— Ее там нет, я смотрел.
Она как раз собиралась укусить очередную сливу. Вместо того она опустила руку и с укоризной уставилась на меня.
— Это было не очень-то вежливо.
Я снял шляпу и провел пятерней по волосам. Еще немного, и я на стену полезу.
— Я сначала постучал, — сообщил я сквозь стиснутые зубы. — Что ж, если у вас ее нет, я вернусь и попробую еще раз.
Она пока еще думала. Болезненная гримаса все еще сохранялась на лице.
— Я знаю, что я сделала бы на вашем месте, — сказала она.
Я мог бы предположить, однако не стал говорить об этом вслух. У меня было ощущение, что она способна обидеться ни с того ни с сего.
— Так скажите мне, — попросил я.
— Я спустилась бы к консьержу. Он очень услужливый человек. — Тут она все испортила, прибавив: — Вы уверены, что не хотите сливу?
— Да, совершенно уверен. Что ж, благодарю вас, пойду к консьержу. Прошу прощения, что отнял у вас столько времени.
— О, ничего страшного, — ответила она и улыбнулась.
Я отступил назад. А она, закрывая дверь, бросила очередную сливу в пасть, которую считала своим ртом.
Вернувшись на лифте в фойе, я спустился по темному и пыльному лестничному пролету на цокольный этаж. Лестница упиралась прямо в дверь. На ней значилось одно лишь слово: «Консьерж».
Я поднял руку и постучал. Вышел худой старик с длинной, жилистой шеей, одетый в рабочий комбинезон. Он был совсем старый, скучный, от него слабо пахло виски и креозотом.
Покосившись на меня без всякого интереса, он вяло выдавил из себя только одно слово:
— Да?
У меня сложилось впечатление, что я не добьюсь от него помощи, если только не стряхну с него эту летаргию. Судя по его виду, он редко выползал из темноты и так же нечасто имел контакты с людьми. Вместе с Рипом ван Винклем он составил бы отличную бизнес-команду, только при условии, что руководил бы все-таки Винкль, ни в коем случае не наоборот — совершенно точно, не наоборот.
Я приблизился к нему и зацепил скрюченным пальцем его карман.
— Послушайте, дружище, — сказал я жестким тоном копа из Оркид-Сити. — Выньте вату из ушей. Мне требуется ваша помощь. — Я говорил и все время раскачивал его, подтягивая к себе за карман и отпуская. — Квартира двести сорок шесть, что можете сказать?
Он дважды сглотнул комок в горле, судя по движению кадыка. Во второй раз мне показалось, кадык уже не вернется на место, но он в итоге вернулся — впрочем, без толку.
— А что происходит? — спросил он, хлопая глазами. — Что не так с квартирой двести сорок шесть?
— Это я задаю вопросы. Входная дверь открыта, внутри никого. Это уже ваша ответственность, дружище. Вы обязаны знать, когда кто-то оставляет дверь открытой.
— Так она наверху, — с недоумением проговорил он. — Она всегда в это время у себя.
— Только в этот раз ее там нет. Пойдемте, дружище, мы с вами вместе поднимемся и посмотрим.
Он поплелся со мной, покорный, словно ягненок. Пока мы поднимались в лифте, он вяло проблеял:
— Она всегда была хорошей девушкой. Чего это от нее понадобилось полиции?
— Разве я сказал, что полиции что-то от нее нужно? — удивился я, хмуро глядя на него. — Я всего лишь хочу знать, почему входная дверь открыта, когда хозяйки дома нет.
— Может, она вышла и забыла запереть дверь? — предположил он, прокрутив все в голове.
Я видел, что ему очень понравилась эта идея.
— А вот теперь вы рассуждаете здраво, — сказал я, когда лифт со скрежетом остановился.
Я был рад выбраться из лифта. Он казался недостаточно надежным даже для одного человека, не говоря уже о двоих.
— Вы видели, как она выходила?
Он сказал, что не видел.
— А вы увидели бы ее, если бы она вышла?
— Да. — Он похлопал глазами, и его кадык дернулся пару раз. — Окна моей комнаты выходят на парадный вход.
— И вы уверены, что она не выходила за последние десять минут?
Нет, в этом он не был уверен. Он готовил себе ланч.
Мы прошли по длинному коридору до тупика, где находилась квартира медсестры Герни.
Мы заглянули во все комнаты, но девушки по-прежнему не было ни в одной.
— Ее нет, — заключил я. — Как еще она могла бы покинуть здание, минуя парадный вход?
Старик некоторое время тупо созерцал стену, после чего заявил, что другого выхода нет.
Я ткнул пальцем в сторону квартиры напротив.
— А кто эта толстуха, которая любит сливы?
На этот раз кадык провалился надолго.
— Сливы? — повторил он, попятившись.
Я догадался, что он принимает меня за сумасшедшего.
— Да. Кто она?
Он посмотрел на дверь квартиры 244, поморгал, после чего испуганно уставился на меня.
— Из этой квартиры, мистер?
— Ну да.
Он покачал головой:
— Но там никто не живет. Эта квартира сдается.
Я вдруг ощутил, как по спине пробежал холодок. Я протиснулся мимо консьержа и надавил на кнопку звонка. Я слышал, как звенит колокольчик, однако ничего не происходило, никто не открывал дверь.
— Ключ есть?
Он пошарил в кармане, вытащил ключи и протянул мне.
— Там никого нет, мистер, — сказал он. — Пустует уже несколько недель.
Я отпер замок, толкнул дверь и вошел в прихожую, такую же, как в квартире медсестры Герни. Быстро пробежал по комнатам. Квартира была совершенно пустой, словно буфет миссис Хаббард[10].
Окно ванной выходило на пожарную лестницу. Я распахнул окно и выглянул наружу.
Внизу оказался переулок, ведущий на Скайлайн-авеню. Крепкому мужчине ничего не стоило бы отнести по пожарной лестнице девушку к ожидавшей внизу машине.
Высунувшись еще больше, я увидел на одной из железных ступенек сливовую косточку. Жаль, что она не проглотила ее. Может, подавилась бы насмерть.

Глава третья
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Было время, когда я с гордостью полагал, что работаю в отлично обставленном, роскошном, но не лишенном вкуса офисе высшего разряда. Вдвоем с Паулой мы потратили немало с трудом заработанных денег на письменный стол, ковер, занавески и книжные полки. Нам даже попалась пара настоящих акварелей, написанных местным художником, который, судя по его ценам, считал себя одним из старых мастеров; может, так оно и было, только очень строго засекречено. Впрочем, все это было до того, как мне выпал шанс побывать в других офисах Оркид-билдинг. Некоторые из них были лучше моего, некоторые — нет, но все, что я видел, не вызывало во мне желания переделать свой кабинет, пока я не попал к Манфреду Уиллету, президенту юридической фирмы «Глинн энд Коппли». Вот тогда я с первого взгляда понял, что мне еще копить и копить, прежде чем можно будет надеяться хотя бы приблизиться к высшему разряду. По сравнению с его офисом мой смахивал на лачугу Ист-Сайда.
Передо мной была просторная комната с высоким потолком и дубовыми панелями. Письменный стол, достаточно большой, чтобы играть на нем в бильярд, стоял в глубине комнаты, перед тремя невероятных размеров окнами, доходившими до самого потолка.
Четыре или пять кресел вместе с солидным диваном «честерфилд» полукругом располагались у камина, в котором можно было бы спрятать небольшого слона. А большой ковер имел такой ворс, что хоть стриги газонокосилкой.
На каминной полке и на изысканных столиках, расставленных по всей комнате, стояли тщательно подобранные фигурки из резного нефрита. Металлические детали стола были из настоящего серебра, блестевшего от любовной заботы и постоянной полировки. Венецианские маркизы кремового цвета защищали от солнца. Беззвучно работающий кондиционер поддерживал нужную температуру. Двойные оконные рамы, звуконепроницаемые стены и обитая резиной дверь обеспечивали полную тишину. Урчание в животе в таком кабинете прозвучит, как будто по желобу спустили тонну гравия.
Манфред Уиллет сидел за громадным столом в мягком вращающемся кресле и курил толстую овальную сигару, вставленную в золотой мундштук. Хозяин кабинета был высокий, плотный мужчина лет сорока пяти.
Его темные волосы были тронуты сединой, а чисто выбритое, удивительно красивое лицо гармонировало по цвету со столешницей красного дерева. При виде его скроенного в Лондоне костюма любая кинозвезда позеленела бы от зависти, а его рубашка была безукоризненно чиста и бела, словно первый весенний подснежник.
Он позволил мне говорить. Его серо-голубые глаза не отрываясь смотрели на изящный серебряный письменный прибор на столе. Крупное тело застыло без движения. Его лицо цвета красного дерева было бесстрастным и лишенным всякого выражения, словно дыра в стене.
Я начал с того, что показал Уиллету письмо Дженет Кросби, а затем рассказал о своем визите в поместье «Крествейз». Я описал, как выглядит поместье, сообщил, что Морин предположительно больна, а Дженет играла в теннис за два дня до смерти от эндокардита. Я упомянул доктора Бьюли и о том, как Бенни Двон, работавший на доктора Зальцера, следил за мной. Вкратце рассказал о своей встрече с Эвдорой Дрю, которая была вскоре задушена Двоном. Я передал Уиллету беседу с капитаном полиции Брендоном, как он предупреждал меня держаться подальше от Зальцера и Морин Кросби. Я отметил, что Брендон принял их сторону, и объяснил почему. Затем я продолжил, рассказав, как Двон пытался меня застрелить, но сам был убит кем-то, кто приехал на машине с ромбами на протекторе. Еще припомнил, что сержанты Макгроу и Хартселл ездят на машине с таким протектором. В заключение я поведал Уиллету о своем визите к медсестре Герни и исчезновении, а также о толстухе со сливами.
Рассказ получился длинным и занял много времени, однако Уиллет не поторапливал меня, не перебивал и не просил опустить подробности. Он сидел, уставившись на письменный прибор, неподвижный как истукан, и у меня сложилось впечатление, что он не упускает ничего, запоминая даже самые мелкие подробности, и за этим лишенным выражения пустым лицом цвета красного дерева скрывается в высшей степени активный разум.
— Вот такая история, — подытожил я и протянул руку, чтобы стряхнуть пепел с сигареты в пепельницу у него на столе. — Я подумал, что вам, как доверенному лицу, управляющему имуществом, стоит это знать. Брендон велел мне вернуть пятьсот долларов. — Я достал бумажник и выложил деньги на стол, прижал пальцем и, не выказывая сомнений, пододвинул к Уиллету. — Строго говоря, это значит, что я выхожу из игры. Однако вы можете решить, что дело требует расследования, и если вы действительно придете к такому решению, я охотно продолжу работу. Если честно, мистер Уиллет, это дело меня заинтересовало.
Он перевел на меня взгляд и пристально посмотрел. Секунды шли. Мне показалось, что он не видит меня.
Он явно размышлял.
— История просто невероятная, — произнес он внезапно. — Я вряд ли поверил бы, если бы не репутация вашей организации. Вы расследовали несколько запутанных дел для моих клиентов, и все они отзывались о вас в высшей степени похвально. Из всего рассказанного вами я заключил, что у нас имеются основания для начала расследования, и я буду рад, если вы возьметесь за дело. — Он отодвинул кресло и поднялся из-за стола. — Но необходимо понимать, что расследование должно быть секретным и моя фирма никак не должна ассоциироваться с ним. Мы готовы выплатить вам вознаграждение, однако вы не должны нас упоминать. У нас весьма сложное положение. Мы не вправе вмешиваться в дела мисс Кросби, пока не будем уверены, что происходит неладное, а мы в этом не уверены, хотя и похоже на то. Если вам удастся достать весомые доказательства, очевидно связывающие мисс Кросби со всеми этими странными происшествиями, тогда, разумеется, мы сможем заявить о своем участии. Но не раньше.
— В таком случае в неудобное положение попадаю я, — указал я ему. — Я надеялся, что вы сможете оградить меня от посягательств Брендона.
Глаза Уиллета блеснули, и он сказал:
— Уверен, вы в состоянии справиться с Брендоном и без моей помощи. Однако в случае каких-либо затруднений вы всегда сможете назвать меня своим адвокатом. Если против вас выдвинут какое-нибудь обвинение, я с готовностью буду вашим представителем в суде, и совершенно безвозмездно.
— Это круто, — сказал я саркастически. — А меня тем временем прикончат.
Судя по всему, он не считал это поводом для беспокойства.
— Несомненно, вы пересмотрите размеры своего гонорара с учетом персональных рисков, — беспечно заявил он. — В конце концов, насколько я понимаю, ваша профессия сопряжена с риском.
Я пожал плечами. Размер гонорара, сказал я себе, совершенно точно взлетит до небес.
— Ладно, — сказал я вслух. — Значит, я могу действовать?
Он сложил руки за спиной, наклонил голову и принялся расхаживать по комнате, хмуро разглядывая ковер.
— О да. Я хочу, чтобы вы действовали.
— Есть несколько вопросов, которые мне хотелось бы задать, — сказал я, закуривая следующую сигарету. — Когда вы лично в последний раз видели Морин Кросби?
— На похоронах Дженет. С тех пор не видел. Ее дела совершенно прозрачны. Все бумаги, требующие ее подписи, отправляются по почте. У меня не было повода встречаться с ней лично.
— И вы не слышали, что она больна?
Он покачал головой. Нет, он не подозревал, что она болеет.
— И вас не смущает гибель Макдональда Кросби в результате несчастного случая? — выпалил я.
Такого он не ожидал и резко вскинул голову:
— Что вы имеете в виду? Разумеется, это был несчастный случай.
— А не могло это быть самоубийство?
— У Кросби не было ни малейшего повода совершать самоубийство.
— Это вы так считаете.
— Обычно люди не стреляются из дробовика, когда у них имеется револьвер, а у Кросби револьвер был. От дробовика остается много грязи.
— Если бы он совершил самоубийство, это как-то повлияло бы на его финансовые дела?
— Ну конечно. — В глазах его отразилось удивление. — Его жизнь была застрахована на полтора миллиона долларов. Политика страховой компании не подразумевает выплаты в случае самоубийства.
— Кто получил деньги по страховке?
— Я не вполне понимаю, к чему все эти вопросы, — сказал он, возвращаясь к столу и усаживаясь. — Может быть, вы объясните?
— Мне кажется странным, что Зальцер, не являясь дипломированным врачом, подписал свидетельство о смерти. На это должны были согласиться коронер и Брендон. И я пытаюсь убедить себя, что в смерти Кросби нет ничего подозрительного. Но предположим, он совершил самоубийство. По вашим словам, его состояние стало бы меньше на полтора миллиона долларов. Однако, если готовый на все шарлатан, подкупленный коронер и капитан полиции договорятся, все можно обставить как несчастный случай, разве не так?
— Это весьма опасное заявление. Разве у Зальцера нет диплома?
— Нет. Так кто получил страховку?
— Все перешло к Дженет, а после ее смерти — к Морин.
— Значит, сейчас у Морин должно быть полтора миллиона свободных денег, я правильно понимаю?
— Правильно. Я пытался уговорить Дженет вложить их, но она предпочла оставить деньги в банке. Они перешли к Морин.
— И что с ними было потом? Они по-прежнему в банке?
— Насколько мне известно, да. У меня нет доступа к ее счетам.
— А не могли бы вы получить?
Он пристально смотрел на меня пару секунд.
— Мог бы. Только не знаю, нужно ли.
— Было бы нелишним узнать, сколько осталось от суммы. — Я кивнул на письмо Дженет, лежавшее на столе. — Есть ведь еще дело о шантаже. И если Франклину Лессуэйзу, коронеру и Брендону пришлось его улаживать, вполне вероятно, что осталось там не много. Я был бы рад, если бы вы выяснили это.
— Хорошо. Я узнаю, что здесь можно предпринять. — Он задумчиво потер подбородок. — Полагаю, я смог бы выступить против Зальцера, если то, что вы сообщили, правда. Он не имел права подписывать свидетельство о смерти, однако пока что я предпочел бы оставаться в тени. Кажется, нет никаких оснований сомневаться, что выстрел был случайным. Страховая компания не усомнилась.
— У них не имелось оснований, ведь свидетельство было передано Брендоном и коронером. Сдается мне, что Зальцер финансирует Лессуэйза так же, как и Брендона. Что вам известно о Лессуэйзе?
Уиллет поморщился:
— Ну, его можно купить. У него отвратительная репутация.
— А вы хорошо знали Дженет Кросби?
Он покачал головой:
— Я видел ее раза два-три. Не больше.
— Она производила впечатление человека с больным сердцем?
— Нет, однако это ничего не значит. У многих людей имеются проблемы с сердцем. Это не всегда проявляется.
— Только они не играют в теннис за два дня до смерти, как это делала Дженет.
Я видел, что он начинает волноваться.
— На что же вы намекаете?
— Ни на что. Я просто констатирую факты. Я не верю, что она умерла от сердечной недостаточности.
Уиллет смотрел меня, и молчание в комнате становилось настолько тяжелым, что могло бы потопить военный корабль.
— Вы ведь не хотите сказать… — начал он и умолк.
— Пока еще нет, — сказал я. — Однако нам все нужно предусмотреть.
Я видел, что это ему совершенно не понравилось.
— Может быть, в данный момент мы это оставим? — продолжал я. — Давайте сосредоточимся на Морин Кросби. Дом выглядит запущенным, и беседа с медсестрой Герни наводит меня на мысль, что Морин, вполне вероятно, в поместье «Крествейз» не живет. Если там ее нет, тогда где она?
— Да, — согласился он. — Сосредоточимся на этом.
— Уж не в клинике ли Зальцера она находится? Вам не приходит мысль, что ее могут держать там насильно?
От этих слов он резко выпрямился в своем кресле.
— А не слишком ли у вас богатое воображение? Я только на прошлой неделе получил от нее письмо.
— Это мало что значит. Почему она вам написала?
— Я просил ее подписать некоторые бумаги. Она вернула их подписанными, к ним прилагалась записка, в которой она благодарила меня за то, что я их прислал.
— Письмо было из поместья «Крествейз»?
— На почтовой бумаге было написано «Поместье „Крествейз“».
— Но ведь это не доказывает, что ее не удерживают насильно, правда? Я не утверждаю наверняка, но это еще один момент, о котором мы не должны забывать.
— Мы можем выяснить это прямо сейчас, — произнес он с живостью. — Я ей напишу и попрошу зайти ко мне. Найду какой-нибудь предлог для личного разговора.
— Да, это отличная мысль. Вы дадите мне знать, когда это случится? Наверное, было бы неплохо проследить за Морин, когда она выйдет от вас, и узнать, куда она направится.
— Я дам вам знать.
Я поднялся:
— Думаю, пока что все. Вы не забудете проверить состояние ее банковского счета?
— Я выясню, что можно сделать. Только не порите горячку, Маллой. Я не хочу получить ответный удар. Вы меня понимаете?
— Я буду осмотрителен.
— И каков ваш следующий шаг?
— Мне надо как-то выручать медсестру Герни. Эта девушка мне симпатична. Если она жива, я хочу ее найти.
Когда я уходил от него, он больше не напоминал истукана. Он выглядел как очень обеспокоенный, очень взбудораженный адвокат средних лет. По крайней мере, это доказывало, что ничто человеческое ему не чуждо.
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Дежурный сержант сказал, что Мифлин свободен и я могу подняться. Сержант смотрел на меня глазами, полными надежды, и я понимал, что он ожидает услышать от меня имя победителя завтрашнего забега, но мои мысли были заняты совершенно другим.
Я поднялся по каменным ступеням. На лестничной площадке я столкнулся с рыжим сержантом Макгроу.
— Ну-ну, снова к нам заглянул чудо-мальчик, — с издевкой протянул он. — И какая муха тебя укусила на сей раз?
Я посмотрел в его суровые маленькие глазки, и мне не понравилось то, что я в них увидел. Он был из тех парней, которым нравится причинять боль, один из тех крутых копов, которые добровольно вызываются выбивать сведения из подозреваемых, и это доставляет им удовольствие.
— Никто меня не укусил, — сказал я. — Но если постою рядом с тобой подольше, может, и случится.
— Остришь, да? — Он ухмыльнулся, продемонстрировав мелкие желтые зубы. — Не суй свой нос куда не следует, чудо-мальчик. Мы за тобой следим.
— Хорошо хоть не прострелили пока башку, — бросил я, прошел мимо него и свернул в коридор, ведущий к кабинету Мифлина.
Я помедлил, прежде чем постучать, и обернулся через плечо. Макгроу так и застыл на лестничной площадке, уставившись на меня. На его лице отражалась тревога, вялый рот приоткрылся. Когда наши взгляды встретились, он отвернулся и пошел вниз по лестнице.
Мифлин, увидев меня, нахмурился:
— Снова ты. Ради бога, перестань ко мне шляться. Брендону это не нравится.
Я пододвинул стул с прямой спинкой и сел.
— Напомни мне, я как-нибудь поплачу об этом на досуге. Я по официальному делу. Если Брендону это не нравится, пусть утопится в океане.
— Что за дело? — спросил Мифлин, отодвигаясь вместе со стулом и опираясь своими большими волосатыми руками о стол.
— Одна из медсестер, присматривавших за мисс Кросби, пропала, — сообщил я. — Брендону должно быть интересно, потому что эта медсестра работает у Зальцера.
— Пропала? — повторил Мифлин каким-то надтреснутым голосом. — Что ты имеешь в виду?
Я рассказал ему, как ходил в гости к медсестре Герни, как раздался звонок в дверь, как она пошла открывать и больше не вернулась. Я подробно описал ему толстуху из пустующей квартиры напротив, упомянул сливовую косточку на пожарной лестнице и заключил, что сильный мужчина без труда отнес бы сестру Герни вниз к ожидающей машине.
— Н-да, чертовски странная история, — сказал Мифлин, запустив пальцы в копну черных волос. — Примерно пару лет назад у Зальцера уже исчезала медсестра. Ее так и не нашли.
— А вы вообще искали?
— Слушай, Вик, не надо так, — произнес он сердито. — Разумеется, мы ее искали, только не нашли. По мнению Зальцера, она, скорее всего, сбежала, чтобы выйти замуж. Ее отцу не нравился ее парень, или что-то в таком роде.
— Зальцер еще не заявлял об исчезновении медсестры Герни?
Мифлин покачал головой:
— Но у него ведь пока не было времени, не так ли? Кроме того, вдруг медсестра вспомнила что-то важное и отправилась за ним. Можно найти множество причин, по которым она покинула квартиру.
— Без туфель и чулок, прямо посреди разговора? Не обманывай хоть себя самого. Это похищение, и ты это понимаешь.
— Я съезжу туда и поговорю с консьержем. А ты лучше держись оттуда подальше. Я скажу Брендону, что об исчезновении заявил консьерж.
Я пожал плечами:
— Все равно, лишь бы что-нибудь делалось. Меня заинтересовал и первый случай. Кто была та медсестра?
Мифлин заколебался, затем встал из-за стола и подошел к одному из многочисленных шкафов с папками.
— Ее звали Энона Фридлэндер, — сказал он, перебрав несколько папок и извлекая одну, чтобы положить на стол. — У нас не так много информации. Ее отец Джордж Фридлэндер. Живет в Сан-Франциско, Калифорния-стрит, двести пятьдесят семь. Она пропала пятнадцатого мая прошлого года. Зальцер сообщил об этом Брендону. Фридлэндер приезжал к нам, и это он высказал предположение, что она сбежала с ухажером, парнем по имени Джек Бретт. Тот служил во флоте. Через пару недель после исчезновения Эноны он дезертировал. Брендон сказал, что нет смысла искать слишком старательно, мы и не старались.
— А Бретта вы нашли?
— Нет.
— Интересно, насколько старательно вы будете искать сестру Герни.
— Что ж, нам необходимо убедиться, что это похищение. Брендон не станет действовать на основании твоих слов. Все зависит от Зальцера.
— Такое впечатление, что этим чертовым город заправляет Зальцер!
— Брось, Вик, ты же не всерьез.
Я поднялся со стула.
— Найди ее, Тим, или я учиню что-нибудь. Мне нравится эта девушка.
— Просто не парься. Если она исчезла, мы ее отыщем. Ты уверен, что Дикое Яблоко надежно? Не хочу на скачках потерять пять баксов.
— Да к черту Дикое Яблоко! Сосредоточься на медсестре Герни, — сказал я и, шумно топая, вышел из кабинета.
Я поехал обратно в Оркид-билдинг. Паула ждала меня в нашем офисе.
— Мы продвинулись, — сообщил я, усаживаясь за свой стол. — Я переговорил с Уиллетом, он готов оплачивать расследование, однако нам нельзя афишировать, что за нами стоит его фирма.
— Какая смелость, — съехидничала Паула. — Полагаю, все риски ты берешь на себя?
— Кажется, он готов оплатить и это, — сообщил я, усмехаясь.
Я рассказал Пауле о своем визите в управление полиции.
— Похоже, этот тип Зальцер привык к исчезновению своих медсестер. Ты обратила внимание на дату? Пятнадцатое мая, день смерти Дженет. Никому не удастся меня убедить, что ее исчезновение не имеет к смерти Дженет никакого отношения.
Паула внимательно посмотрела на меня:
— Ты ведь считаешь, что Дженет убили, верно?
Я закурил сигарету и аккуратно положил спичку в пепельницу, прежде чем ответить.
— Думаю, это вполне вероятно. И мотив есть: такая куча денег. Дженет точно не умирала от сердечной недостаточности. Помимо прочих ядов, отравление мышьяком приводит к сердечной недостаточности. А старого козла Бьюли наверняка ничего не стоит обмануть.
— Но ты же не знаешь наверняка! — возмутилась Паула. — Ты ведь не думаешь, что Морин могла убить свою сестру?
— Мотив у нее весьма серьезный. Кроме состояния в два миллиона, существует еще и выплата по страховке. Я не утверждаю, что это сделала именно Морин, однако такие деньжищи — огромное искушение, в особенности если ты угодил в лапы шантажиста. И есть еще один момент. Я не вполне уверен и в том, что старик Кросби не стал жертвой убийства. Если это был несчастный случай, почему бы Зальцеру не вызвать какого-нибудь Бьюли подписать свидетельство о смерти? Зачем выписывать его самому? Ему пришлось умаслить коронера Лессуэйза и, вероятно, Брендона. Это был либо суицид, либо убийство. Я бы с готовностью поставил на то, что это не несчастный случай. И как заметил Уиллет, если у человека имеется револьвер, он вряд ли станет стреляться из дробовика. Значит, остается убийство.
— Ты делаешь слишком поспешные выводы, — резко ответила Паула. — Это твой самый большой недостаток, Вик. И вечно ты строишь самые дикие догадки.
Я подмигнул ей:
— Как же мне еще развлекаться?
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Чтобы отдохнуть и расслабиться, я собираю пазлы. Паула берет их для меня у одного безногого героя войны, с которым она хорошо ладит и навещает по выходным. Этот парень тратит все свое время на создание пазлов из железнодорожных плакатов, которые ему приносит Паула. Из них получаются потрясающие головоломки, и на каждую у меня уходит целый месяц. После чего я жертвую ее для пациентов больницы и получаю от приятеля Паулы следующую.
Из своего долгого опыта по части собирания пазлов я пришел к выводу, что один маленький и незначительный с виду фрагмент зачастую является ключом к целой картине, поэтому я постоянно высматриваю такой фрагмент. И точно так же во время работы я выискиваю какую-нибудь незначительную деталь, которая как будто и не имеет отношения к делу, а на самом деле — имеет.
Последний час я просидел у себя в офисе, погруженный в невеселые мысли. Было самое начало восьмого. Офис уже закрылся на ночь. Осталась только бутылка виски.
Я набросал кое-какие заметки, которые выглядели впечатляюще, однако не особенно много добавляли к сути.
И, просматривая список возможных зацепок, я остановился на имени Дугласа Шеррила. Почему же, спрашивал я себя, Дженет неожиданно разорвала помолвку за неделю до гибели Макдональда Кросби? Этот факт как будто не имеет никакого отношения к делу, однако мог иметь. Нельзя утверждать наверняка, пока я не выясню, по какой именно причине сорвалась помолвка. Кто может мне рассказать? Очевидно, сам Дуглас Шеррил, только я не могу пойти к нему, не выдав себя, а пока что я был к этому не готов. Тогда кто еще? Я сверился со своими записями. Возможно, Джон Стивенс, дворецкий Кросби. Неплохо было бы выяснить, что за человек этот Стивенс. Если он покажется мне заслуживающим доверия, мне будет на кого положиться. Марта Бендикс сказала, он теперь работает у Грегори Уэйнрайта.
Не откладывай на завтра то, что можно сделать сегодня, сказал я себе и принялся искать телефон Уэйнрайта в справочнике. Я набрал номер, и после второго или третьего гудка чей-то торжественный голос произнес:
— Резиденция мистера Уэйнрайта.
— Это мистер Джон Стивенс? — спросил я.
Последовала пауза, после чего голос с опаской отозвался:
— Стивенс у телефона. Прошу вас, представьтесь.
— Моя фамилия Маллой. Мистер Стивенс, я хотел бы поговорить с вами об одном важном и деликатном деле. Оно связано с семьей Кросби. Вы не могли бы встретиться со мной сегодня вечером?
Снова последовала пауза.
— Я не понимаю вас. — Голос принадлежал человеку старому, вежливому и, возможно, несколько недалекому. — Боюсь, я вас не знаю.
— Может, вы слышали о фирме «Юниверсал сервисес»?
Да, о «Юниверсал сервисес» он слышал.
— Это моя фирма, — сказал я. — И мне очень важно поговорить с вами о семье Кросби.
— Сомневаюсь, что у меня есть право обсуждать моего бывшего работодателя, — ответил он сухо. — Прошу прощения.
— Но вы ведь можете послушать то, что скажу я. После того как я объясню причины, возможно, вы согласитесь сообщить мне нужные сведения. Если нет, ничего страшного не случится.
На этот раз пауза тянулась дольше.
— Хорошо, я встречусь с вами, однако не могу обещать…
— Прекрасно, мистер Стивенс. На углу улиц Джефферсон и Фелман есть кафе. Можно встретиться там. В котором часу вам удобно?
Он сказал, что придет туда в девять.
— На мне будет шляпа, перед собой я положу газету «Ивнинг геральд», — сказал я.
Он пообещал, что найдет меня, и повесил трубку.
До нашей встречи оставалось еще два часа, и я решил провести это время в баре Финнегана.
У меня ушло несколько минут на то, чтобы запереть контору. Пока я поворачивал ключи в замках, защелкивал сейф и закрывал ставни на окнах, я думал о медсестре Герни. Кто же ее похитил? Зачем ее похитили? Жива ли она еще? От подобных мыслей не было никакого толку, но они растревожили меня. Продолжая размышлять, я вышел в приемную, огляделся и убедился, что все уснуло до завтра, пересек комнату, вышел в коридор и запер за собой дверь.
В конце коридора я заметил невысокого, плотно сбитого мужчину, который топтался рядом с лифтами, читая газету. Он не поднял головы, когда я прошел мимо него и нажал кнопку вызова лифтера. На мужчину я взглянул мимоходом. У него была смуглая кожа, очень грубая, покрытая оспинами. Внешне он смахивал на итальянца, хотя мог оказаться и испанцем. Его темно-синий саржевый костюм лоснился на локтях, а у белой рубашки были грязные манжеты.
Лифтер распахнул дверцы лифта, и мы с макаронником вошли. На третьем этаже лифт остановился, чтобы взять Манфреда Уиллета, который посмотрел сквозь меня пустым взглядом, после чего принялся с интересом изучать заголовки вечерней газеты. Он говорил, что хочет держать наши дела в секрете, но мне показалось, это уже несколько чересчур — не узнавать меня в лифте. Однако он платит, ему и заказывать музыку.
Я купил в киоске номер «Ивнинг геральд», давая Уиллету возможность выйти из здания, не наступая мне на пятки. Я видел, как он отъехал в «олдсмобиле» размером с дредноут. Парень с грязными манжетами плюхнулся в кресло в фойе, читая свою газету. Я прошел по коридору к заднему выходу, пересек переулок и оказался в баре Финнегана.
В баре было шумно, полно табачного дыма и суровых персонажей. Я сделал всего пару шагов в сторону моего любимого столика, когда меня перехватил Олаф Крюгер, владелец «Академии бокса» на Принсес-стрит.
Олаф был ненамного крупнее жокея, с лысой, как яйцо, головой и чертовски умный.
— Привет, Вик, — сказал он, пожимая мне руку. — Пошли выпьем. Несколько недель тебя не видел. Чем занимался?
Я пробил нам дорогу к барной стойке и подмигнул Пэту Финнегану, который в поте лица трудился под двойным рядом неоновых огней, наливая пиво.
— На бои я ходил довольно регулярно, — сказал я, когда Олаф забрался на высокий стул и, угрожающе орудуя локтями, хотя никто не воспринимал его угрозы всерьез, расчистил для себя немного пространства. — Просто почему-то не видел тебя. Этот парнишка, О’Хара, в отличной форме.
Олаф замахал Финнегану крохотными ручками.
— Нам виски, Пэт! — выкрикнул он пронзительно и резко. — О’Хара? Да, форма у него будь здоров, однако он не держит боковой контрудар. Я все время ему талдычу об этом, а он не слушает. Вот однажды он нарвется на какого-нибудь парня, который будет об этом знать, и кранты.
Следующие полчаса мы говорили о боксе. Олаф был не в состоянии обсуждать что-либо еще. За разговором мы съели по клубному сэндвичу и выпили по три двойных виски.
К нам присоединился Хьюсон, спортивный обозреватель «Геральд», и настоял, что за следующую выпивку платит он. Высокий, худощавый, с циничным выражением лица, он уже начал лысеть, мешки под глазами говорили о проблемах с печенью, а лацканы пиджака были в табачном пепле. Он никогда не расставался с сигарой, пахнувшей так, словно он отыскал ее пару лет назад в мусорном бачке. Возможно, так оно и было.
После того как мы выслушали три или четыре его затянутых и не вполне приличных истории, Олаф спросил:
— А что это за слухи ходят о вечеринке, на которой побывал вчера Дикси Кид?[11] Знаешь что-нибудь?
Хьюсон скорчил гримасу:
— Не, не знаю. Дикси Кид сам не расскажет. У него фингал под глазом, если это что-нибудь значит. Один из таксистов на пирсе сказал, Дикси Киду пришлось добираться до берега вплавь.
— Если его вышвырнули с борта «Мечты», недурной получился заплыв, — заметил Олаф, усмехаясь. — Вы, парни, пока поболтайте без меня, — добавил он, закуривая сигарету. — На меня не обращайте внимания.
Хьюсон зацепил желтым от никотина пальцем мой нагрудный карман.
— Дикси Кид вчера вечером отправился на «Мечту» и там поцапался с Шеррилом. Поговаривают, четверо вышибал выбросили его за борт, но прежде он якобы как следует вмазал Шеррилу. Ходят слухи, что Шеррил собирается подать заявление о нападении. Если он это сделает, карьере Дикси Кида конец. Он и без того по уши в долгах.
— Сдается мне, Шеррил затеет тяжбу, — вставил Олаф, покачивая лысой головой. — У него на этот счет скверная репутация.
— Не затеет, — возразил Хьюсон. — Он не побоится огласки. Я сказал Дикси Киду, что он может считать себя в безопасности, но он даже тогда не проронил ни словечка.
— Кстати, кто такой этот Шеррил? — спросил я как можно безразличнее и подал знак Финнегану, чтобы он заново наполнил наши стаканы.
— А ты не единственный, кто задается этим вопросом, — ответил мне Хьюсон. — Никто не знает. Он человек-загадка. Приехал в Оркид-Сити пару лет назад. Начал заниматься продажей недвижимости за комиссионные от «Селби энд Лоуэнштейн». Насколько я понимаю, какие-то деньги он заработал, не бог весть что, но хватило на приобретение небольшого дома на Россмор-авеню. А потом какими-то судьбами он оказался помолвлен с Дженет Кросби, миллионершей, однако помолвка была недолгой. Он исчез из виду примерно на полгода, а затем внезапно появился снова, уже как владелец «Мечты», трехсоттонной шхуны, которую он переделал под игорный зал и держит на якоре ровно в трех милях от берега. У него целая флотилия катеров-такси, которые мотаются между причалом и шхуной, а члены его клуба — сплошные сливки общества, таких впору выставлять в Букингемском дворце.
— Кстати, азартные игры — не единственный порок на этом корабле, — подмигнул Олаф. — У него на борту имеется с полдюжины специально отобранных девочек. Непыльное дельце. Сидя в трех милях от города, он запросто может натянуть нос Брендону. Могу поспорить, он заколачивает кучу денег.
— Я вот чего не пойму, — вставил Хьюсон, потянувшись к заказанному мною виски, — как это Шеррилу удалось раздобыть деньги на такую здоровенную посудину, как шхуна «Мечта».
— Поговаривают, он учредил компанию, — сказал Олаф. — Если бы он пришел ко мне и предложил продать кусочек этого корабля, я бы с радостью ухватился за такую возможность. Могу поспорить, каждый, у кого есть там доля, тоже получает недурной куш.
Я слушал, удивляясь такому чуду: встретил в баре двух парней и, даже не спросив, узнаю именно то, что хотел.
— Похоже, на этом корабле весело, — бросил я вскользь. — Я был бы не прочь стать членом клуба.
Хьюсон хмыкнул:
— И ты не один такой. Только даже не надейся. Шанс есть только у тех, кто в особом списке. Каждого участника отбирают индивидуально. Если у тебя нет бабла, ты Шеррилу там не нужен. Вступительный взнос в клуб составляет двести пятьдесят долларов, а ежегодный абонемент доходит до пятисот. Заведение предназначено для больших людей, а не для пролетариев.
— А что за человек этот Шеррил? — спросил я.
— Да один из тех, что всюду без мыла влезет, — сказал Хьюсон. — Смазливый мачо, ловкий и шустрый. На таких женщины западают. Волосы кудрявые, глаза голубые, накачанные мышцы, одевается, как звезда экрана. По-моему, настоящий, первоклассный сукин сын.
— А почему Дженет Кросби разорвала помолвку?
— Просто у девушки была голова на плечах. Не знаю, что именно произошло, но, наверное, она заметила опасность. Ему нужны были только ее деньги, и, как мне кажется, она поняла это раньше, чем стало слишком поздно. Любая девушка, выходя за такого козла, как Шеррил, нарывается на неприятности.
Олаф, уже заскучавший от нашего разговора, сказал:
— Парни, а вам не кажется, что Дикси Кид мог бы выйти против О’Хары? Я бы сумел их свести, только сомневаюсь, что бой получится зрелищный.
Следующие пятнадцать минут мы спорили о достоинствах Дикси Кида, затем, взглянув на часы над барной стойкой, я понял, что мне пора.
— Придется оставить вас, ребята, — сказал я, сползая со стула. — Как-нибудь на днях зайду в зал. Тогда увидимся.
Олаф сказал, что рад видеть меня в любое время, и попросил передать от него привет Пауле. А Хьюсон попросил передать Пауле, что она снится ему почти каждую ночь.
Я ушел от них, когда они заказывали очередную порцию виски.
Проходя через бар, я заметил того парня с грязными манжетами. Он сидел за столиком у двери, по-прежнему поглощенный чтением, и, когда я толкнул распашную дверь, парень как будто невзначай сложил газету, сунул в карман и поднялся из-за стола.
Я быстро прошел к своему «бьюику», сел, завел мотор и поехал по темному переулку. Где-то позади меня завелась другая машина, взревела, пробуждаясь к жизни, и я увидел в зеркале заднего вида ее габаритные огни.
Я ехал по Принсес-стрит, поглядывая в зеркало. За мной следовал «линкольн». Голубоватое антибликовое стекло не давало мне рассмотреть водителя, но я догадывался, кто это.
В конце Принсес-стрит я повернул на Фелман-стрит. Поток машин поредел, я ехал быстро, однако «линкольн» без проблем сел мне на хвост. Впереди я видел красную неоновую вывеску кафе, где была назначена встреча с Джоном Стивенсом. Не доезжая до кафе, я резко прижался к тротуару и ударил по тормозам. «Линкольн» ехал слишком близко ко мне, чтобы совершить какой-нибудь маневр, и ему пришлось проехать дальше. Он миновал меня, притормаживая.
Я выскочил из «бьюика» и нырнул к темной двери магазина. «Линкольн» остановился у тротуара в пятидесяти ярдах впереди. Итальяшка вышел и оглядел улицу, даже не пытаясь действовать аккуратно. Он достаточно быстро понял, что в «бьюике» меня нет, и направился к моей машине, глубоко засунув руки в карманы пальто.
Я шагнул поглубже в тень, наблюдая, как он осматривает пустую машину. Парень поглядел направо и налево, после чего пошел дальше. Кажется, он не расстроился, когда не увидел меня внутри автомобиля, а просто двинулся вниз по улице — обычный итальяшка, вышедший подышать свежим воздухом.
Я проследил, как он удалялся, затем пересек улицу по подземному переходу и нырнул в кафе.
Когда я вошел, стенные часы показывали без пяти девять. За столиками сидели всего несколько человек: светловолосая девчонка-подросток со своим парнем, два пожилых господина, игравших в шахматы, две женщины с сумками для покупок и девчушка с худым, узким лицом, которая пила за угловым столиком молоко.
Я выбрал столик подальше от двери и сел, развернув перед собой «Ивнинг геральд». Затем я закурил сигарету и задумался о том итальяшке. Это очередной посланник Зальцера или какой-то новый персонаж в деле? Он следил за мной, никаких сомнений, и делал это из рук вон плохо. Либо так, либо ему было плевать, знаю ли я о его слежке. Я записал номер его машины. Еще одно маленькое задание для Мифлина, подумал я и тут кое-что вспомнил. Я перелистнул газету на спортивную страницу и проверил результаты скачек. Дикое Яблоко выиграл заезд. Что ж, это хорошо. Выиграв немного денег, Мифлин теперь без возражений проверит номер.
Ровно в девять двустворчатые стеклянные двери открылись, и вошел высокий пожилой мужчина. Я понял, что это Стивенс, как только увидел его. Вылитый архиепископ на каникулах. Он двинулся в мою сторону торжественной походкой — так выступают дворецкие, объявляя, что обед подан. Выражение его лица было несколько неприступным, а в глазах застыло настороженное, отстраненное выражение.
Я встал:
— Мистер Стивенс?
Он кивнул.
— Я Маллой. Присядете со мной? Чашечку кофе?
Он положил шляпу-котелок на соседний стул и сел. Да, от кофе он бы не отказался.
Чтобы сэкономить время, я подошел к стойке, заказал два кофе и сам принес. Блондинка пялилась на Стивенса и невоспитанно хихикала, как это делают подростки. Она сказала что-то своему парню, совсем юноше, который был одет в полосатую футболку, а на затылок сдвинул кепку какого-то колледжа. Тот поглядел на Стивенса и усмехнулся. Наверное, им показалось забавным, что этот архиепископ заглянул в кафе самообслуживания, а может, их рассмешил его котелок. Я поставил на столик две чашки.
— Спасибо, что пришли, мистер Стивенс, — сказал я, предлагая ему сигарету.
Пока он закуривал, я рассматривал его. Он был что надо. Верный хранитель семейных секретов, умеющий держать рот на замке. Он заслуживал доверия, но проблема заключалась в том, как его разговорить.
— То, что я вам скажу, должно остаться строго между нами, — продолжал я, присаживаясь рядом. — Меня наняли расследовать обстоятельства смерти мисс Дженет Кросби. Некие заинтересованные лица не вполне уверены, что она погибла от сердечной недостаточности.
Он оцепенел и выпрямился.
— И кто именно не уверен? — спросил он. — Разве теперь не слишком поздно, чтобы проводить расследование?
— Мне пока лучше не называть имен, — ответил я. — Я согласен, что поздно, однако за последние несколько дней всплыли факты, которые потребовали этого расследования. Как по вашему мнению, Дженет Кросби умерла от сердечной недостаточности?
Он колебался.
— Это не мое дело, — с неохотой проговорил он. — Поскольку вы спросили, я признаю, что ее смерть стала для меня огромным потрясением. Она ведь казалась такой активной девушкой. Однако доктор Зальцер уверил меня, что в ее случае внезапная закупорка артерии может привести к сердечной недостаточности без всяких предварительных симптомов. И все равно мне было трудно в это поверить.
— А скажите, есть ли у вас какие-то соображения, по какой причине мисс Кросби разорвала помолвку с Дугласом Шеррилом?
— Боюсь, я не смогу вам ответить, не зная, кто стал инициатором расследования, — заявил он чопорно. — Я наслышан о вашей фирме. Насколько я понимаю, о ней хорошо отзываются, но я не готов сплетничать о моем прежнем работодателе, пока не буду знать, с кем имею дело.
Мы успели договорить только до этого момента.
В кафе внезапно повисла мертвая тишина, заставившая меня поднять голову.
Двустворчатые двери широко распахнулись, и вошли четверо. У двоих были в руках автоматы Томпсона, еще у двоих — кольты. Четверо смуглолицых итальянцев, и один из них был мой приятель с грязными манжетами. Двое с автоматами встали по бокам от входных дверей, откуда открывалось хорошее пространство для обстрела.
Парень с грязными манжетами и еще один коротышка с красными глазами прошествовали через зал к нашему столику.
Стивенс издал сдавленный возглас и вскочил, но я схватил его за рукав и дернул, усаживая обратно.
— Спокойнее, — зашипел я.
— Всем сидеть на местах! — крикнул один из бандитов с автоматом. Его голос прорезал тишину зала, словно пуля, вонзившаяся в тонну мороженого. — Не дергайтесь и не разевайте пасти, а не то мы всех тут перестреляем!
Все вокруг сидели или стояли, застыв как статуи. Вся сцена напоминала зал музея восковых фигур. Бармен с выпученными глазами замер, протянув руку к крану с газировкой. Один из старичков окаменел, взявшись за фигурку королевы, чтобы поставить мат своему другу. Лицо его было искажено ужасом. Худенькая девчушка с узким лицом сидела, крепко зажмурившись и зажав рот руками. Светловолосая девчонка-подросток подалась вперед, ее красивый накрашенный рот раскрылся, истошный крик застыл во взгляде. Когда бандит проходил мимо нее, крик этот вырвался, пронзительный звук всколыхнул тишину зала, и итальянец, чертыхаясь, в ярости ударил девчушку прикладом по ее аккуратной глупенькой шляпке. Он ударил очень сильно, и приклад издал мерзкий стук, соприкоснувшись с соломенной шляпкой и ударяя в голову. Девчонка свалилась со стула, кровь засочилась у нее из ушей, стекая в лужицу на полу. Парнишка, бывший с нею, побелел, как рыбье брюхо, и его начало рвать.
— Всем молчать! — Парень с автоматом повысил голос.
Я видел по лицам этих отморозков, что стоит кому-нибудь шевельнуться, и они начнут палить. Они были безжалостными, смертельно опасными, готовыми спустить курок. Всем им требовался лишь повод.
Я ничем не мог тут помочь. Даже если бы у меня имелся при себе пистолет, я не стал бы пускать его в ход. Пистолет против двух «томпсонов» так же бесполезен, как зубочистка против рапиры, и подстрелили бы тогда не меня одного.
Двое бандитов подошли к моему столику.
Я сидел как каменное изваяние, глядя на них снизу вверх. Я слышал, как рядом мучительно дышит Стивенс: его дыхание вырывалось через ноздри с таким шумом, словно его сейчас хватит удар.
Парень с грязными манжетами недобро улыбнулся мне.
— Только дернись, сукин сын, и я выпущу тебе кишки, — пообещал он.
Оба бандита старательно держались подальше от линии огня «томпсонов».
Тот, что прежде следил за мной, протянул руку и вцепился в Стивенса:
— Ты пойдешь с нами. Мы с тобой немного покатаемся.
— Оставьте его в покое, — произнес я сквозь сжатые губы.
Парень ударил меня по лицу рукоятью кольта. Не слишком сильно, но достаточно, чтобы было больно.
— Заткни пасть! — велел он.
Второй бандит приставил дуло кольта в бок Стивенсу и заставил старика подняться со стула.
— Не трогайте меня, — выдохнул Стивенс, слабо вырываясь из хватки молодчика.
Осклабившись, тот ударил его кулаком, схватил за воротничок и поволок от стола.
Парень с грязными манжетами отошел от меня, а один из бандитов приблизился ко мне, нацелив автомат прямо мне в грудь. Я сидел неподвижно, держась за щеку и ощущая, как кровь, горячая и липкая, сочится между пальцами.
Стивенс упал на пол.
— Давайте пошевеливайтесь, — скомандовал парень с грязными манжетами. — Забирайте отсюда этого старого болвана.
Он наклонился и схватил Стивенса за щиколотку. Другой бандит взял Стивенса за другую щиколотку, и они побежали к двери, волоча Стивенса по полу, сбивая на своем пути столы и стулья.
Они пинками распахнули двустворчатые двери и выволокли старика на тротуар к ожидавшей машине. Еще два молодчика с автоматами стояли снаружи, угрожая зевакам, застывшим на тротуаре по обе стороны от входа в кафе.
Никогда в жизни я не наблюдал сцены более жуткой, пугающей и циничной.
Двое остававшихся в кафе бандитов с автоматами вышли, отступая, и забрались в машину. Один из тех, что стояли на улице, крутанулся вокруг своей оси и принялся палить в мою сторону сквозь толстое стекло витрины. Я ждал этого, и, когда он разворачивался, я уже упал со стула и распластался под столиком, вжимаясь в пол. Пули прошивали стену прямо надо мной, осыпая мне штукатуркой голову и шею. Одна пуля оторвала каблук с моего ботинка. Затем пальба затихла, и я выглянул из-за стола, успев заметить, как бандит вскочил на подножку автомобиля, который рванулся от тротуара и влился в поток машин.
Я кое-как поднялся на ноги и бросился к телефону.
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Голос звучал подобно эху в туннеле. Он расползался по углам моей комнаты — приглушенный звук радио. Я дожидался этого голоса последние полчаса. На столе передо мной лежал пазл, который был мне интересен примерно как дохлая мышь, которую я нашел утром в мышеловке, — может быть, даже меньше. Свет от настольной лампы с абажуром разливался по ковру одинокой лужицей. Бутылка и стакан стояли на полу в пределах досягаемости. Я уже выпил порцию или даже две-три. После такого вечера не так важно, сколько ты выпил.
Меня до сих пор немного потряхивало. Никому не понравится, когда в него выпускают целый магазин из пулемета, и я не был исключением. Перед глазами стояла картина, как два молодчика выволакивают старика из кафе. Я понимал, что обязан что-то предпринять. В конце концов, это по моей вине он оказался там.
«Сегодня в девять вечера, — заговорил диктор, нарушая ход моих мыслей, — шестеро вооруженных пулеметами и автоматическим оружием мужчин, предположительно итальянцы, вломились в кафе „Синяя птица“ на углу улиц Джефферсон и Фелман. Пока двое вооруженных бандитов охраняли вход, а еще двое держали под дулами пулеметов посетителей кафе, оставшиеся двое схватили Джона Стивенса и выволокли его из кафе к дожидавшейся их машине. Стивенс, известный жителям города как дворецкий мистера Грегори Уэйнрайта, сталелитейного магната, позже был найден мертвым на обочине хайвея Лос-Анджелес — Сан-Франциско. Предположительно он скончался от сердечного приступа, спровоцированного жестоким обращением похитителей, которые, убедившись, что Стивенс мертв, выбросили его тело из машины на полном ходу».
Диктор произнес все это настолько бесстрастно и спокойно, словно читал прогноз погоды. Я с удовольствием взбодрил бы этого парня, выпустив у него над головой очередь из пулемета.
«Полиция нуждается в любой информации, которая поспособствует аресту преступников, — продолжал диктор. — По описаниям, все шестеро были невысокого роста, плотного телосложения, смуглые, все в синих костюмах и черных шляпах. Полиция также надеется допросить неизвестного, который находился с Джоном Стивенсом в момент нападения на кафе. Позвонив в полицию и дав описание преступников, этот человек скрылся. Свидетели сообщили, что он был высокий, крепкого телосложения, смуглый, с темными волосами и резкими чертами лица. На правой щеке у него рана от удара одного из преступников. Полиция обращается ко всем, кому что-либо известно об этом человеке, с просьбой немедленно связаться с капитаном полиции Брендоном, управление полиции, Грэм 3444…»
Я подался вперед и выключил приемник.
— Смуглый, с резкими чертами лица, но не красавчик. Никто не сообщил, что он красавчик.
Я медленно повернулся на стуле.
Сержант Макгроу стоял в проеме открытого французского окна, а у него за спиной маячил сержант Хартселл.
Я подскочил не больше чем на фут. Это было рефлекторное движение, которое я не мог контролировать.
— Кто позволил вам сюда врываться? — спросил я, поднимаясь.
— Он хочет знать, кто позволил нам сюда врываться, — произнес Макгроу, двигая только одним углом рта. — Сказать ему?
Хартселл вошел в комнату. На его худом лице застыло бесстрастное и угрюмое выражение, глубоко посаженные глаза окаменели.
— Ага, скажи ему.
Макгроу закрыл створки французского окна, не сводя с меня взгляда.
— Одна маленькая птичка нам напела, — сказал он, подмигнув. — Всегда найдется какая-нибудь маленькая птичка, готовая напеть нам то, что мы хотим знать. И еще маленькая птичка сказала, что ты был со Стивенсом сегодня вечером.
Я слегка вспотел. Может, потому, что ночь выдалась жаркая. Может, потому, что мне не нравились эти двое. Может, потому, что мне вспомнились слова Брендона о темных переулках.
— Совершенно верно, — сказал я. — Я был с ним.
— А вот это я называю вести себя по-умному, — заявил Макгроу, просияв. — Чудо-мальчик решил для разнообразия сказать правду. — Он ткнул толстым пальцем в мою сторону. — Почему же ты не остался на месте? Наши ребята хотели с тобой поговорить.
— Мне нечего было им сказать, — ответил я. — Я дал дежурному сержанту описание машины и нападавших. Это исключает мое участие. Кроме того, с меня было достаточно для одного вечера, поэтому я слинял.
Макгроу сел в одно из кресел, порылся во внутреннем кармане и вытащил сигару.
Он откусил кончик, хамски сплюнул табачную крошку на стену и закурил.
— Как мне это нравится, — сказал он, перекатывая во рту клуб дыма, прежде чем выпустить его. — С него достаточно для одного вечера! Как это мило. Только ты ошибаешься, приятель. Вечер для тебя еще и не начинался.
Я ничего не ответил.
— Давай уже к делу, — резко произнес Хартселл. — У меня дежурство через час.
Макгроу хмуро посмотрел на него.
— Да ты не нервничай. Подумаешь, опоздаешь немного. Мы же и так сейчас на дежурстве, разве нет? — Он бросил взгляд на меня. — О чем вы со Стивенсом говорили?
— Я хотел знать, верит ли он в то, что Дженет Кросби умерла от сердечной недостаточности. Он не верил.
Макгроу хмыкнул и потер свои большие белые ладони. Кажется, он был искренне рад слышать это.
— А знаешь, капитан не дурак, — сказал он Хартселлу. — Я не хочу сказать, что он всегда прав, однако он не дурак. Это же прямо его слова: «Могу поспорить, этот сукин сын говорил со Стивенсом о Кросби». Именно так он сказал мне, как только мы получили твое описание. И он был прав.
Хартселл смерил меня долгим недобрым взглядом.
— Ага, — отозвался он.
— И это все, что ты хотел узнать, чудо-мальчик? — уточнил Макгроу. — Или ты задавал Стивенсу и другие вопросы?
— Это все, что я хотел узнать.
— Разве капитан не говорил тебе, чтобы ты оставил Кросби в покое?
Вот мы и подобрались к сути.
— Он что-то такое упоминал.
— Может, ты подумал, что капитан говорит просто для того, чтобы услышать собственный голос?
Я перевел взгляд с Макгроу на Хартселла, потом снова на Макгроу.
— Я не знаю. Почему бы не спросить у него самого?
— Не юли, чудо-мальчик. Мы ведь не любим, когда юлят, верно, Джо?
Хартселл нетерпеливо шевельнулся.
— Да ради бога, давай уже приступать, — сказал он.
— Приступать к чему? — спросил я.
Макгроу подался вперед, чтобы снова плюнуть на стену. После чего он стряхнул пепел на ковер.
— Похоже, ты расстраиваешь капитана, приятель, — пояснил он, широко ухмыляясь. — А когда капитан расстроен, у него портится настроение, а когда у него портится настроение, он вымещает это на ребятах, вот мы и подумали, надо бы вернуть ему хорошее настроение. Мы придумали способ вернуть улыбку на его лицо: навестить тебя и задать тебе небольшую трепку. Мы подумали, было бы неплохо надрать тебе уши. Может, даже оторвать их на фиг. Потом мы подумали, было бы еще неплохо разнести твой дом: перевернуть мебель, а то, что останется, разбить о стены. Так ведь мы придумали, а, Джо?
Хартселл облизнул тонкие губы, и в его каменных глазах появилось глумливое выражение. Он вынул из кармана брюк небольшой кусок резинового шланга и любовно взвесил в руке.
— Ага, — подтвердил он.
— А вы не подумали, к чему могут привести подобные прекрасные идеи? — спросил я. — Вам не приходило в голову, что я могу подать иск и кто-нибудь, например Манфред Уиллет, потащит вас в суд и вы останетесь без своих значков? Это приходило в ваши умные головы или вы что-то упустили?
Макгроу подался вперед и затушил горящую сигару о полированную столешницу. Он поднял на меня взгляд и ухмыльнулся:
— Да ты не первый урод, к которому мы приходим, чудо-мальчик. И не последний. Мы умеем обходиться с адвокатами. И даже славное имя Уиллета нас не пугает; кроме того, ты не потащишь нас в суд. Мы пришли сюда, чтобы получить от тебя показания насчет Стивенса. Ты же по какой-то причине — может, тебе не нравятся наши лица, или ты слегка пьян, или у тебя фурункул выскочил, — как бы там ни было, ты вспылил. На самом деле, чудо-мальчик, ты не на шутку разбушевался, причем нам с Джо пришлось сдерживать тебя, а пока мы тебя удерживали, со всей возможной деликатностью, ты так разбушевался, что разнес всю комнату. Но нашей вины тут нет. Мы ничего такого не хотели, во всяком случае не особенно. И если бы ты не испытывал неприязнь к нашим лицам, не был пьян и у тебя не выскочил фурункул, ничего этого не случилось бы. Как они там говорят в суде, твое слово против нашего слова — двух уважаемых, трудолюбивых полицейских. И даже славный Уиллет ничем особенно не поможет. Кроме того, мы ведь можем забрать тебя в управление и устроить в отличной тихой камере, где парни будут тебя время от времени ронять на пол и вытирать башмаки о твою физиономию. Как ни странно, многим парням нравится валять по полу некоторых заключенных и вытирать башмаки об их физиономии. Не знаю почему, — наверное, у них избыток энергии. Так что хватит уже болтать об исках, отнятых значках и хитроумных адвокатах. Пора понять, что для тебя лучше.
Внезапно у меня в животе похолодело. Мое слово против их. Ничто не мешает им меня арестовать и отправить в камеру. К тому времени, когда Уиллет начнет действовать, многое успеет произойти. Похоже, сегодня совсем не мой вечер.
— Так вы, значит, все просчитали? — произнес я настолько спокойно, насколько позволяли обстоятельства.
— Приходится, приятель, — ухмыльнулся в ответ Макгроу. — Слишком уж много уродов создает проблемы, а тюрьма у нас не такая уж большая. Поэтому нам приходится время от времени проводить воспитательную работу, чтобы сэкономить городу немного деньжат.
Мне надо было все это время следить за Хартселлом, который стоял в нескольких футах слева и позади меня. Конечно, я вряд ли сумел бы исправить ситуацию. Они меня переиграли, и я это понимал; хуже того — они тоже это понимали. Но все равно с моей стороны было глупо не следить за Хартселлом. Я вдруг услышал свист и начал уклоняться, но было уже слишком поздно. Резиновый шланг угодил мне по макушке, и я упал вперед, приземлившись на четвереньки.
Макгроу ждал этого момента, он размахнулся ногой, и квадратный, окованный сталью носок его ботинка угодил мне по шее. Я завалился на бок, силясь глотнуть воздух пережатым, стиснутым от удара горлом. Что-то стукнуло меня по предплечью, отчего боль взорвалась в голове. Что-то ударило меня сзади по шее, что-то острое вонзилось мне в ребра. Я откатился в сторону, встал на четвереньки, увидел приближающегося Хартселла и попытался увернуться.
Резиновый шланг, кажется, лупил меня прямо по мозгам, как будто верхушку черепа сняли и мозг был открыт для ударов. Я растянулся на ковре, стиснув кулаки, еле сдерживая рвавшийся наружу крик.
Чьи-то руки подхватили меня и поставили. Сквозь завесу красного тумана Макгроу показался мне непомерно большим, непомерно широким и непомерно уродливым. Я начал заваливаться вперед, как только он выпустил меня. Я упал на его кулак, летевший мне навстречу, и он швырнул меня через стол на другую сторону комнаты. Я приземлился на спину, осыпанный дождем из фрагментов пазла, и остался лежать неподвижно.
Свет люстры, лившийся прямо на меня, исчез, затем хлынул снова. Так повторилось несколько раз, и я закрыл глаза.
Я понимал, что все это может продолжаться, пока они не устанут, а двое таких громил, как Макгроу и Хартселл, устанут еще не скоро. К тому времени, когда они закончат, от меня мало что останется. Я как во сне соображал, почему же они не двигаются, почему оставили меня лежать на полу.
До тех пор пока я оставался без движения, охватившая меня боль была терпимой. Даже думать не хотелось о том, что произойдет с моей головой, если я шевельнусь. Ощущение было такое, будто она висит на ниточке. Одного незначительного движения хватит, чтобы она просто покатилась по полу.
Сквозь боль и туман я услышал, как какая-то женщина произнесла:
— Так вы себе представляете веселье?
Женщина!
Должно быть, от последнего удара я впал в нирвану, подумал я, или же это из-за того, что меня лупили по голове.
— Этот парень опасен, мэм, — проговорил Макгроу заискивающим голоском маленького мальчика, которого застукали в кладовке. — Он сопротивлялся аресту!
— Не смейте мне лгать! — Это точно был женский голос. — Я видела в окно, что здесь происходит.
Я не мог пропустить это, даже если любое движение может стать для меня последним. Очень осторожно я приподнял голову. Все вены, артерии и нервы надрывались, пульсировали и расширялись, однако мне удалось принять сидячее положение. Свет слепил мне глаза, и на пару мгновений я обхватил голову обеими руками, потом присмотрелся сквозь растопыренные пальцы.
Макгроу и Хартселл стояли у двери с таким видом, словно угодили на раскаленную сковородку. У Макгроу на лице блуждала подобострастная улыбочка, говорившая, что он тут совершенно ни при чем. Хартселл смотрел так, будто у него по штанине пробежала мышь.
Держась руками за голову, я повернулся в сторону окна.
Между задернутыми до половины шторами стояла девушка в белом вечернем платье без бретелей, которое демонстрировало ее загорелые плечи и небольшую ложбинку на груди. Ее волосы цвета воронова крыла спускались почти до плеч, подстриженные каре. Мне было немного трудно сфокусировать взгляд, и красота незнакомки проявлялась для меня постепенно, словно картинка, выведенная на экран киномехаником-любителем. Размытые очертания ее лица медленно становились четкими. На месте туманных провалов прояснились и ожили глаза. Я увидел овальное, очень красивое лицо с изящными чертами, с маленьким, идеальной формы носиком, алыми чувственными губами и большими глазами, черными, словно каменный уголь.
Хотя кровь грохотала у меня в ушах, горло болело, а тело ныло так, будто меня пропустили через отжимный валик для белья, я ощущал притягательность гостьи так же явственно, как кулак Макгроу. Она была не просто красива: ее сексуальность проявлялась во взгляде, движениях, изгибах тела, длинной загорелой шее — и не просто проявлялась, а кричала, как рекламная вывеска, сделанная двадцатифутовыми буквами.
— Да как вы посмели бить этого человека! — произнесла она громким голосом, который разнесся по комнате с жаром и мощью огнемета. — Это Брендон придумал?
— Но послушайте, мисс Кросби, — взмолился Макгроу. — Этот парень непрерывно сует нос в ваши дела. Капитан подумал, что нам стоит его охладить. Честное слово, все только ради этого.
Первый раз за все время она повернула голову, чтобы взглянуть на меня. Вряд ли я выглядел особенно привлекательно. Я получил немало синяков и шишек, а рана на правой щеке, полученная в кафе, снова начала кровоточить. Каким-то образом я сумел улыбнуться мисс Кросби — несколько кривовато, не особенно приветливо, но все-таки улыбнуться.
Она посмотрела на меня так, как смотрят на лягушку, прыгнувшую в чашку с утренним кофе.
— Встаньте! — отчеканила она. — Не могли же вы настолько сильно пострадать.
Конечно, ее не били несколько раз по голове, не пинали в горло и ребра, не лупили кулаком в челюсть, так что откуда ей знать, насколько я пострадал?
Видимо, под влиянием ее красоты я сделал над собой усилие и кое-как поднялся на ноги. У нас, Маллоев, имеется собственная гордость, женщины не должны считать нас слабаками. Мне пришлось вцепиться в спинку стула, как только я встал, и я чуть не растянулся на полу снова, однако, цепляясь за стул и превозмогая боль, которая волнами пронизывала мое тело с головы до пят, я начал приходить в себя, обретая, что называется, второе дыхание.
Макгроу и Хартселл смотрели на меня, словно тигры на кусок мяса, который забрали у них из клетки.
Мисс Кросби снова заговорила с ними насмешливым, язвительным тоном:
— Терпеть не могу таких, как вы. И я этого не оставлю. Если так Брендон управляет полицией, то чем скорее он отправится ко всем чертям, тем лучше!
Пока Макгроу мямлил извинения, я кое-как взял себя в руки и, пошатываясь, двинулся к опрокинутой бутылке виски. Пробка сидела плотно, поэтому содержимое не расплескалось.
Наклониться и поднять бутылку было для меня настоящим подвигом, однако я справился. Приник к горлышку и стал пить.
— Но прежде чем вы уйдете, попробуйте-ка собственное лекарство, — продолжала мисс Кросби и, когда я опустил бутылку, сунула мне резиновую дубинку, которую успела поднять. — Давайте, проучите их! — сказала она со злостью. — Отомстите за себя!
Я взял дубинку, потому что иначе она ткнула бы ею меня. Хартселл и Макгроу таращились на нас, словно поросята в ожидании, когда им перережут глотки.
— Побейте их! — потребовала она, возвысив голос. — Пора уже кому-то это сделать. Они заслужили. А я полюбуюсь.
Поразительно, но я нисколько не сомневался, что они так и будут стоять, позволив мне лупить себя по головам.
Я отшвырнул дубинку на диван.
— Только не я, леди. Я не так представляю себе веселье, — выговорил я, и мой голос звучал как граммофонная пластинка, заезженная тупой иглой.
— Бейте их! — гневно скомандовала она. — Чего вы испугались? Они больше не посмеют тронуть вас. Отлупите их!
— Простите, — сказал я. — Это меня не вдохновляет. Давайте их отпустим. Они только смердят в моей комнате.
Мисс Кросби повернулась, схватила дубинку и двинулась на Макгроу. Его бледное лицо пожелтело, однако он не шелохнулся. Девушка замахнулась и ударила Макгроу по лицу. На рыхлой щеке вспухла уродливая алая полоса. Он жалобно хныкнул, но все-таки не сдвинулся с места.
Когда девушка замахнулась еще раз, я схватил ее за запястье и вырвал у нее дубинку. Это усилие стоило мне не только пронзительной боли в голове, но и увесистой оплеухи от Мисс Огнемет. Она попыталась отобрать у меня дубинку, но я удержал красотку за запястья и закричал:
— Бегите, болваны! Бегите, пока она вас не прикончила!
Сдерживать ее было все равно что разозленную тигрицу. Мисс Кросби оказалась на удивление сильной. Пока я боролся с ней, Макгроу и Хартселл выскочили из комнаты так, словно за ними гнался дьявол. Они даже растянулись на ступеньках, торопясь выбраться наружу. Услышав звук отъезжающей машины, я выпустил руки мисс Кросби и отступил.
— Успокойтесь, — сказал я, задыхаясь от напряжения. — Они уже уехали.
Мгновение она стояла, тяжело дыша, ее лицо было искажено, глаза сверкали — чудесное воплощение гнева. Затем злость испарилась, глаза перестали метать молнии, и она вдруг запрокинула голову и рассмеялась.
— А здорово мы перепугали этих крыс, правда? — сказала она, плюхнувшись на диван. — Налейте мне выпить и себе тоже. Вам это явно не помешает.
Потянувшись к бутылке, я пристально посмотрел на нее и спросил:
— Вы, конечно же, Морин Кросби?
— Вы угадали. — Она потерла запястья, скорчив комичную гримаску. — Вы сделали мне больно, грубиян!
— Прошу прощения, — чистосердечно раскаялся я.
— Повезло вам, что я заглянула. Если бы не я, они с вас уже шкуру содрали бы.
— Содрали бы, — согласился я, наливая в стакан скотч на четыре пальца.
Руки у меня тряслись, и немного скотча пролилось на ковер. Я протянул мисс Кросби стакан и налил себе.
— Добавить содовой или просто воды?
— В неразбавленном виде, — ответила она, глядя сквозь стакан на свет. — Не люблю мешать бизнес с удовольствием и воду со скотчем. А вы?
— Зависит от того, какой бизнес и какой скотч, — сказал я, садясь.
Ноги ломило так, будто из них вынули берцовые кости.
— Значит, вы Морин Кросби. Что ж, вы последний человек, которого я ожидал увидеть у себя в гостях.
— Я так и думала, что вы удивитесь. — В темных глазах застыла насмешка, и улыбка была искусственной.
— Как проходит лечение от наркозависимости? — поинтересовался я, наблюдая за своей гостьей. — Я слышал, наркоманам лучше избегать алкоголя.
Она продолжала улыбаться, но в глазах больше не было веселости.
— Не стоит верить всему, что говорят.
Я отпил немного скотча. Он был крепкий. Я поежился и поставил стакан на стол.
— Я и не верю. Надеюсь, вы тоже.
Некоторое время мы сидели, глядя друг на друга. Ей удалось придать своему лицу бесстрастное выражение, не лишившись при этом привлекательности, — немалое достижение.
— Давайте не будем все усложнять. Я пришла, чтобы поговорить с вами. От вас много проблем. Не пора ли вам взять свою лопатку и пойти копать на другом кладбище?
Я сделал вид, будто обдумываю ее слова.
— Это просто просьба или предложение? — спросил я наконец.
Она поджала губы, улыбка исчезла с ее лица.
— Вас можно купить? Мне говорили, вы из числа честных, простых и неподкупных. И мне советовали не предлагать вам денег.
Я потянулся за сигаретой.
— Кажется, мы договорились, что не стоит верить всему, что говорят, — сказал я, наклоняясь к ней, чтобы предложить сигарету.
Она взяла, поэтому мне пришлось вытащить еще одну. Я помог ей прикурить, и вид горящей спички отозвался в моей голове еще одним приступом боли, что не улучшило моего настроения.
— Возможно, это предложение, — сказала она, откидываясь на спинку дивана и выпуская дым в потолок. — Сколько?
— А что вы пытаетесь купить?
Она посмотрела на сигарету так, словно видела ее в первый раз, а затем сказала, не поднимая на меня глаз:
— Я не хочу неприятностей. А вы создаете только неприятности. Я могу заплатить, чтобы вы остановились.
— И сколько же?
Тут она взглянула на меня:
— Знаете, вы меня очень разочаровываете. Вы точно такой же, как и все остальные гнусные мелкие шантажисты.
— Ну, вам-то, конечно, о них все известно.
— Именно мне о них все известно. И когда я скажу вам, сколько вы, по-моему, стоите, вы наверняка рассмеетесь точно так же, как смеются они, и поднимете ставку. Так что сами назовите, сколько вы стоите, и дайте мне возможность посмеяться.
Мне внезапно расхотелось продолжать этот разговор. Может, голова слишком сильно болела, может, Морин Кросби показалась мне настолько привлекательной, что выглядеть в ее глазах негодяем у меня не было никакого желания. И я сказал:
— Ладно, давайте прекратим. Это была шутка. Меня нельзя купить. Но не исключено, что меня можно переубедить. Почему вы считаете, что от меня только неприятности? Объясните. Если это так, я могу взять свою лопатку и пойти копать где-нибудь еще.
Она изучала меня секунд десять, задумчиво, молча, с некоторым сомнением.
— Нельзя шутить такими вещами, — сказала она серьезно. — Вы можете меня рассердить. А мне бы не хотелось испытывать к вам неприязнь без веской причины.
Я раскинулся в кресле и закрыл глаза.
— Прекрасно. Вы говорите все это, чтобы потянуть время, или действительно так думаете?
— Меня предупреждали, что у вас грубые манеры и вы знаете подход к женщинам. Насчет грубых манер все верно.
Я открыл глаза, чтобы посмотреть на нее.
— Насчет женщин все тоже в порядке, только не торопите меня.
Тут зазвонил телефон, заставив нас обоих вздрогнуть. Аппарат стоял рядом со мной, и когда я потянулся к трубке, мисс Кросби сунула руку в сумочку и извлекла автоматический пистолет 25-го калибра. Маленькое дуло уткнулось мне в висок.
— Сидите на месте, — приказала она, и от выражения ее глаз я похолодел. — Не трогайте телефон!
Мы так и сидели, а телефон все звонил и звонил. Пронзительный звук бил по нервам, отдавался от молчаливых стен комнаты, проникал сквозь закрытое французское окно и растворялся где-то в море.
— И что это значит? — спросил я, медленно отклоняясь назад.
Мне совсем не нравилось прикосновение пистолета к лицу.
— Заткнитесь! — В ее голосе послышались сиплые нотки. — Сидите смирно!
Наконец телефон устал звонить и затих. Она поднялась.
— Идемте, надо отсюда убираться. — И она снова пригрозила мне пистолетом.
— Куда отправимся? — спросил я, не двигаясь.
— Подальше от телефонов. Пошевеливайтесь, если не хотите, чтобы я прострелила вам ногу.
Однако вовсе не опасение получить пулю в ногу заставило меня пойти с ней, а простое любопытство. Меня страшно заинтересовало происходящее, потому что она внезапно испугалась. Я видел этот страх в ее глазах так же отчетливо, как маленькую ложбинку на ее груди.
Когда мы спускались по ступеням к машине, припаркованной прямо у моих ворот, телефон снова зазвонил.
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Это был шикарный черный «роллс-ройс», его мощь и скорость были просто потрясающие. Однако не чувствовалось ни качки, ни тряски, ни шума мотора — ничего, что передавало бы ощущение скорости. Лишь удары ветра о гладкую крышу да размытая черная клякса ночной темноты, бесшумно проносящейся мимо, говорили мне, что стрелка спидометра, достигшая отметки девяносто, не лжет.
Я сидел рядом с Морин Кросби в мягком удобном кресле, как в невесомости, уставившись на слепящее пятно света, бежавшее по дороге впереди нас, словно испуганный призрак.
Она пронеслась по Оркид-бульвару, проложив себе путь в потоке машин настойчивыми и наглыми звуками клаксона. Она обгоняла других водителей, выезжая на встречную полосу, проскальзывала в стремительно сужавшиеся просветы между автомобилями, и от лобового столкновения ее зачастую отделяло расстояние, равное слою краски на бампере. Она вырвалась на широкую темную Монте-Верде-авеню, а оттуда на дорогу, ведущую на Сан-Диего. И только оказавшись на шестиполосном шоссе, она понеслась вперед по-настоящему, оставляя далеко позади все, что двигалось по дороге, беззвучно пролетая мимо и, должно быть, заставляя других водителей вздрагивать от ужаса.
Я понятия не имел, куда мы едем, но, когда начал что-то говорить, она резко оборвала меня:
— Помолчите! Я хочу подумать.
И я отдался этой безумной гонке в темноте, восхищаясь тем, как она управляет машиной, раскинувшись на шикарном сиденье и надеясь, что мы ни во что не врежемся.
Шоссе на Сан-Диего проходит через ровную пустыню песчаных дюн и кустарника, затем внезапно выворачивает прямо к океану, после чего снова устремляется в пустыню. Когда мы оказались у океана, Морин не поехала дальше по шоссе, а сбросила скорость до банальных шестидесяти миль в час и свернула на узкую дорогу, тянувшуюся вдоль берега. Дорога начала резко уходить вверх, а море осталось внизу, мы же продолжали форсировать холм, пока не оказались на самой его вершине. Все это время автомобиль замедлял скорость и теперь выдавал жалкие тридцать миль. После той бешеной езды мне казалось, что мы почти не двигаемся. В ослепительном свете фар мелькнула табличка «Частная собственность. Проезд и проход запрещен» у начала другой узкой дорожки, обсаженной по обеим сторонам высокими кустарниками. Мисс Кросби свернула туда, и машина вошла в колею, словно рука в перчатку. Мы миновали несколько поворотов и крутых виражей, направляясь, как мне казалось, в никуда.
Спустя несколько минут она сбросила скорость и остановилась у двенадцатифутовых ворот, обмотанных колючей проволокой. Она трижды нажала на клаксон: короткие, резкие гудки эхом разнеслись в неподвижном воздухе. Их отзвуки еще были слышны, когда ворота распахнулись как будто сами собой.
— Очень хитро, — заметил я.
Она ничего не ответила и не посмотрела на меня, а проехала дальше, а я, оглянувшись назад, увидел, что створки ворот сомкнулись. Я вдруг подумал, а не похитили ли меня так же, как похитили медсестру Герни. Может быть, виной тому был выпитый скотч, но на самом деле это предположение меня не взволновало. Я чувствовал лишь, что было бы здорово немного поспать. Часы на приборной доске показывали без двух минут полночь: обычно в это время я ложусь в постель.
Затем дорога внезапно начала расширяться до размеров обычной проезжей части, и мы миновали еще одни двенадцатифутовые ворота, стоявшие распахнутыми. Снова оглянувшись назад, я увидел, как они сомкнулись за нами, закрытые чьей-то невидимой рукой.
В свете фар появился деревянный шале, весь утопающий в цветущих кустах и тунговых деревьях. В окнах первого этажа горел свет. Электрический фонарь ярко освещал ступени, ведущие к входной двери. Мисс Кросби подъехала, открыла дверцу автомобиля и вышла. Я вылезал медленно. В лунном свете передо мной раскинулся террасный сад, разбитый на вершине утеса. В самом низу, довольно далеко, я разглядел просторный бассейн. Море создавало мягкий звуковой фон, переливаясь вдалеке. В жарком ночном воздухе в изобилии разливались ароматы цветов.
— И все это ваше? — спросил я.
Мисс Кросби стояла рядом со мной, макушкой она доставала мне до плеча.
— Да. — Выдержав паузу, она добавила: — Я прошу прощения за пистолет, но мне нужно было доставить вас сюда как можно быстрее.
— Я поехал бы и без пистолета.
— Но тогда вы сняли бы трубку. А было крайне важно, чтобы вы не отвечали на этот звонок.
— Послушайте, у меня болит голова, я устал. Меня пинали ногами в горло, и, каким бы крепким я ни был, меня все же пинали ногами в горло. Все, о чем я вас прошу, — не надо загадок. Объясните, зачем вы привезли меня сюда? Почему было так важно, чтобы я не отвечал на тот звонок, и чего вы хотите от меня?
— Конечно. Может, войдем? Я принесу вам выпить.
Мы поднялись по ступеням. Дверь была открыта, и мы вошли в холл, а затем, через арку, — в просторную гостиную, протянувшуюся на весь этаж. Здесь было все, что ожидаешь увидеть у миллионерши. Денег не жалели. В интерьере преобладали бежевый и пурпурный, комната была эффектной, но не вульгарной. Не в моем вкусе, но, с другой стороны, у меня весьма примитивные представления.
— Давайте сядем на веранде, — предложила она. — Проходите. А я принесу напитки.
— Вы здесь одна живете?
— Если не считать работницы. Но она нас не побеспокоит.
Я вышел на веранду. Там висели громадные качели, длиной чуть ли не десять футов, предназначенные специально для того, чтобы сидеть на них и восхищаться видом, а вид заслуживал восхищения. Я опустился на мягкие кожаные подушки и принялся смотреть на далекое море. Все время, пока мы ехали, я гадал, чего же она хочет от меня. И до сих пор гадал.
Она вышла спустя несколько минут, толкая перед собой столик на колесах, где были бутылки, стаканы и ведерко со льдом. Она присела на другой край качелей. Нас разделяло восемь футов кожаного сиденья.
— Виски?
— Благодарю вас.
Я смотрел, как она наливает виски. Темно-синие лампочки на крыше веранды давали достаточно света, чтобы я мог видеть ее, и все-таки не настолько, чтобы различить выражение ее глаз. Я решил, что она, пожалуй, самая привлекательная из всех, кого я встречал в жизни. Даже наблюдать за ее движениями было сплошным удовольствием.
Мы оба не начинали говорить, пока она разливала виски. Она предложила мне сигарету, и я взял. Помог прикурить ей, закурил сам.
Теперь мы были готовы к разговору, однако она, кажется, все еще не спешила начинать, и я не стал рисковать, опасаясь спугнуть ее неуместным замечанием. Мы созерцали сад, море и луну, а стрелки моих наручных часов продолжали свой ход.
Внезапно она произнесла:
— Я прошу прощения за то, как я… как я себя вела. Я имею в виду, предлагала вам деньги, чтобы вы оставили меня в покое. Я понимаю, что выбрала неверный подход, просто я не собиралась ни в чем признаваться, пока не поняла бы, какой вы человек. Дело в том, что мне нужна ваша помощь. Я попала в беду и не знаю, как из нее выбраться. Я сваляла такого дурака, и теперь мне страшно. Боюсь до чертиков.
Она не выглядела испуганной, однако я об этом промолчал.
— Если бы знать наверняка, известно ли ему об этом месте, — продолжала она, как будто обращаясь к самой себе. — Если известно, он обязательно явится.
— Может быть, начнем медленно и по порядку? — предложил я мягко. — У нас еще полно времени. Почему было так важно, чтобы я не снимал трубку? Давайте начнем с этого.
— Потому что он узнал бы тогда, где вы, а он вас ищет, — произнесла она так, будто объясняла что-то слабоумному ребенку.
— Вы так и не сказали, о ком идет речь. Это Шеррил?
— Конечно, — коротко ответила она.
— И зачем он меня ищет?
— Он не хочет неприятностей, а вы создаете неприятности. Он твердо намерен избавиться от вас. Я слышала, как он велел это Франчини.
— Франчини — это такой маленький итальяшка с оспинами на лице?
— Да.
— И он работает на Шеррила?
— Да.
— Значит, это Шеррил спланировал похищение Стивенса?
— Да. И это помогло мне решиться. Когда я услышала, что бедный старик умер, я сразу пошла к вам.
— А Шеррил знает об этом доме?
Она покачала головой:
— Сомневаюсь. Я никогда ему не рассказывала, и он никогда здесь не бывал. Однако он может узнать. Он мало чего не знает.
— Ладно, теперь, когда мы с этим разобрались, может быть, начнем с самого начала?
— Сначала я хочу вас кое о чем спросить, — сказала она. — Почему вы приехали в поместье «Крествейз» и искали меня? Зачем вы поехали к доктору Бьюли? Вас кто-нибудь нанял, чтобы выяснить, что со мной происходит?
— Да, — подтвердил я.
— Кто?
— Ваша сестра Дженет, — сказал я.
Если бы я ударил ее по лицу, она и тогда не отреагировала бы так бурно. Она вжалась в спинку качелей, словно только что наступила на змею, и качели бешено заходили ходуном.
— Дженет? — Это имя было произнесено полным ужаса шепотом. — Но Дженет умерла. Что вы хотите сказать? Как вы вообще могли такое сказать!
Я вынул бумажник, нашел письмо Дженет и протянул ей.
— Прочтите.
— Что это? — спросила она, кажется опасаясь даже смотреть на письмо.
— Прочтите и обратите внимание на дату. Письмо задержалось на четырнадцать месяцев. Я сам прочел его впервые пару дней назад.
Она взяла письмо. Лицо ее окаменело, зрачки сузились, когда она узнала почерк. Прочитав письмо, она несколько минут сидела неподвижно, пристально глядя на листок. Страх, настоящий и нескрываемый, читался на ее лице.
— И вот это… это заставило вас начать расследование? — спросила она наконец.
— Ваша сестра прислала мне пятьсот долларов. Я счел себя обязанным заработать их. Я приехал в поместье «Крествейз», чтобы увидеться с вами и поговорить. Если бы вы оказались там и все объяснили, я вернул бы деньги и закрыл на этом дело. Однако вас там не было. А потом начали происходить разные события, и я продолжил расследование.
— Понимаю.
Я ждал, что она скажет что-нибудь еще, однако она молчала. Она сидела неподвижно и смотрела на письмо, лицо ее побелело, глаза сделались серьезными.
— Вас кто-то шантажировал? — спросил я.
— Нет. Я не понимаю, почему она так написала. Я предполагаю, она хотела спровоцировать неприятности. Она всегда старалась усложнить мне жизнь. Она меня ненавидела.
— Почему она вас ненавидела?
Мисс Кросби долго смотрела на сад, ничего не отвечая. Я выпил еще виски и закурил. Если она собирается что-то мне рассказать, подумал я, то расскажет, когда сочтет нужным. Она не из тех, кого можно поторапливать.
— Я не знаю, что мне делать, — произнесла она. — Если я расскажу вам, почему Дженет меня ненавидела, мне придется полностью сдаться на вашу милость. Вы сможете уничтожить меня.
На это мне было нечего ответить.
— Но если я не расскажу вам, — продолжала она, сжав кулаки, — не знаю, как сумею выпутаться из этого дела. Мне необходим кто-то, кому я могу довериться.
— Разве у вас нет адвоката? — спросил я, чтобы хоть что-то сказать.
— Он будет здесь более чем бесполезен. Он мой доверенный представитель. По условиям отцовского завещания, если я окажусь в центре какого-нибудь скандала, я потеряю все. А я увязла по уши в том, что выльется в грандиозный скандал, если выйдет наружу.
— Вы имеете в виду дела с Шеррилом? — уточнил я. — Это вы оплатили покупку шхуны «Мечта»?
Она оцепенела, затем повернулась и уставилась на меня:
— Вам это известно?
— Мне неизвестно. Я высказал предположение. Но если выяснится, что вы оплатили шхуну «Мечта», скандал действительно разразится.
— Да. — Она неожиданно придвинулась ко мне. — Дженет была влюблена в Дугласа. И я тоже была от него без ума. Я отбила его у нее. Она пыталась меня застрелить, но меня спас отец. Он попал под пулю вместо меня, — сказала она и закрыла лицо руками.
Я сидел словно каменный болван. Этого я никак не ожидал и был потрясен.
— Дело замяли, — продолжила она после долгой паузы. — Не важно как. Но Дженет не смогла выбросить это из головы. Она… она отравилась. Это тоже замяли. Мы боялись, что станет известно, почему она покончила с собой. Замять все оказалось просто. Врач был старый. Он сделал заключение, будто это сердечная недостаточность. Затем, когда я получила деньги, а денег было много, Дуглас показал свою истинную суть. Он потребовал у меня денег на покупку шхуны «Мечта» и пригрозил — если бы я отказала — пустить слух, что я отбила его у Дженет и что сестра пыталась меня убить, но нечаянно убила отца, а потом отравилась сама — и все это из-за меня. Можете себе представить, какой раздули бы скандал газетчики, и я потеряла бы все. Поэтому я дала ему денег, однако этого ему показалось мало. Он постоянно требует от меня больше и больше и следит за каждым моим шагом. Он узнал, что вы затеяли расследование, и очень испугался, что вы все раскроете, а тогда он потеряет свою власть надо мной. Он сделал все, чтобы вас остановить. Когда он услышал, что вы встречаетесь со Стивенсом, то похитил его. И теперь он намерен стереть вас в порошок. Я не знаю, что делать! Мне надо уехать куда-то и спрятаться. Я хочу, чтобы вы мне помогли. Вы мне поможете? Поможете? — Она уже держала меня за руки. — Обещайте, что не выдадите меня! Я в ответ сделаю для вас что угодно. Я серьезно! Вы мне поможете?
Позади нас послышался какой-то слабый шорох, мы оба обернулись и увидели высокого, крепкого телосложения мужчину с темными вьющимися волосами, одетого в красную майку и темно-синие брюки. В руке он держал револьвер 38-го калибра, нацеленный прямо на меня. На его загорелом лице играла довольная, снисходительная улыбочка, словно он радовался какой-то шутке, слишком изысканной для средних умов.
— Сладко она поет, правда? — произнес он грубым голосом. — Так, значит, она хочет убежать и спрятаться? Что ж, у нее это получится. Она спрячется так, что ее никто никогда не найдет, и тебя, мой любопытный друг, это тоже касается.
Я прикидывал, какое расстояние нас разделяет, соображая, успею ли вскочить и броситься на него раньше, чем он выстрелит, но вдруг услышал слишком хорошо знакомый свист опускающейся дубинки, и моя голова, как мне показалось, взорвалась.
Последнее, что я услышал, был истошный, полный ужаса крик Морин.
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Комната была просторная, с белоснежными, как фарфор, стенами и потолком. Окна были закрыты белыми шторами из пластика, лампа с абажуром освещала кровать напротив.
На кровати сидел мужчина. Он читал. У него были тонкие черты лица и высокий лоб, отчего он казался похожим на юного студента, который готовится к экзаменам.
Я несколько минут наблюдал за ним из-под полуприкрытых век, соображая смутно и отстраненно, кто он такой и что делает в этой комнате вместе со мной. В книге, которую он читал, было что-то странное: большой том, набранный мелким и частым шрифтом. И только когда мужчина перевернул страницу, я понял, увидев название главы, что он держит книжку вверх ногами.
Меня нисколько не удивило, что я нахожусь в этой комнате. Я припоминал, что провел здесь уже какое-то время, может быть, дни, может быть, недели. Узкая, высокая кровать, на которой я лежал, ощущалась телом как знакомая, почти как моя собственная кровать в доме на берегу, который казался теперь далеким, словно прошлогодний снег.
Я догадался — хотя никто мне этого не говорил, — что нахожусь в больнице, и попытался вспомнить, не сбила ли меня машина, однако мозг работал плохо. Я не мог сосредоточиться и то и дело переключал внимание на человека с кровати напротив. Мне хотелось узнать, почему же тот держит книгу неправильно, ведь она и без того трудная, чтобы дополнительно усложнять ее чтение.
Сосед по палате был молод, примерно двадцати четырех лет. У него были густые светлые волосы, длинные и шелковистые, а глубоко посаженные глаза из-за тени, падавшей на лицо от лампы, вовсе казались двумя темными провалами.
Внезапно я понял, что он тоже рассматривает меня, хотя и делает вид, будто читает: он то и дело украдкой поглядывал на меня, неспешно переворачивая страницы и сосредоточенно хмурясь.
— Вам будет удобнее читать, если вы перевернете книгу, — сказал я и удивился собственному голосу, прозвучавшему откуда-то издалека, словно я говорю из соседней комнаты.
Он поднял глаза и улыбнулся. Симпатичный молодой человек, типичный студент колледжа, который гораздо лучше управляется с бейсбольной битой, чем с учебником.
— Я всегда читаю книги именно так, — пояснил он, голос у него оказался неожиданно высоким. — Так гораздо веселее и очень просто, когда привыкнешь, хотя требуется большая практика.
Он отложил книгу.
— Ну, как вы себя чувствуете, мистер Сибрайт? Боюсь, вам здорово досталось. Как ваша голова?
Очень странно, но стоило ему об этом сказать, как я почувствовал, что голова у меня раскалывается и на виске пульсирует артерия.
— Болит, — признался я. — А это больница?
— Ну, не совсем больница. Насколько я понимаю, это называется клиникой.
— Что вы хотите этим сказать? Клиникой называют заведения для душевнобольных.
Он улыбнулся и кивнул своей белокурой головой:
— Это и есть клиника для душевнобольных.
Я зажмурился. Думать было трудно, но я сделал усилие. Мне потребовалось несколько минут, чтобы вспомнить посвист опускающейся дубинки, человека в красной майке и истошный, полный ужаса крик Морин. Клиника. Я ощутил, как от этой мысли по спине, как паучки, пробежали мурашки. Клиника!
Я вскочил. Что-то удерживало мое левое запястье, притягивая к кровати. Я повернулся, чтобы посмотреть: на запястье был браслет блестящих никелированных наручников, с резиновой прокладкой. Другой браслет был защелкнут на бортике кровати.
Блондин наблюдал за мной с некоторым интересом.
— Они считают, что для нашей безопасности лучше нас приковать, — пояснил он. — Глупо, конечно, но я не сомневаюсь, что они хотят как лучше.
— Да, — согласился я и лег обратно, снова ощутив на спине паучьи лапки. — Кто руководит этим местом?
— Ну как же, доктор Зальцер, разумеется. Разве вы с ним еще не встречались? Он просто очарователен. Вам он понравится. Он всем нравится.
Тут я вспомнил, как человек в алой майке пообещал запрятать меня туда, где никто и никогда не найдет. Сумасшедший дом, конечно же, отличное, надежное укрытие. Но ведь клиника Зальцера не для душевнобольных. Его заведение предназначено для тех, кто страдает от переедания, так говорила медсестра Герни.
— Но мне казалось, у доктора Зальцера что-то вроде клиники с уклоном в натуропатию, — произнес я осторожно. — А вовсе не дурдом.
— Так и есть, однако имеется отдельный корпус для психических, — пояснил блондин и прошагал двумя пальцами по краю ночного столика. — Обычно об этом не упоминают вслух. — Его пальцы прошлись в обратном направлении. — Родственникам куда приятнее говорить, что вы проходите оздоровительный курс, чем то, что вас заперли в палату с мягкими стенами.
— А у нас такая? — спросил я.
— О да. Стены здесь чем-то обиты. С виду не скажешь, но попробуйте ударить кулаком. Это довольно забавно.
Он свесился с кровати и ударил в стену. Удар оказался беззвучным.
— Мне кажется, это резина. Кстати, меня зовут Дункан Хоппер. Возможно, вы слышали о моем отце Дуайте Хоппере.
Насколько я помнил, Дуайт Хоппер был крупным торговцем на рынке картин, занимался маслом и темперой. Я и не знал, что у него есть сын.
— А я Маллой, — представился я. — Виктор Маллой.
Он склонил голову набок и внимательно посмотрел на меня.
— Как?
— Маллой.
— Вы уверены? — Теперь он улыбался с хитрецой. — Мне сказали, что вы Эдмунд Сибрайт.
— Нет, Маллой, — сказал я, снова ощутив мурашки на спине.
— Ясно. — Он опять начал вышагивать пальцами по краю ночного столика. Кажется, ему это нравилось. — Но вы не станете возражать, если я буду называть вас Сибрайтом? Блэнд зовет вас Сибрайтом. Доктор Зальцер зовет вас Сибрайтом. В ваших бумагах значится это имя. Я знаю, потому что уговорил Блэнда показать мне их. Там написано, что у вас маниакально-депрессивной психоз. Вы знаете об этом?
Во рту у меня внезапно пересохло.
— У меня… что?
— Маниакально-депрессивный психоз. Осмелюсь предположить, это просто чепуха.
— Именно чепуха. — Я понял, что мне все труднее говорить и думать спокойно.
— Как я рад. С депрессивными так скучно. Мне вы таким не показались, и я так и сказал Блэнду. Но Блэнд такой глупый, совершенно необразованный человек. Он никогда не слушает того, что я ему говорю. Боюсь, он вам не понравится. Он утверждает, будто я параноик, но это-то полная чушь. Мы как раз сегодня утром ужасно спорили по этому поводу, и он принес мне эту книгу. Тут сказано о паранойе. На самом деле, довольно интересно. Только у меня нет ни единого симптома. Зато здесь имеется весьма любопытная глава о маниакально-депрессивном психозе. — Он прошагал пальцами по краю столика, прежде чем продолжить: — У вас бывают галлюцинации?
Я сказал, что галлюцинаций у меня нет.
— Как я рад. — Он, кажется, был искренне доволен. — Однако же странно, что вы считаете, будто вас зовут Маллой, правда? Или вы так не считаете?
Я проговорил очень отчетливо и медленно:
— Ничего странного в этом нет, потому что моя фамилия Маллой.
— Понятно. — Он потянулся за книгой и принялся листать страницы. — В таком случае, если вы не Эдмунд Сибрайт, почему вы здесь?
— Это длинная история, — сказал я, и мне вдруг показалось жизненно важным, чтобы этот блондин мне поверил. Если он не поверит, тогда никто вообще не поверит. — Я в некотором роде частный детектив и занимаюсь одним делом. Я выяснил, что доктор Зальцер имеет отношение к смерти Эвдоры Дрю. Все это слишком запутано, чтобы сразу объяснить. В общем, я вышел на след преступников, и меня похитили.
Не знаю, как мне удалось выговорить последние слова. Это звучало кошмарно, но я не смог бы сформулировать иначе, даже если бы от этого зависела моя жизнь. Крохотная искра паники начала разгораться во мне, когда я увидел на лице Хоппера вежливое недоверие.
— Доктор Зальцер? — переспросил он, очаровательно мне улыбаясь. — Убийца? Как интересно. А вы, значит, детектив? Я правильно понял?
— Послушайте, — начал я, силясь сесть на кровати. — Я догадываюсь, о чем вы думаете. Вам кажется, что я сумасшедший, верно?
— Конечно нет, мистер Сибрайт, — ответил он ласково. — Ничего подобного я не думаю. Я знаю, что вы не совсем здоровы, но не сумасшедший — совершенно точно, вне всяких сомнений.
Я облизнул пересохшие губы.
— Вы в этом уверены?
— Разумеется.
Но по хитроватому, веселому блеску в его глубоко посаженных глазах я видел, что он лжет.
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Хоппер сказал мне, что около девяти придет Блэнд и погасит свет.
— Примерно через пять минут, — уточнил он, сверившись с наручными часами. — Блэнд разрешил мне оставить часы, потому что я обеспечиваю его сотней сигарет в неделю. Отец присылает их для меня, но мне, разумеется, не разрешают курить. Кажется, они опасаются, что я могу поджечь постель. — Он засмеялся, продемонстрировав мелкие и ровные белые зубы. — Нелепость, конечно же, но я полагаю, они все делают из лучших побуждений.
Прикрывшись простыней, я пытался высвободить руку из наручника. Если удастся освободиться, говорил я себе, ничто, даже пулемет, не удержит меня в этом заведении. Однако браслет был подогнан по размеру моего запястья, и избавиться от него можно было либо отрубив мне руку, либо с помощью ключа.
— Какой сегодня день? — спросил я вдруг.
Хоппер открыл ящик ночного столика и сверился с ежедневником.
— Сегодня двадцать девятое июля. А вы не ведете ежедневник? Я веду. Завтра у меня годовщина. Три года здесь.
Но я его не слушал. Мне пришлось долго и старательно соображать, прежде чем я вспомнил, что Морин отвезла меня к себе двадцать четвертого июля. Пять дней! Паула и Керман наверняка меня ищут. Догадаются ли они заглянуть сюда? Даже если им придет на ум, что я здесь, как они меня отсюда вытащат? Зальцера прикрывает Брендон, а Брендон и слушать Кермана не станет.
Если бы Шеррил — а человек в красной майке, конечно, был именно Шеррил — сомневался в надежности этого места, он давно уже пристрелил бы меня и сбросил в море. Кстати, почему он так не сделал? Может, убийство ему претит? Стивенса ведь не убивали. Его смерть была несчастным случаем. Однако Зальцер перед убийством не остановился, если только Двон не переусердствовал сам, выполняя его приказ. Наверное, даже лучше быть убитым, чем запертым в камере с мягкими стенами до конца своих дней.
Соберись уже, Маллой, велел я себе. Хватит ныть! Ну ладно, надавали тебе по башке и, судя по ощущениям, вкатили лошадиную дозу какого-то наркотика, однако это не повод съезжать с катушек. Паула и Керман вытащат тебя отсюда. Держись и не падай духом, пока они не придут.
Дверь неожиданно и беззвучно распахнулась, и вошел невысокий смуглый мужчина. У него были плечи как у гориллы и красное круглое лицо, усеянное веснушками, на котором застыла безрадостная улыбочка. Он был в коротком белом халате, белых брюках и в белых ботинках на резиновой подошве. Он принес поднос, накрытый полотенцем, и двигался при этом беззвучно и легко, словно перышко.
— Привет, Хоппи, — поздоровался он, опуская поднос на столик у двери. — Уже пора баиньки. Как твои дела? Вычитал что-нибудь полезное в этой книжке?
Хоппер махнул рукой в сторону моей кровати.
— К нашей компании присоединился мистер Сибрайт, — сообщил он.
Блэнд (а это мог быть только Блэнд) подошел к моей кровати и уставился на меня. Он продолжал улыбаться, его улыбка даже стала немного шире. Взгляд его зеленоватых глаз был серьезным, бесстрастным и колючим, как осколки льда.
— Привет, золотце, — сказал он. У него был странный голос, сиплый и приглушенный, почти шепот, как будто болело горло. — Я Блэнд. Буду теперь за тобой присматривать.
Я поймал себя на том, что вцепился в простыню, но тут же прекратил это. Не паникуй, велел я себе. Успокойся. Не торопи события.
— Привет, — ответил я, и мой голос прозвучал напряженно. — Тебе не нужно за мной присматривать. Где Зальцер? Я хочу с ним поговорить.
— Доктор Зальцер, золотце, — с укоризной поправил Блэнд. — Не стоит проявлять неуважение. — Он нарочито медленно подмигнул Хопперу. — Увидишь его завтра.
— Я хочу видеть его сейчас, — пробубнил я.
— Завтра, золотце. Должен же доктор хоть немного отдыхать. Если тебе что-то нужно, скажи мне. Я на этом этаже главный. Как я скажу, так и будет.
— Мне нужен Зальцер, — повторил я, стараясь владеть голосом.
— Завтра, золотце. А теперь укладывайся. Я сделаю тебе укольчик, а потом ты будешь спать.
— Он думает, что он детектив, — брякнул Хоппер, внезапно помрачнев. — Говорит, доктор Зальцер кого-то убил.
— Крайне непочтительно, но разве это имеет значение? — сказал Блэнд, вынимая из футляра шприц.
— Конечно имеет. Это же галлюцинации, — сердито пояснил Хоппер. — Так сказано в этой книге. Не понимаю, почему он должен лежать со мной. Мне это не нравится. Он может быть опасен.
Блэнд коротко хохотнул.
— Смешно слышать это от тебя. Помолчи, золотце, у меня еще полно дел.
Он вставил в шприц иглу и наполнил его бесцветной жидкостью.
— Я пожалуюсь доктору Зальцеру, — продолжал Хоппер. — Моему отцу это не понравится.
— К черту твоего отца и дважды к черту тебя! — раздраженно бросил Блэнд. Он подошел ко мне. — Ладно, давай сюда правую руку.
Я резко сел.
— Не смей тыкать в меня этим, — сказал я.
— Вот не надо так, золотце. Так мы ни к чему не придем, — сказал Блэнд, и его приклеенная улыбка сделалась шире. — Ляг и успокойся.
— Не смей, — повторил я.
Он схватил меня за запястье правой руки. Его короткие толстые пальцы впились в мою плоть словно клещи.
— Если хочешь грубо, — произнес он, приблизив ко мне свое красное веснушчатое лицо, — я не стану возражать.
Я напряг мышцы, быстро развернув кисть, в надежде вырваться из его хватки, но вместо этого едва не сломал себе руку. Я дернулся вперед, стараясь ударить его в грудь плечом, но и из этого ничего не вышло.
Он продолжал сжимать мою руку, широко улыбаясь и ожидая, что еще я выкину. Я не заставил его ждать и попытался высвободить ноги из-под простыни, но это оказалось невозможно. Простыня была плотная, как парус, и подоткнута так туго, что выдернуть ее не удалось.
— Закончил, золотце? — поинтересовался он почти радостно. — Я сейчас введу иглу, и, если будешь сопротивляться, она может сломаться, так что поосторожнее.
Я стиснул зубы и дернулся назад, лишив его равновесия, отчего он пошатнулся. Однако он тут же выпрямился, прекратив улыбаться.
— Так ты думаешь, что ты сильный, да? — прошептал он. — Ладно, золотце, посмотрим, какой ты силач.
И он принялся выворачивать мне руку. Я сопротивлялся, но с тем же успехом я мог бы пытаться удержать вагончик «американских горок». Он был гораздо, гораздо сильнее меня, невероятно могучий, и моя рука медленно заходила за спину, хрустя всеми суставами. Холодный пот струился у меня по спине, дыхание вырывалось со свистом, пока я боролся с ним.
Я собрался с силами и отвоевал пару дюймов. Блэнд и сам задышал с трудом. Может, если бы удалось навалиться на него всем весом, я пересилил бы его. Однако, пристегнутый за руку наручниками к кровати, обездвиженный простыней, я не имел ни шанса противостоять его силе и тяжести.
Дюйм за дюймом он наклонял меня вперед, и я дюйм за дюймом поддавался. Постепенно моя рука оказалась заведена за спину и уперлась в лопатки. Боли я не сознавал. Я был готов его убить. Затем я почувствовал резкий укол шприца, и Блэнд отступил назад, выпустив мою руку.
На его лице выступил пот, он тяжело дышал. Все вышло не совсем так, как он хотел.
— Вот так-то, золотце, — выдохнул он. — Ты напросился и получил. Если бы я не был таким мягкосердечным, сломал бы тебе руку.
Я попытался замахнуться на него, однако рука мне не повиновалась. Не знаю, что он мне вколол, но подействовало быстро. Красное, веснушчатое, полное ненависти лицо начало отдаляться. Стены комнаты расступились, и я увидел длинный черный туннель.
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Я открыл глаза.
Сквозь забранные решетками окна сочилось бледное солнце, и тень от стальных прутьев падала на белую противоположную стену: шесть резко вычерченных линий напомнили мне, что я узник.
Блэнд беззвучно сновал по палате с тряпкой в большой толстой руке, его веснушчатое лицо выражало сосредоточенность. Он вытирал пыль повсюду, ничто не ускользало от его внимания.
Хоппер сидел на кровати, читая свою книжку. Он был сердит и не обращал внимания на Блэнда, даже когда тот принялся стирать пыль с его ночного столика.
Блэнд перешел ко мне и протер мой ночной столик. Наши взгляды встретились, и его искусственная улыбка сделалась шире.
— Привет, золотце, — сказал он. — Как себя чувствуешь?
— Нормально, — сказал я и чуть приподнялся на кровати.
Правая рука и плечо болели, и на запястье виднелись следы от его толстых пальцев.
— Это хорошо. Через несколько минут принесу бритву. А потом ты сможешь помыться.
Это значит, что с меня снимут наручники, подумал я.
Блэнд, кажется, угадал, какие мысли бродят у меня в голове.
— Но послушай, золотце, давай не будем ссориться, — сказал он. — Даже не думай, что тебе удастся смыться. Не удастся. Тут поблизости еще двое таких парней, как я. Дверь на лестницу заперта, на окнах решетки. Вот спроси Хоппи. Он тебе расскажет. Когда Хоппи оказался здесь впервые, он тоже безобразничал. Он пытался убежать, но ничего не вышло.
Я тупо смотрел на Блэнда, ничего не отвечая.
— Спроси Хоппи, что мы делаем с теми, кто учиняет безобразия. Он тебе расскажет. — Он, ухмыляясь, взглянул на Хоппера. — Ты ведь расскажешь ему, Хоппи?
Хоппер поднял голову и хмуро поглядел на Блэнда:
— Не разговаривай со мной, ты, презренная крыса. Мне ненавистен твой вид.
Блэнд хмыкнул:
— Ничего страшного, золотце. Я не в обиде. Я к такому привык.
Хоппер грязно выругался.
— Не кипятись, золотце, — посоветовал Блэнд, все еще улыбаясь. — Не напрягайся. — Он пошел к двери. — Бриться, потом мыться, а потом завтракать. Попробую достать тебе лишнее яйцо.
Хоппер объяснил Блэнду, куда тому следует засунуть яйцо.
Блэнд вышел, посмеиваясь.
— Даже не пытайтесь, Сибрайт, — сказал Хоппер. — Не стоит. На вас наденут смирительную рубашку и будут несколько дней держать в холодной ванне. Насчет двери он не врал. Вы не выберетесь без ключа.
Я решил пока выжидать и наблюдать.
Спустя какое-то время Блэнд вернулся с двумя электрическими бритвами. Он воткнул их в розетки и дал одну Хопперу, другую мне.
— Пошевеливайтесь, мальчики, — сказал он. — У меня сегодня еще полно дел.
— Вечно ты бурчишь, — сердито воскликнул Хоппер. — Шел бы ты уже. Надоело видеть твою мерзкую рожу.
— Так это взаимно, золотце, — радостно отозвался Блэнд. — Поторопись и сделай все как надо. Доктор Зальцер любит, когда его пациенты выглядят хорошо.
Значит, мне предстоит встреча с доктором Зальцером. Не то чтобы я мог ожидать чего-то особенного, но это был шанс его припугнуть. Если меня сюда запрятал Шеррил, не попытаться ли мне втолковать Зальцеру, что играть в похищение людей опасно. И хотя из этого вряд ли что-то выйдет, но попробовать стоит.
Когда я закончил с бритьем, Блэнд подошел с белым хлопковым халатом.
— Никаких выкрутасов, золотце, — произнес он своим сиплым голосом и обошел кровать, чтобы снять наручники. — Главное, спокойно.
Я лежал неподвижно, пока он снимал браслет. Хоппер наблюдал за мной с сосредоточенным любопытством. Блэнд отступил на несколько шагов назад и тоже принялся наблюдать за мной.
— Вставай уже, золотце.
Я высвободил ноги из-под простыни, опустил на пол и встал. Как только я перенес свой вес на ноги, я тут же понял, насколько бесполезно что-либо затевать.
Ноги были слишком слабые и дрожали. Я не смог бы бежать, даже спасаясь от нападающего быка.
Я сделал один неуверенный шаг вперед и тут же сел на пол. Садиться было необязательно, но я решил убедить Блэнда в том, что чувствую себя гораздо слабее, чем на самом деле.
Я встал на четвереньки и снова поднялся на ноги. Блэнд не двигался с места. Он был подозрительный и не собирался попадаться на удочку.
— Ты что, не можешь дать мне руку? — проворчал я. — Или я лягу обратно в кровать.
— Слушай, золотце, я тебя предупреждаю, — проговорил он мягко. — Если ты что-то затеваешь, это станет твоей последней затеей на очень долгое время.
— Хватит брюзжать. Да что с тобой такое? Боишься меня, что ли?
Судя по всему, именно такой язык он понимал, потому что схватил меня за руку.
— Ни тебя, золотце, ни кого-нибудь еще.
Он помог мне влезть в халат, открыл дверь, и мы вместе вышли в длинный широкий коридор. Я сделал еще пару шагов и остановился, словно до сих пор не ощущая уверенности в себе. Эта заминка позволила мне оглядеться. Один конец коридора заканчивался массивной с виду дверью, другой — высоким, плотно зарешеченным окном.
— Ладно, золотце, — сказал Блэнд, ухмыляясь. — Теперь, когда ты осмотрелся, давай двигаться дальше. Я же тебе говорил, как тут все устроено. Впрочем, теперь ты все увидел сам.
Да, я все увидел сам.
Я шел по коридору с Блэндом, размышляя о ситуации, в которой оказался. Я должен каким-то образом достать ключ от этой двери и ключ от наручников. Либо сидеть здесь, пока им не надоест меня держать или пока я не сгнию.
Внезапный шум заставил нас остановиться: мы услышали сдавленный крик и потом тяжелый удар, как будто кто-то или что-то тяжелое рухнуло на пол.
Блэнд схватил меня за руку.
Ближайшая к нам дверь неожиданно распахнулась, и в коридор выскочила девушка. Она была совершенно нагая. Похоже, выскочила прямо из ванны, потому что вода блестела на ее белой коже, а на изящных руках виднелись мыльные разводы. Девушка была светловолосая, и кудряшки нимбом обрамляли ее лицо. Я не назвал бы ее красоткой, но и дурнушкой тоже. Я сказал бы, что она вызывала к себе интерес, несомненный интерес, но тут же я подумал, что в одежде она не была бы такой интересной, как без одежды.
На вид я дал ей лет двадцать пять. У нее было красивое тело, длинные ноги, высокая грудь и кожа цвета взбитых сливок.
Я услышал, как Блэнд присвистнул.
— Ну и дела! — пробормотал он себе под нос, ринувшись вперед.
Его толстые пальцы тянулись к девушке, глаза загорелись от скотского возбуждения. Блэнду удалось схватить девушку за предплечье. Ее крик огласил весь коридор. Намыленная рука выскользнула из пальцев Блэнда, девушка помчалась прочь по коридору. Она бежала с неожиданной грацией и быстро как ветер.
Блэнд хотел кинуться за ней, но затем передумал. Бежать ей было некуда. Она уже подскочила к массивной двери и колотила по ней сжатыми кулаками.
Все это произошло в считаные секунды, а затем из ванной комнаты показалась медсестра: высокая женщина недюжинного телосложения, чье грубое, словно вырубленное топором, лицо побелело от тревоги и гнева. Она посмотрела в конец коридора на обнаженную девушку, затем на Блэнда.
— Уведи отсюда своего пациента, — велела она. — И сам убирайся, ты… обезьяна!
— Не кипятись, — ответил Блэнд, не сводя с девушки глаз. — Ты выпустила ее, глупая кобыла.
— Уведи своего пациента, или я сообщу начальству, — с гневом произнесла медсестра.
— Я о тебе тоже сообщу, — парировал Блэнд, усмехаясь.
Он вцепился мне в руку:
— Пойдем, золотце, представление окончено. Теперь ты уже не скажешь, что жизнь здесь невыносима. О тебе заботятся лучшим образом, да еще и бесплатное «Фоли-Бержер»[12]. Чего еще желать?
Он втолкнул меня в ванную комнату напротив той, откуда выскочила девушка. Заметив приближение медсестры, девушка повернулась к ней и закричала. Ее крики разрывали мне мозг. Я обрадовался, когда дверь ванной закрылась за нами, заглушив эти звуки.
Блэнд разволновался. Его колючие глазки сияли, и он то и дело проводил языком по губам.
— Какая бабенка! — сказал он, обращаясь в основном к самому себе. — Я не пропустил бы такое зрелище даже за недельное жалованье. Эй, ты, скидывай одежду и лезь в ванну. Такое уж мое везение, сидеть тут и глазеть на тебя, когда там такое шоу.
— Хватит вести себя как ребенок, — сказал я, сбрасывая с себя халат и пижаму. — Кстати, кто она такая?
— Эта бабенка? Ты ее не знаешь. Она когда-то работала здесь медсестрой, свихнулась внезапно, когда от нее ушел парень. Во всяком случае, так говорят. Она уже была здесь, когда я начал работать. Не понимаю, с чего бы ей сходить с ума из-за какого-то парня. Да я закрутил бы с ней роман, пусть только поманит.
Я неподвижно лежал в ванне, скрывая волнение. Медсестра! Уж не та ли это пропавшая медсестра, о которой мне рассказывал Мифлин? Очень похоже.
— Ее зовут Энона Фридлэндер? — выпалил я.
Блэнд выказал удивление:
— Откуда ты узнал?
— Я детектив, — проговорил я со всей серьезностью.
Блэнд ухмыльнулся. Он присел на стул рядом с ванной и закурил сигарету.
— Ты пошевеливайся, золотце. Расследовать тут нечего. А у меня еще полно дел. — Он с рассеянным видом уронил спичку в воду.
— А что не в порядке с Хоппером? — спросил я, меняя тему. — Почему он здесь?
— Хоппи тот еще фрукт, — ответил Блэнд и покачал головой. — Каждый месяц с ним случается такое, что я стараюсь к нему не подходить. А так по виду и не скажешь, правда? Очень обманчивая внешность. Если бы не деньги его старика, он сидел бы в клинике для душевнобольных преступников. Он убил девушку: вырвал ей горло прямо зубами. И его будут держать здесь до самой смерти. С ним никогда не угадаешь. Если он встает не с той ноги, он убийца. Сегодня все нормально, а уже завтра он становится опасным, как голодный тигр.
Я задумался о Блэнде, задаваясь вопросом, можно ли его подкупить.
— Как насчет сигаретки? — спросил я, глубже погружаясь в воду. — Я бы сейчас покурил.
— Конечно, золотце. Пока ты ведешь себя паинькой, я буду обращаться с тобой как с родным братом. — Он достал пачку «Лаки страйк», дал мне сигарету и поднес огонь. — Все вы, парни, как только попадаете сюда, пытаетесь умничать и устраивать безобразия. Послушай моего совета: не делай так. Мы найдем достойный ответ на любую выходку. Просто не забывай об этом.
Я затянулся. Но сигарета оказалась на вкус не совсем такой, как я ожидал.
— Думаешь, долго меня здесь продержат?
Он вынул из кармана старый конверт и стряхнул в него пепел, а потом положил на край ванны, чтобы я тоже мог воспользоваться.
— Судя по записям в твоей карте, ты застрял здесь навсегда.
Я решил рискнуть и спросил:
— А ты не хотел бы заработать сотню долларов?
— За что это? — В маленьких глазках появилась настороженность.
— Очень простое дело. Позвони моему другу.
— И что мне ему сказать?
Блэнд согласился слишком быстро и слишком уж легко. Я присмотрелся к нему. Ничего не получится. Его выдала насмешливая улыбка. Он со мной играл.
— Не важно, — сказал я, потушил в воде сигарету и бросил мокрый окурок в конверт. — Забудь. Дай мне лучше полотенце.
Он протянул полотенце.
— Ну зачем ты так, золотце. Я могу тебе подыграть. Мне бы не повредили сто долларов. Какой у твоего друга номер?
— Забудь, — повторил я.
Блэнд сидел, наблюдая за мной, на его лице играла ухмылка, окурок сигареты приклеился к нижней губе.
— Может, ты хочешь поднять ставки? — предложил он. — К примеру, пятьсот долларов…
— Просто выброси это из того, что ты называешь своей головой, — сказал я и надел пижаму. — Как-нибудь мы с тобой встретимся на равных. Я жду этого момента с нетерпением.
— Все в порядке, золотце. Мечтать не вредно. Мне от этого никакого убытку. — Он открыл дверь и выглянул в коридор. — Пошли. Мне еще Хоппи сюда вести.
Когда я шел по коридору, в ванной комнате напротив уже было тихо. Теплая ванна улучшила мое состояние. Если бы имелся хоть какой-нибудь шанс проникнуть за ту дверь, я воспользовался бы им.
Однако я уже принял решение быть крайне терпеливым. Я намеренно ступал медленно, опираясь о руку Блэнда: чем слабее я выгляжу в его глазах, тем больше он будет ошеломлен, когда придет мое время действовать.
Я залез в кровать и кротко позволил Блэнду защелкнуть наручник.
Хоппер заявил, что не желает принимать ванну.
— Ну же, золотце, так не годится, — сказал с укоризной Блэнд. — Сегодня утром ты должен быть красавчиком. В одиннадцать состоится официальный визит. С тобой собирается поговорить коронер Лессуэйз. — Он покосился на меня и усмехнулся. — И с тобой он тоже поговорит. Каждый месяц члены городского совета приходят навестить психов. Не сказать чтобы они обращали особое внимание на то, что болтают психи, но все равно приходят, иногда даже слушают. Только не надо нести им всякую чушь про убийство, золотце. Они всего этого уже наслушались. Для них ты просто очередной психопат из множества других психопатов, и ничего хорошего из твоей затеи не получится.
Блэнд уговорил Хоппера вылезти из кровати, и они вместе отправились в ванную комнату. Я остался один. Я лежал в кровати, вглядываясь в шесть четко вычерченных линий на противоположной стене, и напрягал мозги. Значит, придет коронер Лессуэйз. Ладно, это уже что-то. Как сказал Блэнд, нет никакого смысла рассказывать Лессуэйзу о том, что Зальцер повинен в убийстве Эвдоры Дрю. Это слишком уж неубедительно, слишком невероятно, однако, если выпадет шанс, я смогу подкинуть ему пищу для размышлений. Первый раз за все время, что я провел в этой мышеловке, я ощутил хоть какую-то надежду.
Внезапно я увидел, что дверь в палату медленно открылась. Но за ней никого не оказалось. Дверь просто распахнулась и так и осталась открытой. Я подался вперед, заглядывая в пустой коридор. Сначала я решил, что это сквозняк, но затем вспомнил, как щелкнула задвижка, когда Блэнд с Хоппером уходили.
Я ждал, таращась на открытую дверь и прислушиваясь. Ничего не происходило, не было никаких посторонних звуков. Но я понимал, что кто-то эту дверь открыл, и потому перепугался.
Казалось, прошла целая вечность, прежде чем я услышал шуршание бумаги. В мертвой тишине это прозвучало громовым раскатом. Затем я уловил движение, и в поле зрения показалась женщина.
Она остановилась в дверном проеме, в руке у нее был бумажный кулек. Взгляд ее светлых глаз имел пустое, отсутствующее выражение. Она смотрела на меня, не проявляя никакого интереса, будто я предмет мебели, а рукой слепо шарила в пакете. Да. Это была именно она, пожирательница слив, и, более того, она по-прежнему пожирала сливы.
Мы долго смотрели друг на друга. Ее челюсть двигалась медленно и ритмично, пока зубы перемалывали сливу. Она выглядела такой же счастливой и беспечной, как корова, пережевывающая жвачку.
— Привет, — произнес я, и меня неприятно удивил собственный осипший голос.
Ее толстые пальцы выуживали сливу, настигли одну и вытащили на свет.
— Вы мистер Маллой, верно? — сказала она так же вежливо, как жена священника, которая знакомится с новым прихожанином.
— Совершенно верно, — подтвердил я. — Последний раз, когда мы встречались, не было времени познакомиться ближе. Кто вы?
Она немного пожевала, сплюнула косточку в сложенную лодочкой ладонь и бросила ее в бумажный пакет.
— Ну как же, я миссис Зальцер, — ответила она.
Я должен был и сам догадаться. Кто же еще?
— Не хотелось бы переходить на личное, — сказал я, — но вы любите своего мужа, миссис Зальцер?
Отстраненное выражение лица сменилось удивлением, которое, в свою очередь, сменилось слабым приливом гордости.
— Доктор Зальцер очень хороший человек. Второго такого во всем мире не найти, — заявила она, выпятив в мою сторону мягкий круглый подбородок.
— Какая жалость. Вы будете по нему скучать. Даже в наших цивилизованных тюрьмах жен и мужей по-прежнему разделяют.
Отстраненное выражение вернулось.
— Не понимаю, о чем вы говорите.
— Как же так, вы должны понимать. Если вашего мужа не отправят в газовую камеру, ему дадут двадцать лет. Похищение человека и убийство тянут именно на такой приговор.
— Какое убийство?
— Женщина по имени Эвдора Дрю была убита по указанию вашего мужа. Меня похитили, и здесь находится девушка, которую, насколько я понимаю, тоже похитили, — Энона Фридлэндер. И еще медсестру Герни.
Полное лицо этой женщины расплылось в хитрой улыбке.
— Он не имеет ко всему этому ни малейшего отношения. Он считает, что мисс Фридлэндер — моя подруга, которая потеряла память.
— Вероятно, меня он тоже считает вашим другом? — саркастически поинтересовался я.
— Не совсем мой друг, но друг моих друзей.
— А что насчет Эвдоры Дрю?
Миссис Зальцер пожала плечами:
— То был несчастный случай. Она хотела денег. Я отправила Бенни ее урезонить. Он просто перестарался.
Я почесал подбородок большим пальцем и внимательно посмотрел на нее. Я скорее почувствовал, чем поверил, что она говорит правду.
— Где медсестра Герни? — спросил я.
— О, тоже несчастный случай, — сказала миссис Зальцер, снова заглядывая в свой пакет. Она вытащила сливу и протянула мне. — Не хотите штучку? Очень полезно, когда лежишь в постели.
— Нет. Забудьте о сливах. Что с ней случилось?
Лицо миссис Зальцер снова сделалось отстраненным.
— О, она бежала по пожарной лестнице и оступилась. Я погрузила ее тело в машину. Как мне показалось, она сломала себе шею. Даже не знаю почему, но она как будто очень испугалась, увидев меня.
Я произнес сдавленным голосом:
— Что вы с ней сделали?
— Оставила ее в каких-то кустах посреди песка. — Миссис Зальцер откусила кусочек сливы, неопределенно махнув рукой в сторону окна. — Где-то там, в пустыне. Что еще я могла с ней сделать?
Я провел пальцами по волосам. Наверное, она сумасшедшая, подумал я, иначе это я свихнулся.
— Так это вы пристроили меня сюда?
— О да, — сказала она, прислоняясь к дверному косяку. — Видите ли, доктор Зальцер не разбирается в медицине и в душевных болезнях. Зато разбираюсь я. У меня когда-то была очень большая практика, но что-то пошло не так. Не помню точно, что именно. Доктор Зальцер купил мне это заведение. Он притворяется, будто всем тут заправляет, но на самом деле всю работу делаю я. Он всего лишь подставное лицо.
— Нет, это не так, — возразил я. — Он же выписал свидетельство о смерти Макдональда Кросби. Он не имел на это права. Он не обладает квалификацией.
— Вы полностью заблуждаетесь, — сказала она спокойно. — Свидетельство подписала я. Так получилось, что у нас с доктором Зальцером одинаковые инициалы.
— Но он ведь лечил Дженет Кросби от инфекционного эндокардита, — напомнил я. — Так сказал мне доктор Бьюли.
— Доктор Бьюли ошибся. Доктор Зальцер случайно оказался в доме Кросби по совсем другому делу, когда девушка умерла. Он сказал доктору Бьюли, что я ее лечила. Доктор Бьюли совсем стар и слегка глуховат. Он неправильно понял.
— Зачем его вообще позвали? — спросил я резко. — Почему вы сами не подписали свидетельство, если лечили ее?
— Меня в тот момент не было в городе. Мой муж правильно поступил, вызвав доктора Бьюли. Он всегда поступает правильно.
— Прекрасно, — сказал я. — В таком случае ему лучше выпустить меня отсюда.
— Он считает, что вы опасны, — сказала миссис Зальцер, снова заглядывая в пакет. — И так оно и есть, мистер Маллой. Вы слишком много знаете. Мне жаль вас, но все же не стоило вам вмешиваться. — Она посмотрела на меня, как-то придурковато улыбаясь. — Боюсь, вам придется остаться здесь, и уже скоро ваш разум начнет разрушаться. Понимаете ли, люди, которые постоянно принимают наркотики, становятся слабоумными. Вы этого не замечали?
— Так вот что должно случиться со мной?
Она кивнула:
— Боюсь, что так, но я не хотела бы, чтобы вы дурно думали о докторе Зальцере. Он такой хороший человек. Именно поэтому я рассказала вам так много. Больше, чем следовало, но это не важно. Вы отсюда не выйдете.
Она начала удаляться так же беззвучно, как пришла.
— Эй! Стойте, — окликнул я, подавшись к двери. — Сколько вам заплатила Морин Кросби, чтобы вы держали меня здесь?
Ее бессмысленные глаза слегка выпучились.
— Да Морин вообще ничего не знает, — ответила она. — Это не имеет к ней никакого отношения. Я думала, вы понимаете. — И она уплыла прочь, словно усталое привидение после долгого и утомительного спиритического сеанса.
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Настроение у Хоппера улучшилось после ванны, и, пока мы сидели за завтраком, я спросил, не пытался ли он бежать из клиники.
— Мне некуда бежать, — сказал он, пожимая плечами. — Кроме того, я прикован к кровати за щиколотку. Если бы кровать не была привинчена к полу, я, может, и попытался бы.
— А при чем тут вообще кровать? — спросил я, намазывая джем на тоненький тост (это было непросто делать одной рукой).
— Запасной ключ от наручников держат в верхнем ящике, — пояснил он, указывая на комод у противоположной стены. — Он там лежит на случай пожара. Если бы я мог передвинуть кровать, я бы заполучил ключ.
Я чуть до потолка не подпрыгнул:
— Что?! Прямо здесь, в ящике?
— Точно. Никому не полагается знать, но я видел, как Блэнд вынимал его оттуда однажды, когда потерял свой ключ.
Я оценил расстояние от изножья своей кровати до комода. Комод стоял ближе ко мне, чем к Хопперу. Если бы я был прикован за ногу, то вполне мог бы достать до ключа. Пришлось бы как следует растянуться, но, скорее всего, я справился бы. Однако это невозможно, пока браслет надет у меня на руке.
— А почему вы прикованы за ногу, а я за руку? — поинтересовался я.
— Меня тоже сначала пристегивали за руку, — равнодушно пояснил Хоппер, отодвигая от себя поднос. — Но так мне было неудобно читать, поэтому Блэнд стал надевать браслет мне на ногу. Если вы попросите, он и вас будет приковывать за ногу. Вы не против немного помолчать? Я хочу сосредоточиться на этой книге.
Нет, я был не против. Я был вовсе не против. Я был взволнован. Если удастся убедить Блэнда пристегнуть меня за ногу, я смогу дотянуться до ключа. Эта мысль не давала мне покоя весь следующий час.
Оставалось несколько минут до одиннадцати часов, когда Блэнд притащил в палату огромную вазу с гладиолусами. Он водрузил ее на комод и, любуясь, отступил назад.
— Красотища, правда? — сказал он, сияя. — Это все ради отцов города. Просто смешно, как эти ребята любят цветы. Последняя делегация даже и не смотрела на пациентов. Все столпились вокруг вазы и болтали о цветах.
Блэнд собрал у нас подносы после завтрака и вынес их, но почти сразу же вернулся. Окинул нас критическим взглядом, поправил простыню Хоппера, прошелся по палате, взбил мне подушку.
— А теперь так и сидите, — велел он. — Ради всего святого, постарайтесь выглядеть опрятно. У тебя книжка есть? — спросил он меня.
— Ты мне не давал.
— Должна быть книжка. Это еще один их пунктик. Им нравится, когда пациенты читают.
Он выскочил из палаты и вернулся, слегка запыхавшись, с тяжелым томом, который бросил мне на колени.
— Штудируй пока это, золотце. Когда они уйдут, найду тебе что-нибудь повеселее.
— И как мне переворачивать страницы одной рукой? — спросил я, разглядывая том «Гинекологии для учащихся старших курсов».
— Хорошо, что напомнил, золотце. — Блэнд вынул свой ключ. — Не нужно, чтобы эти мягкосердечные болваны увидели наручники.
Наблюдая за тем, как он надевал браслет мне на щиколотку, я едва верил в свою удачу. Это был счастливый момент в моей жизни.
— Ладно, золотце, не забывай хорошо себя вести, — продолжал Блэнд, снова поправляя кровать. — Если спросят, как тебе здесь живется, скажи, что мы о тебе заботимся. И не вздумай нести свою чепуху. Они все равно не поверят ни единому твоему слову, зато потом тебе придется иметь дело со мной.
Я раскрыл книгу. Первая же страница вызвала у меня чувство неловкости.
— Даже не знаю, достаточно ли я взрослый, чтобы смотреть на такое, — сказал я, показывая картинку.
Блэнд уставился на нее, присвистнул, выхватил у меня книгу и прочитал название.
— С ума сойти! Что ж это такое творится?
Блэнд выскочил с книгой из палаты, а затем вернулся, запыхавшись от бега, с томом параллельного перевода дантовского «Ада». И кто только тянул меня за язык?
— Вот это произведет на них впечатление, — сообщил он удовлетворенно. — Впрочем, эти болваны вряд ли умеют читать.
В начале двенадцатого в приоткрытую дверь из коридора донеслись голоса.
Блэнд, стоявший в ожидании у окна, одернул свой халат и пригладил волосы.
Хоппер сморщился и захлопнул книгу.
— Вот они, явились.
В палату вошли четверо мужчин. Первый, конечно, доктор Джонатан Зальцер, самый представительный из четверки: высокий, худощавый, с копной волос, как у Падеревского[13], белых, словно крыло голубки. Его загорелое лицо было исчерчено строгими морщинами, глаза — глубоко посаженные, задумчивые. Я предположил, что ему уже далеко за пятьдесят, но он все еще полон сил: осанка прямая, словно у кадета на параде. В черной визитке и полосатых брюках он выглядел безупречно, словно портновский манекен. Следующее, на что вы обращали внимание после шевелюры, — это его руки: очень красивые, длинные, тонкие, с изящными пальцами — руки хирурга или убийцы, они могли быть одинаково хороши для того и другого.
За ним вошел коронер Лессуэйз. Я узнал его, потому что видел на фотографиях в газетах: невысокий коренастый мужчина, голова похожа на шар, глазки маленькие, а узкие губы поджаты в недовольной гримасе. Он выглядел точно так, как и должен выглядеть крючкотвор, который всю свою жизнь занимается мошенничеством.
Его товарищ был той же породы, такой же раскормленный ловкач.
Четвертый замешкался перед дверью, как будто сомневаясь, входить или нет. Я не потрудился взглянуть в его сторону. Мое внимание было сосредоточено на Зальцере.
— Доброе утро, джентльмены, — произнес Зальцер глубоким, звучным голосом. — Надеюсь, вы хорошо себя чувствуете. Сегодня вас пришли навестить коронер Лессуэйз, член городского совета Линкхаймер и мистер Стрэнг, известный писатель. — Он посмотрел на Лессуэйза. — Не хотите ли поговорить с мистером Хоппером?
Пока Лессуэйз с недоумением таращился на Хоппера, стараясь держаться от него подальше, я взглянул на четвертого, кого Зальцер представил как Стрэнга.
На какой-то миг мне показалось, что я действительно сумасшедший, потому что в дверном проеме, скучая, стоял Джек Керман. Он был в летнем белом костюме и очках в роговой оправе, а из нагрудного кармана, в лучших традициях денди, выглядывал краешек желто-красного шелкового платка.
Я вздрогнул так, что едва не опрокинул кровать. По счастью, Зальцер был погружен в мою медицинскую карту и ничего не заметил. Керман посмотрел на меня ничего не выражающим взглядом, поднял одну бровь и спросил у Зальцера:
— Кто этот мужчина, доктор? Он выглядит вполне здоровым.
— Это Эдмунд Сибрайт, — ответил ему Зальцер. Его холодное лицо озарилось улыбкой, и он напомнил мне Санта-Клауса, готового вручить игрушку послушному ребенку. — Поступил к нам совсем недавно. — Он протянул мою карту Керману. — Может быть, вам будет интересно взглянуть. Говорит само за себя.
Керман поправил очки в роговой оправе и сощурился, читая. Мне показалось, что и в них он видит плохо. Зная Джека, я догадался, что он позаимствовал их у кого-то.
— О да, — протянул он, поджимая губы. — Любопытно. Полагаю, с ним можно поговорить?
— Конечно, пожалуйста, — сказал Зальцер и направился к моей кровати.
Керман присоединился к нему, и они оба уставились на меня. Я тоже уставился на них, стараясь сосредоточиться на Зальцере: я боялся расколоться, глядя на Кермана.
— Это мистер Стрэнг, — сказал мне Зальцер. — Он пишет книгу о нервных болезнях. — Он улыбнулся Керману. — Мистер Сибрайт воображает себя знаменитым детективом. Все верно, мистер Сибрайт?
— Конечно, — подтвердил я. — Я детектив. Я выяснил, что Энону Фридлэндер держат прямо здесь, на этом этаже, а медсестра Герни мертва, ее тело ваша жена спрятала где-то в пустыне. Как вам такое?
Зальцер одарил Кермана доброй, печальной улыбкой.
— Как видите, полностью соответствует диагнозу, — пробормотал он. — Обе женщины, о которых он говорит, исчезли. Одна около двух лет назад, другая недавно. Об этих случаях писали газеты. По каким-то непонятным причинам это терзает его разум.
— Безусловно, — серьезно проговорил Керман.
Он изучал меня, щуря глаза за толстыми стеклами очков.
— И есть кое-что еще, о чем вам следует знать. — Я слегка приподнялся и прошептал: — Я прикован за ногу к кровати.
Лессуэйз и Линкхаймер успели подойти к Зальцеру и тоже уставились на меня.
Керман лениво приподнял бровь.
— Это правда? — спросил он Зальцера.
Зальцер кивнул и улыбнулся, как бы сочувствуя всему страдающему человечеству.
— Иногда он может слегка набедокурить, — с сожалением признался доктор. — Вы же понимаете?
— Безусловно, — сказал Керман и поглядел страдальчески.
Он играл так хорошо, что мне захотелось его пнуть.
Блэнд отошел от окна и встал в изголовье моей кровати.
— Не кипятись, золотце, — проговорил он мягко.
— Мне не нравится здесь, — заявил я, обращаясь к Лессуэйзу. — Меня каждую ночь накачивают наркотиками. Мне не нравится запертая дверь в конце коридора и решетка на окне в другом конце коридора. Это не клиника. Это тюрьма.
— Дорогой мой, — вкрадчиво заговорил Зальцер, прежде чем Лессуэйз успел что-то ответить, — вы идете на поправку и скоро вернетесь домой. Мы ведь не станем держать вас здесь, если в том не будет нужды.
Краем глаза я заметил, как Блэнд медленно сжал кулак, предупреждая меня. Я еще многое мог бы сказать, но Керман уже знал, что я здесь, и я решил зря не рисковать.
— Ну, пойдем дальше, — предложил Лессуэйз. — Здесь все выглядит отлично. — Он лучезарно улыбнулся Керману. — Вы увидели все, что хотели, мистер Стрэнг? Мы вас не торопим.
— О да, — лениво протянул Керман. — Если доктор Зальцер не возражает, я бы зашел еще раз.
— Боюсь, это противоречит правилам, — сказал Зальцер. — Визиты могут разволновать наших друзей. Надеюсь, вы это понимаете?
Керман задумчиво посмотрел на меня.
— Вы совершенно правы. Я как-то не подумал об этом, — сказал он, направляясь к двери.
Гости торжественно вышли, замыкал шествие Зальцер. Я услышал, как Керман спросил:
— А на этом этаже больше никого нет?
— В данный момент никого, — ответил Зальцер. — У нас недавно произошло несколько любопытных исцелений. Может быть, вам интересно посмотреть наши записи?
Голоса затихли, и Блэнд закрыл дверь. Он широко усмехнулся мне:
— Не вышло, да, золотце? Я же тебе говорил: просто очередной псих среди множества других психов.
Было трудно изобразить разочарование, однако я каким-то образом справился.
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Зальцер был прав, когда говорил, что визитеры волнуют его пациентов. В случае Хоппера это подтвердилось, хотя признаки того, что он готов взорваться, проявились только тогда, когда Блэнд принес подносы с ланчем.
После того как Зальцер и гости ушли, Хоппер лежал неподвижно, уставившись в потолок и хмурясь. Так он пролежал до ланча, не обращая внимания на мои реплики, и я оставил его в покое. Мне и без него было о чем подумать, и я не скучал по его компании. Но когда Блэнд опустил поднос на ночной столик, Хоппер в приступе ярости швырнул поднос через всю комнату, и тот с грохотом приземлился, перепачкав пол.
Хоппер уселся на кровати, и мне стало страшно, когда я посмотрел на него. Я едва узнавал своего соседа: его лицо осунулось, сделалось старше, морщинистее. Взгляд бешеный и затравленный — такой бывает у самых свирепых животных в зоопарке.
Блэнд мгновенно отскочил от Хоппера.
— Не кипятись, золотце, — сказал Блэнд скорее в силу привычки, чем стараясь всерьез его успокоить.
Хоппер устроился на кровати на корточках и следил за Блэндом, словно желая, чтобы тот подошел поближе. Однако Блэнд не поддался искушению.
— Везет же мне, — произнес Блэнд. — Вот обязательно у него должен случиться припадок, когда я сменяюсь с дежурства.
Он старательно собрал осколки посуды и сложил их на поднос. Блэнд, казалось, решил игнорировать Хоппера, который продолжал следить за ним безумными, сверкающими глазами.
— Я все равно уйду, ясно? — сказал мне Блэнд. — У меня свидание, и я не собираюсь его пропускать. С тобой все будет в порядке. Ему до тебя не дотянуться, и может, он утихомирится. Иногда такое случается. Если начнет лезть на стену, жми на кнопку звонка. Дежурит сегодня Квелл, только не звони без крайней нужды. Договорились?
— Ну, даже не знаю, — проговорил я с сомнением: мне не нравился вид Хоппера. — И сколько мне оставаться с ним один на один?
— Квелл будет заходить время от времени. А меня ты не увидишь до завтрашнего утра, — нетерпеливо сказал Блэнд. — Если я не смоюсь сейчас, Зальцер велит мне остаться и присматривать за этим козлом. Я единственный кое-как с ним справляюсь.
Меня вдруг посетила одна мысль. Перспектива остаться с Хоппером наедине не радовала: от одного его вида бросало в дрожь. Однако, если Блэнд уйдет, а ключ от наручников теперь в пределах досягаемости, есть шанс кое-что предпринять.
— Хорошо, конечно, если я смогу до кого-нибудь докричаться, — сказал я, откинувшись на подушку. — Но я бы предпочел пойти с тобой. Как тебе такая идея?
Блэнд ухмыльнулся:
— Моя красотка и сама с приветом, так что только тебя мне там не хватало.
Он унес остатки погибшего обеда Хоппера, а я попытался поесть, однако сопенье Хоппера и его взгляд, которым он испепелял противоположную стену, кривя при этом лицо, лишили меня аппетита. В итоге я отодвинул свой поднос. Чего мне хотелось, так это сигарету. Больше всего на свете.
Спустя некоторое время Блэнд вернулся. Он снял свою белую униформу и теперь выглядел таким франтом, что я с трудом его узнал. А от его расписного галстука я едва не ослеп.
— Что не так? — спросил он, поглядев на мой поднос. — Думаешь, еда отравлена?
— Что-то не хочется.
Блэнд покосился на Хоппера, который снова принял выжидательную позу и кровожадно смотрел на него.
— Ну нет, он не помешает мне повеселиться, — заявил Блэнд с ухмылкой. — Просто не парься, золотце. Не поддавайся ему.
— Я хочу курить, — сказал я, — и если я не получу сигарету, я подниму тревогу раньше, чем ты успеешь уйти.
— Тебе нельзя сигарету, — возразил Блэнд. — Вам, психопатам, опасно давать спички.
— Мне не нужны спички, я хочу сигарету. Зажги мне и оставь еще пару. Буду прикуривать одну от другой. Если я не покурю, у меня сорвет крышу. Ты же не хочешь, чтобы тебе пришлось возиться с нами обоими, а?
Блэнд неохотно расстался с сигаретами, прикурил для меня одну и направился к двери.
— Передай Квеллу, чтобы держался от Хоппера подальше, — сказал он уже в дверях. — Может, бедолага успокоится, когда я уйду. Но что бы он ни делал, не нажимай на звонок хотя бы пять минут. Дай мне время смыться.
Хоппер внезапно попытался схватить Блэнда, но с большого расстояния даже не всколыхнул воздух рядом с ним. И все же Блэнд поспешно выскочил за дверь. Я понял, что он ужасно боится Хоппера.
Я тоже боялся.
Тот день показался мне самым долгим за всю мою жизнь. Я не отважился сразу достать ключ от наручников из ящика комода. При этом я понятия не имел, когда может появиться Квелл, и, кроме того, проблему представлял Хоппер: кто знает, как он отреагирует, если я выберусь из постели? Я понимал, что у меня есть лишь одна попытка достать ключ, и если она провалится, другой уже не будет. Я решил, что попробовать надо ночью, когда Хоппер уснет, да и Квелл тоже ляжет в постель. Значит, я ни в коем случае не должен получить лекарство, но я понятия не имел, как этого избежать.
Как только Блэнд ушел, Хоппер утихомирился. На меня он не обращал внимания: лежал, таращась в противоположную стену, бормотал что-то про себя и то и дело приглаживал светлые густые волосы. Я пытался разобрать, что он бормочет, однако до меня долетали лишь невнятные звуки.
Я старался не делать резких движений и не привлекать его внимания, лежал и курил, гадая, чем сейчас занят Керман.
Интересно, как Керман сумел так ловко выдать себя за писателя и специалиста по душевным болезням? Я подозревал, что к этому как-то причастна Паула. По крайней мере, теперь они многое выяснили. Они знают, что Энона Фридлэндер находится в клинике. Они знают о двери в конце коридора, о зарешеченном окне. Либо то, либо другое придется открыть, чтобы спасти меня, а я не сомневался, что они меня спасут. Проблема только в том, как именно.
Примерно в половине пятого дверь палаты распахнулась, и вошел молодой парень в такой же белой униформе, как у Блэнда, и принес подносы с чаем. Парень был тощий, долговязый и хилый с виду.
Вытянутая худая физиономия была серьезна и напомнила мне сосредоточенную морду коня, участвующего в скачках. Он и был похож на коня: у него была длинная верхняя губа и крупные зубы, придававшие ему что-то лошадиное. Я бы не удивился, если бы он заржал. Но ржать он не стал, а вместо того улыбнулся.
— Я Квелл, — представился он, ставя поднос на ночной столик. — А вы мистер Сибрайт, верно?
— Нет, — сказал я. — Я Шерлок Холмс. И я дам тебе совет: лучше не приближайся к Ватсону. Он сегодня не в духе.
Квелл окинул меня долгим, печальным, обеспокоенным взглядом. По его виду я заключил, что он не имеет большого опыта общения с психами.
— Но это же мистер Хоппер, — пояснил он терпеливо, словно беседовал с ребенком.
Хоппер уже сидел, сжимая и разжимая кулаки, и скалился на Квелла.
Может, Квелл работал здесь и недавно, но ему хватило ума понять, что Хоппер не в настроении играть в ладушки. Он смотрел на Хоппера так, как можно смотреть на тигра, внезапно зашедшего к вам в гостиную.
— Не думаю, что мистера Хоппера стоит беспокоить из-за чая, — заметил я. — И я бы посоветовал тебе держаться отсюда подальше, пока не вернется Блэнд.
— Этого я не могу, — с сомнением произнес он. — Доктор Зальцер уехал, Блэнд вернется не раньше чем завтра к полудню. Не следовало ему уходить.
— Теперь уже поздно об этом сожалеть, — сказал я. — Исчезни отсюда, брат. Отряхни прах с ног своих. И если сможешь достать мне к ужину немного скотча, я буду рад.
— Боюсь, пациентам нельзя принимать алкоголь, — ответил он серьезно, не сводя глаз с Хоппера.
— Тогда сам выпей, приди и дыхни на меня, — предложил я. — Даже это будет лучше, чем ничего.
Он ответил, что не прикасается к алкоголю, и ушел с озадаченным и испуганным выражением на лице.
Хоппер посмотрел через комнату на меня, и от пристального взгляда его сверкающих глаз я немного струхнул. Я очень надеялся, что он надежно пристегнут за ногу к кровати, если ему вдруг вздумается вырваться на свободу.
— Я вот все думаю, Хоппи, — начал я, выговаривая слова медленно и отчетливо. — Нам с тобой стоит порвать глотку этому уроду Блэнду и выпить его кровь. Надо нам было сделать это раньше.
— Да, — сказал Хоппер, и огонек в его глазах начал меркнуть. — Мы так и сделаем.
Я уже подумал было достать ключ, но отказался от этой идеи. Что, если Квелл вернется и застукает меня? Это добавит печалей в его юную жизнь, и без того уже печальную.
— Я составлю план, — пообещал я Хопперу. — Блэнд очень хитрый. Будет нелегко заманить его в ловушку.
Хоппер, кажется, успокоился, и лицо его перестало дергаться.
— Я тоже составлю план, — сказал он.
Остаток вечера мы провели в полном согласии: Хоппер размышлял, как лучше напасть на Блэнда, а я обдумывал, что сделаю в первую очередь, когда освобожусь от наручников. Маловероятно, что получится бежать из этого дома, но и тратить время понапрасну нельзя: надо отыскать Энону Фридлэндер, поговорить с ней и объяснить, что ее скоро спасут. А потом, когда появится Керман (я был твердо уверен, что рано или поздно он появится), мы ее сразу отыщем.
Квелл время от времени заглядывал в палату: он лишь просовывал голову в дверь. Но Хоппер был слишком поглощен своими планами, чтобы заметить его. Каждый раз, когда появлялся Квелл, я шикал на него, указывая на Хоппера и покачивая головой. Квелл кивал в ответ, еще сильнее смахивая на лошадь, и беззвучно удалялся.
Где-то около восьми он принес мне поднос с ужином, затем подошел к кровати Хоппера и улыбнулся ему.
— Не хотите чего-нибудь поесть, мистер Хоппер? — вкрадчиво спросил он.
Реакция Хоппера заставила меня вздрогнуть. А у Квелла, наверное, едва не случился инфаркт. Хоппер метнулся, его руки вытянулись, словно резиновые, и скрюченные пальцы коснулись белого халата Квелла. Тот отскочил назад, оступился и едва не упал. От страха его лицо позеленело.
— Сомневаюсь, что мистер Хоппер хочет есть, — заметил я, и кусок цыпленка, который я жевал, вдруг показался мне совершенно невкусным. — Да и я, кажется, тоже не в настроении.
Однако Квелла не интересовало мое настроение. Он вихрем выскочил из палаты, только его и видели, и захлопнул дверь.
Хоппер отбросил покрывало и рванулся за ним. Он с грохотом свалился на пол, пристегнутый за ногу, и завизжал. Хоппер бешено бился на цепи, нанося себе рану на щиколотке. Затем, понимая, что освободиться не сможет, он запрыгнул обратно на кровать и набросился на цепь наручников. Он принялся дергать ее, а я с ужасом наблюдал за ним. С моего места цепь казалась непрочной. При мысли о том, что этот безумец того и гляди сорвется с цепи, пока сам я еще прикован, я запаниковал. Рука невольно потянулась к кнопке звонка и замерла над ней.
Теперь Хоппер, упираясь ногами в кровать, держал цепь обеими руками и с побагровевшим от напряжения лицом тянул ее что есть силы. Перекладина выгнулась, но выдержала, и цепь тоже выдержала. Наконец Хоппер упал на спину, тяжело дыша, и я понял, что опасность миновала. У меня на лице выступили капли пота. Я не до конца это сознавал, однако последние минуты были худшими из всех, что мне доводилось испытать в жизни.
Хоппер побледнел. Он лежал неподвижно, закрыв глаза, а я ждал, наблюдая за ним. Спустя какое-то время он, к моему несказанному удивлению, захрапел.
Затем в палату вошел Квелл, он принес смирительную рубашку. Лицо его было бледным, но решительным.
— Успокойся, — сказал я и сам удивился от того, как дребезжал мой голос. — Он спит. Ты бы лучше взглянул на его наручники. Мне показалось, он вот-вот разорвет их.
— Он не сможет, — сказал Квелл, отбросив смирительную рубашку. — Эту цепь делали по спецзаказу. — Он подошел ближе и посмотрел на Хоппера. — Лучше сделать ему укол.
— Не дури, — бросил я резко. — Блэнд сказал, что тебе не стоит к нему подходить.
— Но ему же надо сделать инъекцию, — возразил Квелл. — Если у него случится еще один приступ, ему станет совсем плохо. Мне не хочется, но это же мой долг.
— Да к черту такой долг, — сказал я раздраженно. — Иметь дело с этим парнем все равно что иметь дело с бомбой. Оставь его в покое.
Квелл опасливо приблизился к кровати Хоппера и постоял, глядя на него. Тот по-прежнему храпел, тяжело дыша, и Квелл, приободрившись, принялся подтыкать простыню. Я наблюдал за ним, затаив дыхание: что, если Хоппер притворяется? Квелл или просто дурак, или же храбрец. Либо он совсем тупой, либо у него нервы как стальные тросы, чтобы так близко подходить к этому чокнутому.
Квелл поправил простыню и отошел. Я заметил бисеринки пота у него на лбу. Не тупой, заключил я. Значит, храбрец. Я выдал бы ему медаль, если бы мог.
— Кажется, все в порядке, — произнес Квелл, приободрившись. — Я сделаю ему укол. Если он хорошо выспится, завтра утром будет как огурчик.
Это меня убедило, однако, несмотря ни на что, я переживал. Никакие медали, никакие деньги не сподвигли бы меня на то, чтобы приблизиться к спящему Хопперу.
— Ты рискуешь, — предостерег я. — Укол может его разбудить. Если он до тебя доберется, тебе крышка.
Квелл обернулся и озадаченно посмотрел на меня.
— Я вас совершенно не понимаю, — сказал он. — Вы ведете себя не как пациент.
— А я не пациент, — сообщил я торжественно. — Я Шерлок Холмс, не забыл?
Квелл снова опечалился и вышел. Прошло несколько минут. Хоппер не шевелился и продолжал храпеть, лицо его было бледным и усталым.
Квелл вернулся, как мне показалось, спустя несколько часов, хотя его не было не больше десяти минут. Он принес поднос, накрытый полотенцем.
— Послушай меня, — сказал я, садясь на кровати. — Может, отстегнешь мои наручники? Тогда, если что-нибудь случится, я смогу тебе помочь. Ты вроде парень разумный. Если он проснется и схватит тебя, я его стукну по башке.
Квелл посмотрел на меня серьезно, словно лошадь, изучающая подозрительную торбу с овсом.
— Я никак не могу, — сказал он. — Это против правил.
Что ж, я сделал все возможное. Мяч был теперь на его стороне поля, решать ему.
— Ладно, — сказал я, борясь с собой. — По крайней мере, помолюсь за тебя.
Квелл наполнил шприц и приблизился к Хопперу. Я наблюдал, ощущая, как сердце у меня начинает стучать о ребра.
Квелла несколько потряхивало, но его серьезное лицо, похожее на лошадиную морду, было спокойно. Он осторожно оттянул рукав пижамы Хоппера и нацелил иглу. Я как будто наблюдал за человеком, который возится с фитилем бомбы замедленного действия. Но я мог только наблюдать, обливаясь потом, и мечтать, чтобы он поторопился, ради всего святого, а не торчал там как болван.
Квелл к тому же плохо видел, несмотря на очки, и никак не мог разглядеть вену. Он все ближе и ближе склонялся к Хопперу, похоже забыв, насколько тот опасен. Казалось, Квелл думал лишь о том, чтобы достойно исполнить свою работу. Его лицо было в каком-то футе от лица Хоппера, но вот наконец Квелл кивнул, как будто отыскав вену, и очень осторожно приставил иглу.
Я уже не дышал, вцепившись руками в простыню. Затем, когда Квелл уже был готов ввести иглу, он отпрянул назад, раздраженно воскликнув что-то, и вернулся к подносу, оставшемуся на комоде.
Я шумно выдохнул и нервно спросил:
— И какого черта случилось?
— Я забыл продезинфицировать, — ответил он. — Как глупо. Всегда следует протирать кожу, прежде чем вводить иглу.
Квелл, как и я, обливался потом, но ведь его учили протирать кожу спиртом, прежде чем вводить шприц, и именно это он и собирался сделать любой ценой.
Хоппер слегка шевельнулся, когда Квелл коснулся ваткой его руки. Я почти сполз с кровати в нервном ожидании, и рука Квелла подрагивала, когда он снова начал кошмарные поиски вены.
Квелл снова низко склонился, сосредоточившись на руке Хоппера.
Внезапно Хоппер открыл глаза. Но Квелл был слишком занят, чтобы это заметить.
— Берегись! — прохрипел я.
Когда Квелл вскинул голову, испустив сдавленный крик, Хоппер с проворством змеи вцепился ему в горло.
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Одним яростным, бешеным рывком я сбросил с ног тяжелую простыню и рванулся из кровати. В этом безумном порыве мне казалось, что я сумею выдернуть из пола ножки кровати и таким образом дотянуться до Хоппера. Однако кровать выстояла, а я едва не лишился сознания.
Дикий вопль Квелла ударился в потолок, отразился от него и обрушился на меня шрапнелью. Он снова заорал. А его следующий крик перешел в леденящее кровь бульканье — руки Хоппера пережали ему горло.
Я не смотрел на них — боялся. Звуки борьбы были ужасны. Вместо этого я встал на кровать, перекинул свободную ногу через спинку и уперся в пол. Я был в такой панике, что с трудом дышал, меня трясло, словно старика-паралитика. Я тянулся к комоду. Кончики пальцев лишь скользнули по ручкам верхнего ящика. За моей спиной раздавалось дикое ворчанье: ничего подобного мне не приходилось слышать и не хочется услышать снова. Я судорожно тянулся к ручке ящика.
Наконец получилось зацепиться ногтями. Я бешено рванулся из своих оков, и кожу на щиколотке словно опалило огнем.
Ногтями я вцепился в ручку, и ящик приоткрылся на дюйм. Этого оказалось достаточно. Я смог зацепиться, чтобы полностью выдернуть ящик, и он с грохотом упал на пол. Ящик оказался набит полотенцами и бинтами. Перевешиваясь через спинку кровати, я лихорадочно шарил в этом хламе в поисках ключа.
От раздавшегося за моей спиной стона у меня подскочило давление, однако я не прекратил своих поисков. Ключ я нашел между двумя полотенцами и, всхлипывая при каждом вдохе, вернулся на кровать, чтобы вставить ключ в крошечный замок и снять браслет. Нога кровоточила, но на это мне было плевать. Я повернул ключ в замке, и браслет расстегнулся.
Я соскочил с кровати и одним прыжком пересек комнату. Затем я резко остановился, отступил на два шага назад и сглотнул слюну, внезапно наполнившую рот.
Хоппер пялился на меня, находясь рядом с телом Квелла. Безумец скалил зубы, я видел его окровавленный рот. Кровь была всюду. На стене позади него, на простыне, на нем самом и на Квелле.
Квелл неподвижно, как манекен, лежал поперек кровати в замаранной кровью одежде. Его полуоткрытые, остекленевшие глаза взирали на меня с ужасом. Хоппер прокусил ему яремную вену. Квелл был совершенно мертв.
— Дай мне ключ, — потребовал Хоппер шепотом. — Сегодня ночью умрут и другие.
Я попятился. Всегда считал себя крутым парнем, но только не сейчас: потрясенный Маллой с холодной испариной на лице и с подкатывавшим ощущением тошноты. В своей жизни я повидал немало кошмарных сцен, но эта картинка тянула на «Оскар».
— Дай мне ключ, или я убью и тебя тоже, — сказал Хоппер, сбросив Квелла с кровати на пол.
Хоппер пополз по кровати в мою сторону, его лицо снова задергалось, кровь на губах поблескивала в мягком свете лампы.
Оживший кошмар из театра «Гран-Гиньоль»[14]. Сон, который можно пересказать друзьям, сон, в который они не поверят.
Я начал медленно, по полукругу отступать в сторону двери.
— Не уходи, Сибрайт, — сказал Хоппер, скорчившись на кровати и сверкая глазами. — Дай мне ключ!
Я достиг двери, и, когда коснулся ручки, он испустил дикий вопль разочарованной ярости, бросившись на меня с кровати. Кровать качнулась, но устояла, и его скрюченные пальцы царапнули по ковру примерно в шести футах от меня.
Меня трясло. Я открыл дверь и буквально вывалился в коридор. Когда я схватился за ручку, чтобы закрыть дверь, Хоппер снова издал этот кошмарный звериный крик.
Несколько мгновений я просто стоял в длинном, безмолвном коридоре — сердце бешено колотилось, колени дрожали, — затем медленно собрался с силами. Придерживаясь рукой за стену, чтобы не упасть, я неспешно двинулся к массивной двери в конце коридора. Я миновал еще четыре двери, пока добрался до этой, последней. Проведя ладонями по ее поверхности, я ощутил под своей разгоряченной кожей мягкую прохладную резину. Я повернул ручку, но из этого ничего не получилось. Дверь была заперта наглухо, словно гробница фараона.
Что ж, этого я и ожидал. Однако я все равно собирался выйти отсюда. При мысли о том, чтобы вернуться в комнату ужасов, меня бросало в дрожь. Я взялся за дверную ручку и навалился на нее всем своим весом. Ничего не получилось. С тем же успехом я мог бы навалиться на Великую Китайскую стену.
Выход не здесь.
Я вернулся в другой конец коридора и изучил окно. Снять с него решетку можно разве что ломом, но даже и с ломом придется провозиться целый день.
Значит, нужно найти какое-то оружие. Если бы отыскать нечто вроде дубинки, то мне оставалось бы лишь спрятаться поблизости от главного входа и дождаться, пока кто-нибудь войдет. Q. E. D.[15] Даже Маллоя иногда посещают хорошие идеи.
Я двинулся по коридору. Первая же дверь, которую я попытался открыть, оказалась не заперта. Я настороженно вгляделся в темноту, прислушался, но не услышал ничего, кроме собственного дыхания, нащупал выключатель и зажег свет. Вероятно, комната Квелла. Аккуратная, прибранная, чистенькая. Здесь не было ни оружия, ни чего-либо, что можно использовать в качестве оружия. Но белая униформа, висевшая на вешалке, натолкнула меня на мысль. Я примерил униформу: она оказалась мала мне, примерно как кротовая шкурка белому медведю, поэтому пришлось отказаться от этой идеи.
В следующей комнате тоже было пусто. Над несвежей постелью висел большой цветной плакат с девушкой в стрингах и жемчужном ожерелье. Она зазывно мне улыбалась, но я не стал улыбаться в ответ. Значит, это комната Блэнда.
Я вошел и закрыл за собой дверь. Быстро осмотрев ящики комода, я нашел среди прочих вещей оплетенную кожей дубинку с ремешком на запястье: удобное смертоносное небольшое оружие — как раз то, что требовалось.
Я прошел через комнату к шкафу, нашел сменную униформу и примерил халат. Он подошел — оказался немного велик, но сел нормально. Я оставил свою пижаму на полу и почувствовал себя гораздо лучше, как только снова влез в брюки и ботинки. В пижаме и босиком драться неловко. Я сунул дубинку в карман брюк, жалея, что у меня нет пистолета.
В шкафу на дне я обнаружил пинту ирландского виски. Я сломал сургуч, открутил крышку и сделал глоток. Напиток разлился во мне гладко, словно шелк, и взорвался у меня в желудке, как граната Миллса[16].
Недурная выпивка, подумал я, но, чтобы удостовериться, глотнул из бутылки еще разок. По-прежнему весьма недурно. Тогда я сунул бутылку в боковой карман и двинулся обратно к двери, намереваясь выйти.
Открыв дверь, я услышал шаги. Я вел себя тише, чем мышь, завидевшая кота, и ждал. Та самая медсестра, лицо которой как будто было вырублено топором, шествовала по коридору, что-то напевая себе под нос. Она прошла совсем рядом и могла бы заметить меня, если бы взглянула в мою сторону, но она не взглянула, а проследовала дальше, открыла дверь с противоположной стороны коридора и вошла в тускло освещенную комнату. Дверь закрылась.
Я ждал, неслышно дыша. После виски мне стало гораздо лучше. Минуты уходили. Маленькая пушинка, подхваченная сквозняком, вылетела из-под двери и сконфуженно заметалась по коридору. Внезапно в зарешеченное окно ударил порывистый ветер с дождем. На улице бушевала стихия. Я терпеливо ждал. Мне не хотелось почем зря бить дубинкой медсестру.
Мне не нравится бить женщин — это они бьют меня.
Медсестра снова появилась, прошла в конец коридора, достала ключ и отперла главную дверь раньше, чем я сообразил, что она делает. В открытую дверь я увидел лестничный пролет, ведущий в залитое светом пространство. Я ринулся вперед, однако медсестра уже успела оказаться за дверью и закрыть ее за собой.
Что ж, пока я еще не готов уходить. Дверь может подождать.
Я решил исследовать сначала комнату, из которой только что вышла медсестра. Может быть, там держат Энону?
Я вынул дубинку, поборол искушение сделать еще глоток виски и двинулся по коридору. Остановившись перед дверью, я прижался ухом и прислушался. Ничего, кроме звуков ветра и дождя, бьющего в зарешеченное окно. Я огляделся.
Никто не подглядывал за мной из-за других дверей. Коридор был таким же пустынным, как церковь днем в понедельник. Я сжал дверную ручку и медленно повернул. Дверь приоткрылась, и я заглянул в помещение, устроенное и меблированное точно так же, как та палата, где меня держали.
Здесь стояло две кровати, одна была пуста. На другой, напротив меня, лежала девушка. Голубой ночник лил жутковатый свет на ее белое лицо и белую простыню. По подушке разметалось облако светлых волос, глаза смотрели в потолок с недоумением потерявшегося ребенка.
Я открыл дверь чуть шире и беззвучно шагнул внутрь, закрыл дверь и прислонился к ней спиной. Интересно, закричит она или нет? Дверь обита резиной: даже если девушка закричит, никто не услышит.
Однако она не закричала. Ее взгляд по-прежнему был устремлен в потолок, только щека задергалась. Я ждал. Спешить было особенно некуда, а мне не хотелось ее напугать.
Взгляд девушки медленно переместился с потолка на стену, опустился по стене, пока наконец не уперся в меня.
Мы смотрели друг на друга. Я сознавал, что дышу еле слышно, а дубинка, зажатая в руке, так же необходима, как автомат на репетиции хора, и сунул ее в карман.
Девушка рассматривала меня, нерв подергивался, глаза широко раскрылись.
— Э-э… привет, — сказал я спокойным и ободряющим тоном и даже сумел улыбнуться.
Об умении Маллоя вести себя у постели больного будут с восторгом рассказывать его внуки, если у него когда-нибудь появятся внуки, что сомнительно.
— Кто ты такой? — Она не закричала, не попыталась броситься на стену, но щека продолжала подергиваться.
— Я в некотором роде детектив, — сообщил я, надеясь ее подбодрить. — Я здесь, чтобы отвезти тебя домой.
Теперь я подошел ближе и заметил, что зрачки ее голубых глаз крохотные, словно булавочные головки.
— А у меня нет одежды, — сказала она. — Ее забрали.
— Я найду тебе что-нибудь. Как ты себя чувствуешь?
— Нормально. — Светловолосая головка повернулась вправо, затем влево. — Но я не могу вспомнить, кто я такая. Человек с белыми волосами сказал, что я потеряла память. Он милый, правда?
— Так мне говорили, — осторожно согласился я. — Но ты ведь хочешь вернуться домой?
— У меня нет дома.
Она высвободила из-под простыни длинную ногу и провела изящной рукой по копне светлых волос. Затем коснулась подергивавшейся щеки и прижала ее пальцем, как будто стараясь скрыть это.
— Дом куда-то подевался, но сестра говорит, они его ищут. Ты его нашел?
— Да. Потому-то я здесь.
Она несколько секунд обдумывала мои слова, хмуря лоб.
— Значит, ты знаешь, кто я? — спросила она в итоге.
— Тебя зовут Энона Фридлэндер, — сказал я. — И ты живешь в Сан-Франциско.
— Правда? А я этого не помню. Ты уверен?
Я рассматривал ее руку: она была испещрена крошечными шрамами. Девушку уже долго держат на наркотиках. Она и сейчас в какой-то степени была под их воздействием.
— Да. Я уверен. Ты сможешь встать с постели?
— Сомневаюсь, что мне этого хочется, — сказала она. — Наверное, я лучше посплю.
— Ничего страшного, — ответил я. — Ты поспи. Мы пока еще не готовы к отъезду. Чуть погодя, когда ты поспишь, мы уедем.
— У меня нет одежды, или об этом я уже говорила? И сейчас на мне ничего нет. Ночную рубашку я уронила в ванну. Сестра очень рассердилась.
— Ни о чем не беспокойся. Я сам все устрою. Найду тебе что-нибудь, когда мы будем готовы ехать.
Тяжелые веки внезапно закрылись и открылись снова с усилием. Рука соскользнула вниз, нерв больше не дергался.
— Ты мне нравишься, — проговорила девушка сонно. — Как тебя зовут, ты сказал?
— Маллой. Вик Маллой, детектив.
Она кивнула:
— Маллой. Постараюсь запомнить. У меня очень плохая память. Кажется, ничего не могу запомнить.
Ее веки снова смежились. Я стоял над ней, наблюдая.
— Кажется, я засыпаю.
Затем, после долгой паузы, когда я думал, что девушка уже спит, она произнесла отстраненным голосом:
— Знаешь, она его застрелила. Я там была. Она схватила дробовик и застрелила его. Это было жутко.
Я почесал кончик носа. Тишина воцарилась в палате. Девушка теперь спала. Лекарство, которое вкатила ей медсестра, увлекло ее в сон.
Возможно, она не очнется до самого утра. Значит, придется ее нести на руках, если я сам сумею выбраться отсюда. Но еще было время позаботиться об этом.
Если нужно будет ее нести, тогда достаточно завернуть ее в простыню, но если она захочет идти сама, придется раздобыть ей какую-нибудь одежду.
Я оглядел комнату. В изножье кровати, у противоположной стены, стоял комод. Я принялся открывать ящики один за другим. Почти все они были пусты, в некоторых оказались полотенца и постельное белье. Одежды не было.
Я прошел через комнату к шкафу, открыл его и заглянул внутрь. Там нашелся халат, тапочки и два плотно набитых чемодана, аккуратно задвинутых на верхнюю полку. Я спустил один из них. На крышке были выбиты инициалы «Э. Ф.». Я расстегнул ремни чемодана и открыл его. Его содержимое разрешило проблему с одеждой: он был набит вещами. Я осмотрел их. На дне чемодана лежала униформа медсестры.
Я заглянул в боковые карманы чемодана. В одном из них оказался маленький голубой ежедневник за 1948 год.
Я быстро его пролистал. Записи были немногочисленны и редки. На нескольких страницах упоминался некто Джек, и я догадался, что имеется в виду Джек Бретт, дезертировавший из флота, — мне рассказывал о нем Мифлин.
24 января. В кино с Джеком, 19:45.
28 января. Ужин в «L’Etoile». Встреча с Джеком в 18:30.
29 января. Домой на выходные.
5 февраля. Джек возвращается на свой корабль.
Больше ничего вплоть до 10 марта.
10 марта. Все еще ни одного письма от Джека.
12 марта. Доктор Зальцер спрашивает, не хочу ли я немного подработать. Согласилась.
16 марта. Приступаю к работе в поместье «Крествейз».
18 марта. Мистер Кросби погиб.
Оставшиеся страницы ежедневника были пусты, как и ее жизнь с того дня. Предположительно ее направили в поместье «Крествейз», чтобы ухаживать за кем-то. Она видела, как не стало Кросби. Поэтому ее заперли в этой палате на два года, накачивая наркотиками в надежде, что рано или поздно ее мозг разрушится и она уже не вспомнит случившееся.
Это было очевидно, только она до сих пор не забыла. Та кошмарная сцена все еще стоит у нее перед глазами. Возможно, она случайно вошла в комнату, где две сестры боролись, чтобы завладеть ружьем. Может быть, она спряталась, не желая смущать Кросби, когда тот пытался разнять дочерей, и увидела, как дробовик выстрелил, нацеленный на Кросби.
Я посмотрел на неподвижное белое лицо. Когда-то, но не теперь, на этом лице читались характер и решительность. Она не из тех, кто станет молчать или согласится взять деньги. Она, вероятно, настаивала на том, чтобы вызвать полицию. Поэтому ее посадили под замок.
Я задумчиво поскреб подбородок и хлопнул по раскрытой ладони маленьким ежедневником. Теперь надо выбираться отсюда, и поскорее.
И словно в ответ на мою мысль, здание внезапно сотряс чудовищный удар, грохот был такой, как будто рухнула половина дома.
У меня чуть сердце не разорвалось, я в два прыжка оказался у двери и распахнул ее. Коридор был полон известковой и кирпичной пыли, из пыльного облака появились две фигуры с оружием в руках, стремительно кинувшиеся к палате Хоппера, — Джек Керман и Пэт Финнеган. Увидев их, я издал сиплый возглас. Оба резко развернулись, целясь в меня.
Напряженное лицо Кермана расплылось в широкой, радостной улыбке.
— «Юниверсал сервисес» к вашим услугам! — объявил он, хватая меня за руку. — Выпить хочешь, дружище?
— Хочу транспортное средство для обнаженной блондинки, — ответил я, обнимая его и едва не падая с ног от дружеского хлопка по спине, которым наградил меня Пэт. — Вы что натворили, взорвали здание?
— Набросили на окно пару цепей и дернули десятитонным грузовиком, — похвастался Керман, улыбаясь до ушей. — Немного грубовато, зато действенно. Где твоя блондинка?
На месте зарешеченного окна теперь зияла дыра с обломками кирпичной кладки.
Я потащил Кермана в палату Эноны, а Финнеган остался охранять коридор. Нам потребовалось секунд десять, чтобы завернуть бесчувственную девушку в простыню и вынести из палаты.
— Прикрывай отход, Пэт! — крикнул я, проносясь мимо него к пролому в стене. — Если придется — стреляй!
— Положи девушку мне на плечо, — попросил Керман срывающимся от волнения голосом. — Там есть пожарная лестница.
Я помог ему вскарабкаться по расшатанным кирпичам. У его лица болтались безвольные обнаженные руки.
— Вот теперь мне понятно, зачем люди идут в пожарные, — сказал он, осторожно спускаясь по железной лестнице.
Внизу я увидел большой грузовик, подогнанный к зданию, а у самой лестницы стояла Паула. Она помахала мне.
— Все в порядке, Пэт, — крикнул я. — Выходи!
Когда Пэт присоединился ко мне, дверь в конце коридора с треском распахнулась: это вернулась медсестра. Она разинув рот смотрела на нас, на разрушенную стену, а потом принялась вопить.
Мы спустились по лестнице и сели в грузовик.
Паула уже сидела за рулем и, как только мы оказались в кузове, выжала сцепление, рванув прямо по цветочным клумбам.
Керман уложил Энону на дно кузова и теперь смотрел на нее.
— Какая конфетка, — сказал он, подкручивая усы. — Знал бы я, какая она хорошенькая, пришел бы раньше.

Глава пятая

1
Прожужжал зуммер, и платиновая блондинка с соблазнительными формами вышла из-за стола, обращаясь ко мне:
— Мистер Уиллет сейчас вас примет.
Она произнесла это так, словно находилась в церкви, а смотрела так, как будто стояла перед витриной нижнего белья от Иззи Джейкоба в городском универмаге «Каприз».
Завороженный ее походкой, я проследовал за ней из приемной в святилище. Она постучала в дверь изумрудно-зеленым ногтем, открыла ее, а затем поправила выбившийся локон, как это умеют только женщины, и произнесла:
— Пришел мистер Маллой.
Она отступила в сторонку, намекая, что можно входить. Я вошел.
Уиллет сидел за своим бескрайним столом и с недоверием изучал документ, похожий на духовное завещание. В его смуглых пальцах дымилась толстая сигарета с золотой полоской. Не поднимая головы, он рукой указал мне на кресло.
Платиновая блондинка удалилась. Я посмотрел ей вслед. У самой двери она умудрилась так повести бедром, что всколыхнулся подол ее блестящего шелкового черного платья. Я пожалел, когда дверь за ней закрылась.
Усевшись в кресло, я заглянул в собственную шляпу, пытаясь вспомнить, когда ее купил. Кажется, прошла целая вечность. Штамп производителя было невозможно разобрать. Я пообещал себе, что куплю новую, если сумею убедить Уиллета дать мне денег. Если не сумею, придется и дальше носить эту шляпу.
Так я размышлял, чтобы скоротать время. Уиллет, кажется, был полностью поглощен своими адвокатскими делами: вот портрет крупного юриста, делающего деньги. Я почти слышал, как доллары с шорохом сыплются в его банк.
— Сигарету, — произнес он вдруг рассеянно.
Не отрывая взгляда от стопки бумаг, которую держал в руке, он подтолкнул ко мне серебряную коробку.
Я взял из коробки одну толстую сигарету с золотой полоской и закурил: мне хотелось тоже почувствовать себя крупным дельцом, но не получилось. На вид сигарета оказалась куда лучше, чем на вкус, так обычно и бывает с сигаретами подобного сорта.
И вдруг, когда я уже собрался вздремнуть, Уиллет бросил стопку бумаг в ящик с документами, пододвинулся вместе с креслом и произнес:
— Итак, мистер Маллой, приступим. У меня через десять минут назначена другая встреча.
— В таком случае я лучше зайду как-нибудь после, — сказал я. — В десять минут мы не уложимся. Не знаю, сильно ли вы дорожите счетом Кросби, мистер Уиллет, хотя он должен составлять кругленькую сумму. Между нами говоря, я не удивлюсь, если вы больше не будете управлять этим счетом.
Это его ошеломило. Он мрачно взглянул на меня, смял наполовину выкуренную сигарету и перегнулся через стол.
— Что именно вы пытаетесь сказать?
— Вы хотите в подробностях или в общих чертах? — уточнил я. — И так и этак будет скверно, но в подробностях вы сполна ощутите весь кошмар положения.
— Сколько времени это займет?
— Полчаса, а возможно, и больше, ведь потом у вас появятся вопросы. Скажем, час или чуть больше. Но скучать вам не придется.
Он поджал нижнюю губу, затем потянулся к телефону и отменил три встречи подряд. Как ни досадно ему было, но он все-таки сделал это. Десятиминутная беседа с парнем вроде Уиллета должна стоить сотню баксов, а может, и больше — вам, а не ему.
— Начинайте, — сказал он, откидываясь в кресле. — Почему вы до сих пор не связывались со мной?
— Это тоже часть истории, — сказал я и бросил шляпу под стул (у меня возникло ощущение, что уже скоро я куплю новую). — Последние пять дней я провел в клинике для умалишенных.
Однако у меня не получилось так же запросто ошеломить его во второй раз. Он буркнул что-то, но выражение его лица не изменилось.
— Прежде чем я приступлю, — сказал я, — может быть, вы сообщите мне о состоянии банковского счета мисс Кросби. Вам удалось на него взглянуть?
Он покачал головой:
— Управляющий банком вполне резонно отказал мне. Если бы управляющий показал мне счет и об этом стало бы известно, он запросто мог бы лишиться клиента, а это большие деньги. Однако он сообщил, что деньги, выплаченные по страховке, были вложены в облигации на предъявителя и не попали на счет.
— Он не сказал, когда это произошло?
— Вскоре после утверждения завещания.
— Вы отправили мисс Кросби письмо с просьбой зайти к вам лично?
— Да. Она будет здесь завтра днем.
— Когда вы ей написали?
— Во вторник, пять дней назад.
— Она ответила письмом?
Он кивнул.
— Тогда я сомневаюсь, что она придет на встречу. В любом случае посмотрим. — Я стряхнул пепел в серебряную пепельницу. — Впрочем, это согласуется с теми выводами, к которым мы уже пришли. А теперь я лучше поведаю вам свою историю.
Я рассказал ему, что меня навестили Макгроу и Хартселл. Уиллет слушал, откинувшись на спинку кресла, и глаза его ничего не выражали. Он не проявил никаких эмоций, узнав о том, что меня избили. Это ведь случилось не с ним, так о чем ему переживать? Но когда я рассказал ему о появлении Морин, брови его сошлись к переносице и он даже побарабанил ногтями по краю стола. Вероятно, для него это была крайняя степень волнения.
— Мисс Кросби отвезла меня по горной дороге восточнее шоссе на Сан-Диего в свой дом. Она сказала, что это место принадлежит ей. Там довольно мило, если вам нравятся дома, которые стоят уйму денег и выглядят так, что не стыдно пригласить кинозвезд. Вы знали, что у нее имеется свой дом?
Он покачал головой.
— Мы сидели и разговаривали, — продолжал я. — Мисс Кросби хотела знать, почему меня интересует ее персона, и я показал письмо от Дженет. По неизвестной причине Морин сильно испугалась. Она не играла, испуг был самый настоящий. Я спросил, не шантажировал ли ее кто-нибудь в то время, и она отрицала это. По ее мнению, Дженет, вероятно, пыталась ей навредить. Морин считает, что Дженет ее ненавидела. Это так?
Уиллет теперь поигрывал ножом для разрезания бумаги, лицо его было задумчиво, в глазах застыла тревога.
— Насколько я понимаю, они не особенно ладили, но не более того. Вы же знаете, как это бывает между сводными сестрами.
Я подтвердил, что знаю.
Прошло несколько минут. Единственным звуком в комнате было деловитое тиканье настольных часов Уиллета.
— Продолжайте, — велел он кратко. — Что еще она рассказала?
— Как вам известно, Дженет была помолвлена с парнем по имени Дуглас Шеррил и собиралась за него замуж. Но вам, возможно, неизвестно, что этот Шеррил — темная лошадка: вероятно, мошенник и уж точно аферист. По словам Морин, она отбила Шеррила у Дженет.
Уиллет ничего не сказал. Он ждал продолжения.
— Девушки принялись выяснять отношения, и это переросло в потасовку. Дженет схватилась за дробовик. Тут появился старик Кросби и попытался вырвать у нее оружие. Она выстрелила и убила его.
Мне на мгновение показалось, что Уиллет хочет сигануть через стол. Однако он сдержал себя и лишь проговорил таким голосом, который как будто шел из-под пола:
— Это сама Морин вам рассказала?
— О да. Ей хотелось снять камень с души. И вот теперь еще одна история, которая вам понравится. Стрельбу надо было как-то замять. Я ошибался, когда утверждал, что свидетельство о смерти Кросби подписал доктор Зальцер. Он его не подписывал. Это сделала миссис Зальцер. По ее словам, она дипломированный врач и друг семьи. Одна из сестер вызвала ее, миссис Зальцер пришла и все устроила. Лессуэйз — а это не тот человек, который станет осложнять жизнь богачам, — принял версию о том, что мистер Кросби чистил оружие и случайно застрелился. Поверил им на слово. Как и Брендон.
Уиллет закурил сигарету. Он был похож на голодного, которому дали пирог, а внутри не оказалось никакой начинки.
— Продолжайте, — сказал он и откинулся на спинку кресла.
— По какой-то причине медсестра Энона Фридлэндер оказалась в доме во время стрельбы и стала свидетельницей происшествия. Миссис Зальцер решила не рисковать. Она посадила медсестру под замок, чтобы та ничего не рассказала. С того дня Энону Фридлэндер держали в палате с мягкими стенами в санатории Зальцера.
— Вы хотите сказать… против ее воли?
— Мало того. На протяжении этих двух лет ее накачивали наркотиками.
— Но вы же не думаете, что Морин Кросби знала об этом?
— Понятия не имею.
Уиллет теперь тяжело дышал. Мысль о том, что такая богатая клиентка, как Морин Кросби, может быть обвинена в похищении человека, кажется, его потрясла, хотя судьба Эноны Фридлэндер нисколько его не впечатлила.
— Кстати, если вы готовы посочувствовать Эноне, — сказал я, — вчера ночью мы вытащили ее из этого санатория.
— О? — Он пришел в замешательство. — Но она же не доставит неприятностей?
Я криво ухмыльнулся:
— Я бы сказал, это более чем вероятно. Разве вы не захотели бы доставить неприятности тем, кто два года продержал вас под замком, и все потому, что какие-то богачи, видите ли, слишком стесняются попасть на страницы газет?
Уиллет потирал подбородок, что-то напряженно обдумывая.
— Наверное, мы могли бы выплатить ей небольшую компенсацию, — произнес он в итоге, но без особого энтузиазма. — Я бы хотел повидаться с этой девушкой.
— Никто не увидит ее, пока она сама не будет готова видеть других людей. В данный момент она, кажется, не вполне сознает, на каком свете находится. — Я раздавил окурок и закурил свою сигарету. — Об этом похищении необходимо заявить в полицию. После чего вся омерзительная история окажется на страницах газет. И вот тут вам придется поработать: передать миллионы Кросби в научно-исследовательский центр. Возможно, они согласятся, чтобы вы и дальше занимались этим счетом, но, вероятнее всего, не захотят.
— Тем больше у меня причин поговорить с этой девушкой, — сказал он. — Подобные вещи обычно можно уладить.
— Не особенно на это рассчитывайте. Есть ведь еще и история, приключившаяся со мной, — проговорил я мягко. — Меня тоже похитили, и удерживали пять дней, и также накачивали наркотиками. Это еще одна мелочь, о которой следует сообщить полиции.
— Зачем же отказываться от хорошей работы? — возразил он и впервые с того момента, как я вошел в комнату, позволил себе слегка усмехнуться. — Я как раз собирался предложить вам дополнительное вознаграждение, скажем еще пятьсот долларов.
Моя новая шляпа уже заждалась меня.
— Вы меня искушаете. Но мы можем назвать это страховкой от рисков, — сказал я. — И она будет сверх той суммы, которую вы выплатите мне за уже проделанную работу.
— Несомненно.
— Что ж, давайте пока оставим Энону Фридлэндер и продолжим рассказ, — предложил я. — Кое-что еще осталось, и чем дальше, тем интереснее.
Он отодвинулся от стола, встал и направился к небольшому бару у противоположной стены, а вернулся с бутылкой скотча «Хейг энд Хейг» и двумя небольшими стаканами.
— Вы такое пьете? — спросил он, снова усаживаясь.
Я ответил, что пью, как только выпадает такая возможность.
Он налил две порции, один стакан пододвинул ко мне, залпом выпил из своего и тут же снова налил себе. Бутылку он поставил на равном расстоянии между нами.
— Угощайтесь, — предложил он.
Я пригубил немного скотча. Он был очень хорош, самый лучший напиток, который мне доводилось пробовать за долгие месяцы. Просто удивительно, подумал я, как такой крупный адвокат превращается в своего парня, когда ему грозят неприятности и может пострадать его репутация.
— По словам Морин, смерть отца терзала Дженет, — сказал я. — Может быть, так и было, однако она нашла странный способ это продемонстрировать. Никогда бы не подумал, что в такой момент ей захочется играть в теннис и развлекаться, но, очевидно, так и было. Во всяком случае, по словам Морин, Дженет совершила самоубийство через шесть или семь недель после выстрела. Приняла мышьяк.
Крохотная капелька скотча упала из стакана Уиллета на стол. Он выдохнул себе под нос:
— Боже правый!
— Эту историю тоже замяли. Так получилось, что миссис Зальцер не было в городе, поэтому Морин и доктор Зальцер вызвали доктора Бьюли, безобидного старого болвана, и рассказали ему, что Дженет страдала от инфекционного эндокардита, после чего тот любезно выписал свидетельство о смерти. У Дженет была горничная, Эвдора Дрю, которая, вероятно, подслушала, о чем толковали Зальцер и Морин. Она потребовала денег за молчание, и они заплатили. Я нашел ее и собрался навестить. Ей хватило ума обмануть меня и связаться с Зальцером: Эвдора сказала Зальцеру, что я предлагаю пятьсот долларов за информацию, но если он перебьет ставку, то готова держать язык за зубами. Эту проблему разрешила миссис Зальцер. Она отправила к Эвдоре бывшего бандита, который работал на тот момент в санатории, чтобы он утихомирил девицу. По словам миссис Зальцер, тот перегнул палку и убил Эвдору.
Уиллет сделал долгий, медленный выдох и выпил, как человек, которому это было сильно необходимо.
— Дворецкий семьи, Джон Стивенс, тоже что-то знал или подозревал, — продолжал я. — Я как раз убедил его встретиться, но его похитили шестеро итальянцев, которые работают на Шеррила. Они обошлись со стариком грубо, и он умер от потрясения, но это все равно убийство. Уже два убийства. А теперь переходим к третьему. Как вам нравится моя история?
— Продолжайте, — ответил он осипшим голосом.
— Вы еще не забыли о медсестре Герни? Миссис Зальцер призналась, что пыталась похитить ее; впрочем, медсестра Герни якобы упала с пожарной лестницы и сломала себе шею. Миссис Зальцер спрятала тело где-то в пустыне. Это тоже убийство.
— Фантастическая история, — сказал Уиллет. — В это трудно поверить.
— Фантастическая она только из-за мотива. Мы имеем дело с двумя преступниками — это миссис Зальцер и Шеррил. Они совершили три убийства на двоих, не говоря уже о похищении Эноны Фридлэндер и меня, — и все это, чтобы защитить одну девушку от скандала в прессе. Вот что удивительно. Подозреваю, что мы еще многого не знаем. Мне кажется, эти двое отчаянно пытаются удержать в мешке какого-то чрезвычайно бойкого кота, и мне хочется узнать, что это за кот такой.
— Их волнует вовсе не скандал в прессе, — возразил Уиллет. — Подумайте, какие деньги поставлены на кон.
— Да, но мне все равно кажется, что нам нужно искать этого неизвестного кота. Впрочем, я продолжу. Я еще не договорил. Наконец мы подходим к кульминационному моменту. Морин сказала мне, что, как только получила право распоряжаться деньгами, Шеррил показал свою истинную суть. Он оказался шантажистом. Заявил, что может распустить слухи о том, как Морин отбила его у Дженет, как Дженет убила отца и отравилась сама. Но если Морин купит ему шхуну «Мечта», он будет молчать. Морин согласилась, именно по этой причине она обратила деньги за страховку в облигации на предъявителя. Облигации она передала Шеррилу. Представьте себе, какой вой поднимут газетчики, если выяснится, что Морин Кросби имеет отношение к шхуне, на борту которой процветает игорный бизнес. Разве тогда все денежки Кросби не перейдут прямо в научно-исследовательский центр?
Уиллет едва ли не позеленел.
— Она купила шхуну «Мечта»? — сдавленно просипел он.
— Так она сказала мне. Еще она сказала, что боится Шеррила, но в этот драматичный момент явился мистер Шеррил собственной персоной. Он объявил, что отправит Морин туда, где ее никто никогда не найдет, и от меня избавится таким же образом. Я начал ему возражать, когда кто-то огрел меня сзади дубинкой по голове, и очнулся я уже в санатории Зальцера. Не стоит тратить время на рассказ обо всем, что там происходило. Короче говоря, мой помощник убедил Лессуэйза в том, что он известный писатель, и напросился на ежемесячное посещение лечебницы представителями городского совета. Он разыскал меня и помог мне выбраться, с собой мы забрали Энону Фридлэндер. Нам осталось только узнать, осуществил ли Шеррил свою угрозу упрятать куда подальше Морин. Если завтра она не появится, могу поспорить, это он ее скрывает. Вероятнее всего, на своей шхуне. Но если все же Морин появится, тогда я склонен думать, что она замешана в этом деле вместе с остальными и привезла меня к себе в дом, чтобы сдать Шеррилу.
Уиллет не особенно твердой рукой налил себе еще скотча.
— Не могу поверить, что такое возможно, — сказал он.
— Посмотрим. Если Шеррил удерживает ее у себя, вы имеете возможность заморозить ее счет?
— Да я вообще ничего не могу сделать с ее счетом. Все, что я могу, — предупредить других доверенных представителей, что она нарушила условия завещания.
— А кто эти доверенные представители?
— Мистер Глинн и мистер Коппли, мои боссы, которые, естественно, находятся в Нью-Йорке.
— Не стоит ли проконсультироваться с ними?
— Только не сейчас, — сказал он, потирая подбородок. — Буду честен с вами, Маллой. Они без колебаний выполнят условия завещания, не принимая в расчет того, что девушка может быть и невиновна. По моему личному мнению, условия завещания слишком уж суровы. Кросби особо упирал на то, что, если имя Морин попадет в газеты, деньги отойдут научно-исследовательскому центру. Подозреваю, он слегка утомился от ее выходок, однако он не сознавал, что таким образом дает нечистоплотному шантажисту оружие против нее. А именно это, судя по всему, и случилось.
— Но вы сознаете, что мы покрываем три убийства? — спросил я, наливая себе еще скотча: от всех этих разговоров у меня пересохло в горле. — До сих пор Брендон не копал слишком глубоко, потому что опасался Кросби из-за их денег, но если выяснится, что Морин причастна к трем убийствам, он забудет о ее деньгах и начнет действовать, вот тогда уже мы с вами окажемся в трудном положении.
— Мы обязаны обеспечить ей презумпцию невиновности, — смущенно произнес Уиллет. — Никогда себе не прощу, если слишком поспешными действиями мы несправедливо лишим ее состояния. А как насчет этой Фридлэндер? Сколько пройдет времени, прежде чем она сможет говорить?
— Не знаю. Судя по ее виду, несколько дней. Она даже не помнит, кто она такая.
— Она в больнице?
Я помотал головой.
— За ней присматривает моя секретарь мисс Бенсинджер. Я вызывал врача, однако тот оказался бессилен. Он говорит, это вопрос времени. Я сегодня отправляюсь в Сан-Франциско, чтобы встретиться с ее отцом. Надеюсь, он поможет вернуть ей память.
— Мы оплатим все расходы, — заверил Уиллет. — Отправляйте счета нам. — Он закурил еще одну сигарету. — Какой наш следующий шаг?
— Необходимо подождать, не объявится ли Морин. Если нет, я отправлюсь на шхуну и выясню, нет ли Морин на борту. Есть и другие углы, куда я собираюсь заглянуть. В данный момент у меня полно деталей, которые необходимо собрать воедино.
Послышался стук в дверь, и платиновая блондинка, покачивая бедрами, подошла к столу Уиллета.
— Миссис Поллард уже теряет терпение, — проговорила она вполголоса. — А вот это сообщение только что передали. Я подумала, вы захотите сразу прочесть.
Она протянула Уиллету листок бумаги. Он прочел сообщение и в изумлении вскинул брови.
— Хорошо. Передайте миссис Поллард, я приму ее через пять минут, — сказал он и посмотрел на меня. — Мисс Кросби завтра не придет. Она отправляется путешествовать по Мексике.
— А кто звонил? — спросил я, выпрямившись на стуле.
— Он не назвался, — ответила платиновая блондинка. — Он сказал, что говорит от имени мисс Кросби и просит передать сообщение незамедлительно.
Уиллет снова изумленно поднял брови, поглядев на меня. Я покачал головой.
— Хорошо, мисс Палметтер, — произнес он. — Пока что все.
Я выудил шляпу из-под стула и поднялся.
— Похоже, пора посетить шхуну «Мечта», — сказал я.
Уиллет убрал со стола скотч и стаканы.
— Лучше ничего мне не говорите об этом, — попросил он. — Но будьте осторожны, хорошо?
— Вы удивитесь, каким осторожным я буду.
— Может, она все же уехала в Мексику? — добавил он с сомнением.
Я чуть улыбнулся ему, но он не улыбнулся в ответ.
— Еще увидимся, — пообещал я и вышел в приемную.
Толстая, разодетая в пух и прах дама, тяжело дыша, сидела в одном из кресел. На шее у нее было жемчужное ожерелье из гигантских жемчужин (прямо маринованные луковицы!). Когда я проходил мимо нее, она бросила на меня холодный взгляд.
Я обернулся на платиновую блондинку и попытался улыбнуться ей.
Она широко раскрыла глаза, посмотрела куда-то сквозь меня и отвернулась.
Я лишь напрасно подарил свою улыбку, словно подбросив на крыльцо нежеланного ребенка.
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Когда я, громко топая, вошел в офис, Джек Керман демонстрировал Трикси, моей телефонистке, как именно Грегори Пек целует главных героинь. Они отскочили друг от друга почти как от вспышки молнии. Трикси метнулась на свое место и принялась вынимать и втыкать штекеры, неубедительно изображая активную работу.
Керман печально мне усмехнулся, покачал головой и поплелся за мной в кабинет.
— Тебе обязательно это делать? — спросил я, подходя к своему столу и открывая ящик. — Не слишком ли она молода?
Керман хмыкнул:
— Судя по ее поведению, не слишком.
Я вынул свой револьвер 38-го калибра, сунул его в карман брюк и взял пару запасных магазинов.
— У меня есть новости, — сообщил Керман, наблюдая за моими действиями слегка округлившимися глазами. — Хочешь услышать?
— Послушаю в машине. Мы с тобой едем во Фриско.
— С оружием?
— Именно. Отныне я не желаю рисковать. У тебя пушка при себе?
— Могу за ней сходить.
Пока он ходил, я позвонил домой Пауле.
— Как она там? — спросил я, когда она сняла трубку.
— Примерно так же. Доктор Мэнселл только что заходил. Сделал ей небольшой укол. По его мнению, потребуется немало времени, чтобы вывести ее из этого состояния.
— Я сейчас отправляюсь к ее отцу. Если он возьмет заботу о ней на себя, мы будем свободны. А ты в порядке?
Паула ответила, что она в порядке.
— На обратном пути заеду, — пообещал я и повесил трубку.
Мы с Керманом спустились в лифте на первый этаж, пересекли тротуар и сели в «бьюик».
— Сегодня вечером отправляемся на шхуну «Мечта», — сказал я, заводя мотор.
— Официальный визит или нет?
— Неофициальный, прямо как показывают в кино. Может, даже придется добираться туда вплавь.
— Сражаясь с акулами и все в таком духе? — уточнил Керман. — Возможно, нас попытаются подстрелить, когда мы поднимемся на борт?
— Обязательно попытаются, если только увидят. — Я проскочил под носом у грузовика и погнал по Сентр-авеню с такой скоростью, что перепугал двух таксистов и девушку за рулем «понтиака».
— Да уж, есть о чем мечтать, — угрюмо заметил Керман. Он развалился на сиденье. — Просто жду не дождусь. Может, мне лучше составить завещание?
— А тебе есть что завещать? — с удивлением поинтересовался я и резко затормозил на красный свет.
— Несколько порнографических открыток и чучело крысы, — признался Керман. — Я оставлю все тебе.
Зажегся зеленый. Я спросил:
— Так что там за новости? Нарыл что-нибудь на миссис Зальцер?
Керман закурил сигарету и выбросил спичку, угодив на заднее сиденье «понтиака», который попытался нас обогнать.
— В точку! Следи за дорогой, а то от этой новости врежешься куда-нибудь. Я копал все утро. Знаешь, кто она?
Я свернул на бульвар Фэрвью.
— Скажи наконец.
— Вторая жена Макдональда Кросби, мать Морин.
Я вильнул на середину дороги, едва разминувшись с грузовиком, который мирно громыхал рядом, и его водитель меня обругал. Я благополучно вырулил в свой ряд.
— Говорил же тебе, следи за дорогой, — сказал Керман и улыбнулся. — Круто, правда?
— Продолжай. Что еще?
— Примерно двадцать три года назад она работала лор-врачом в Сан-Франциско. Кросби познакомился с этой особой, когда она лечила Дженет от какого-то пустячного недомогания, и женился. Миссис Кросби продолжала заниматься своей практикой, перенапряглась, пережила нервный срыв, и ей пришлось завязать с работой. Потом в семье произошел разлад. Кросби застукал жену, когда она путалась с Зальцером. Они развелись. Когда Кросби переехал в Оркид-Сити, его бывшая жена тоже переехала, чтобы быть ближе к Морин. Как тебе такое?
— Что ж, очень полезная информация, — сказал я. Мы уже выехали на шоссе Лос-Анджелес — Сан-Франциско, и я гнал машину на большой скорости. — Это многое объясняет, но не все. Понятно, почему она ввязалась в эту игру. Естественно, ей хочется, чтобы дочь сохранила за собой капитал. Но боже мой! Подумать только, на что она пошла ради этого. Могу поспорить, она ненормальная.
— Вероятно, так и есть, — с готовностью согласился Керман. — В Медицинской ассоциации о ней говорили неохотно. Сказали, что у нее был нервный срыв, но распространяться не стали. Она слетела с катушек прямо посреди операции. Одна медсестра рассказала мне, что, если бы не анестезиолог, миссис Кросби тогда прирезала бы пациента, вот так-то.
— У Зальцера есть деньги?
— Ничего.
— Интересно, кто же тогда финансировал санаторий? Вероятнее всего, Кросби. Смерть медсестры Герни я так не оставлю. Когда полиция обнаружит тело, я сообщу Мифлину.
— Они могут вовсе не найти тело, — заметил Керман (он был очень невысокого мнения о полиции Оркид-Сити).
— Я им помогу, как только повидаюсь с Морин.
Следующие десять минут мы ехали в молчании, и я напряженно размышлял.
Затем Керман сказал:
— А мы не напрасно тратим время, отправляясь на поиски старика Фридлэндера? Нельзя было ему позвонить?
— Тебе не кажется, что блестящие идеи приходят к тебе с некоторым опозданием? Что, если он не захочет забрать ее к себе. Телефонный разговор слишком уж легко прервать. У меня предчувствие, что с ним надо поговорить лично.
Мы пересекли мост Окленд-бей в самом начале четвертого, повернули на Монтгомери-стрит и выехали на Калифорния-стрит.
Дом Фридлэндера стоял примерно в середине улицы по правой стороне. Ничем не примечательное шестиэтажное здание: обычный муравейник с орущими приемниками и хнычущими детьми.
Нам навстречу по каменным ступенькам ринулась ватага детей. Они сделали с машиной все, что только возможно, разве что шины не проткнули и не накидали зажженных спичек в бензобак.
Керман выбрал самого крупного и самого самоуверенного из них и дал ему пятьдесят центов.
— Не подпускай к машине своих приятелей, и получишь столько же, — пообещал он.
Мальчишка размахнулся и дал по уху одному из малышей, доказывая, что достоин доверия. Мы оставили его отгонять остальных.
— Приятное соседство, — заметил Керман, приглаживая усы ногтем большого пальца.
Мы поднялись по ступенькам и осмотрели два ряда почтовых ящиков. Квартира Фридлэндера оказалась на пятом этаже, номер 25. Лифта не было, и мы пошли пешком.
— Вот будет здорово, если его нет дома. — Керман, задыхаясь, остановился на площадке четвертого этажа, чтобы вытереть лоб.
— Ты слишком много пьешь, — сказал я и зашагал на следующий этаж.
Мы вошли в длинный грязный коридор. Чье-то радио играло джаз. Музыка жарким дуновением разносилась по всему коридору.
Неряшливого вида женщина вышла из соседней квартиры. На ней была шляпа из черной соломки, знавшая лучшие дни, а в руке она держала сетку для покупок. Женщина окинула нас взглядом, полным любопытства, и направилась по коридору к лестнице. Там она обернулась на нас, и тогда Керман показал ей нос. Она прошествовала вниз, презрительно вскинув голову.
Мы подошли к квартире номер 25. Тут не было ни звонка, ни дверного молотка. Не успел я поднять руку, чтобы постучать, как за дверью раздался приглушенный хлопок, будто кто-то надул бумажный пакет и наступил на него.
Револьвер был у меня в руке, другой рукой я взялся за дверную ручку, едва раздался этот хлопок. Я повернул ручку и толкнул дверь. К моему удивлению, она открылась. Я заглянул в просторную комнату. Судя по обстановке, это была гостиная.
Я слышал, как Керман тяжело дышал у меня за спиной. Я окинул комнату быстрым взглядом: никого. Из гостиной вели еще две двери, обе были закрыты.
— Думаешь, выстрел? — вполголоса спросил Керман.
Я кивнул, тихо вошел, жестом велев ему оставаться на месте. Керман застыл там, где стоял. Я пересек комнату и прислушался у правой двери, однако орущее радио заглушало все остальные звуки.
Махнув Керману, чтобы он спрятался, я повернул ручку и мягко толкнул дверь, в ту же секунду отступив в сторону и прильнув к стене. Мы оба ждали и прислушивались, но ничего не происходило. Из открытой двери чувствовался крепкий, кисловатый запах пороха. Я подался вперед, чтобы заглянуть в комнату.
Прямо в центре на полу лежал мужчина. Лежал, подогнув под себя ноги и прижав руки к груди. Между пальцами сочилась кровь и стекала по запястьям на пол. На вид ему было около шестидесяти, и я понял, что передо мной Фридлэндер. Пока я смотрел на него, он захрипел, и руки безвольно опустились на пол.
Я не двигался. Понятно, что убийца должен быть внутри. Он просто не успел бы уйти.
Керман проскользнул в гостиную вслед за мной и прижался к стене по другую сторону от открытой двери. Его тяжелый револьвер 45-го калибра был похож на настоящую пушку, зажатую в руке.
— Выходи! — внезапно заорал я; мой голос прозвучал так, словно бензопила наткнулась на сучок. — Руки вверх!
Раздался выстрел, и пуля вылетела в дверной проем рядом с моей головой.
Керман наугад дважды выстрелил в комнату. От его шумного револьвера задребезжали окна.
— Тебе не уйти! — крикнул я, стараясь изобразить крутого копа. — Ты окружен.
Но на этот раз убийца не захотел играть. Повисла тишина, никакого движения. Мы выжидали, но ничего не происходило. Я представил себе, как сюда приедут копы, а мне вовсе не хотелось общаться с копами из Фриско — слишком уж они расторопные.
Я жестом велел Керману оставаться на месте, а сам метнулся к окну соседней комнаты. Когда я взялся за раму, Керман снова выстрелил, чтобы заглушить звук открываемого окна. Я выглянул наружу. Окно соседней комнаты находилось в нескольких футах от меня. Это означало, что мне нужно перешагнуть с одного окна на другое, рискуя падением с высоты примерно в сто футов. Занося ногу на соседнее окно, я обернулся. Керман с выпученными глазами смотрел на меня, качая головой. Я указал большим пальцем на соседнее окно и поставил туда ногу.
Кто-то выстрелил снизу, и мне в лицо брызнули осколки цемента. От неожиданности я чуть не разжал руки. Оказывается, внизу, на улице, на меня смотрела, задрав головы, целая толпа зевак. И в центре толпы стоял здоровенный коп, целившийся в меня.
Я сдавленно вскрикнул, рванулся к окну соседней комнаты и, разбив стекло, ввалился туда, приземлившись на четвереньки. Выстрел грянул буквально мне в лицо, а затем загрохотала пушка Кермана, отчего с потолка отвалился кусок штукатурки.
Я прижался к полу, отчаянно изворачиваясь, чтобы спрятаться за кроватью, когда в комнате прогремели новые выстрелы.
Вдруг я увидел, как на меня с кровати скалится смуглая рожа и зловещего вида вороненое дуло нацеливается мне в голову, но в следующий миг рука с оружием исчезла в грохоте выстрела и появилась снова, уже окровавленная.
Это оказался мой приятель, бандит с грязными манжетами. Он испустил вопль и кинулся к окну, но Керман бросился за ним. Итальянец ударил Кермана наотмашь, увернулся от него и выскочил за дверь, затем пронесся через следующую комнату и исчез в коридоре. Снова прогремели выстрелы, раздался женский крик, чье-то тело тяжело рухнуло на пол.
— Берегись! — прохрипел я. — Там коп, которому нравится стрелять. Он откроет огонь, как только увидит тебя.
Мы замерли на месте и стали ждать.
Но коп и не собирался рисковать.
— Все на выход! — проревел он из коридора; даже с такого расстояния я слышал, как тяжело он дышит. — Пристрелю вас, к чертовой матери, если увижу пушку.
— Мы выходим, — ответил я. — Не нервничай и не стреляй.
Подняв руки, мы вышли в смежную комнату, а затем в коридор.
Там лежал итальянец. Во лбу у него зияло пулевое отверстие.
А коп оказался из числа тех здоровяков, которые отличаются большим размером ноги и твердолобостью. Он скалился на нас, угрожая оружием.
— Полегче, брат, — посоветовал я, поскольку мне совсем не понравился его вид. — У тебя и так уже два трупа. Зачем тебе еще два?
— А мне плевать, — заявил он, скаля зубы. — Два или четыре — какая разница? Назад к стене, пока не приехал фургон.
Мы попятились к стене и вскоре уже услышали завывание сирен. По лестнице, тяжело сопя, поднялись два человека в белых халатах, вместе с ними явилась и делегация от отдела по расследованию убийств. Я обрадовался, увидев среди детективов их начальника Даннигана. Нам доводилось работать с ним раньше.
— Привет, — сказал он, поглядев на нас. — Тут что, ваши похороны?
— Чуть было не стали нашими, — ответил я. — Внутри еще один труп. Может, скажешь этому полицейскому, что мы не опасны? Меня не покидает чувство, что он собирается нас пристрелить.
Данниган махнул копу, чтобы отошел в сторонку.
— Вернусь через минуту и поговорим.
Он вошел в комнату, чтобы взглянуть на Фридлэндера.
— Это наш приятель, — объяснил я копу, указав на Даннигана. — Надо осторожнее выбирать, в кого стреляешь.
Коп сплюнул.
— Жаль, что не пристрелил и вас, болванов, — произнес он с отвращением. — Если бы тут было четыре трупа, может, меня повысили бы до сержанта.
— Какое поразительно скудоумие, — сказал Керман, попятившись.
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Мы поехали назад в Оркид-Сити в пять часов, а перед этим провели пару неприятных часов в кабинете начальника следственной бригады Даннигана. Он приложил все усилия, чтобы вникнуть в суть дела, и то и дело задавал уточняющие вопросы, однако так и не преуспел.
Я изложил все просто и более-менее правдиво. Я сказал, что дочь Фридлэндера пропала два года назад. Это Данниган смог проверить, позвонив в Оркид-Сити, в бюро по розыску пропавших людей. Я сказал, что нашел Энону, когда она, утратив память, бродила по городу, и отвез ее на квартиру своей секретарши, а сам тут же поехал во Фриско, чтобы доставить к ней отца.
Данниган поинтересовался:
— А как ты выяснил, что она дочь Фридлэндера?
— Я читаю бюллетень, который выпускает бюро пропавших людей, и вспомнил ее приметы.
Несколько минут Данниган мрачно смотрел на меня, не зная, верить мне или нет, а я таращился на него в ответ.
— Что-то мне казалось, у тебя имеются занятия поважнее, — сказал он наконец.
Я рассказал, как мы с Керманом уже стояли у квартиры Фридлэндера и вдруг услышали выстрел; я ворвался туда и увидел, что Фридлэндер мертв, а убийца пытается сбежать; потом итальянец выстрелил в нас, мы — в него.
Тут я положил перед Данниганом наши разрешения на оружие.
Еще я сказал, что принял итальянца за грабителя, и сомневаюсь, что видел его раньше, хотя, может, и видел, — все итальяшки для меня на одно лицо.
Данниган смутно ощущал, что я ему не все выкладываю: это читалось на его широком квадратном лице. И он прямо сказал об этом.
— Ты, наверное, читал слишком много детективов, — ответил я. — Нельзя ли нам уже уйти, потому что у нас еще полно дел?
Однако он начал все с самого начала, прощупывая, задавая вопросы, убивая время понапрасну, чтобы наконец вернуться к тому, с чего мы начали. Он был похож на сбитого с толку быка и сидел, глазея на меня.
По счастью, итальянец прихватил деньги и золотые часы Фридлэндера — единственные ценные вещи в квартире, так что все идеально вписывалось в картину вооруженного ограбления. В итоге Данниган решил отпустить нас.
— Может, это вооруженное ограбление, — согласился он неохотно. — Я охотно поверил бы в вооруженное ограбление, но тот факт, что вы оказались на месте преступления, заставляет меня усомниться.
Керман заметил Даннигану, что если понапрасну переживать из-за какой-то мелочовки, то можно преждевременно состариться и уйти на пенсию, так и не получив крупных дел.
— Не важно, — кисло отозвался Данниган. — Не знаю, парни, что с вами не так. Просто каждый раз, когда вы появляетесь в городе, начинаются проблемы, а мне с ними разбираться. Лучше бы вы сюда не совались. Мне и без вас хватает работы, не надо мне добавлять.
Мы вместе вежливо посмеялись, пожали руки и пообещали друг другу оказывать помощь в расследовании. Мы с Керманом ушли.
Мы не обменялись ни словом, пока не сели в «бьюик» и не переехали мост Окленд-бей по дороге домой. Только тогда Керман осторожно произнес:
— Если этот парень когда-нибудь узнает, что итальяшка участвовал в похищении Стивенса, тебе придется несладко, как мне кажется.
— Мне и без того несладко. Теперь Энона на нашем попечении. — Я проехал еще около мили, прежде чем продолжить: — Знаешь, чертовски сложное дело оказалось. Меня не покидает ощущение, что кто-то изо всех сил старается удержать в мешке крупного и сильного кота. Мы что-то упускаем. Мы ищем мешок, а не кота, а этот кот — разгадка всего дела. Его суть. Всех, кто оказался рядом, заставили умолкнуть: Эвдору Дрю, Джона Стивенса, медсестру Герни и вот теперь Фридлэндера. Думаю, Энона Фридлэндер тоже знает о коте. Нам необходимо как-то вернуть ей память, и побыстрее.
— Если ей что-то известно, почему ее не прикончили, вместо того чтобы держать в дурдоме? — спросил Керман.
— Вот это меня и беспокоит. До сих пор все погибали более-менее случайно, однако Фридлэндер был убит намеренно. И это значит, что кто-то впадает в панику. И еще это значит, что Эноне теперь грозит опасность.
Керман выпрямился на сиденье.
— Думаешь, до нее попытаются добраться?
— Да. Нам придется спрятать ее понадежнее. Может, док Мэнселл поместит ее в свою клинику в Лос-Анджелесе, а я попрошу у Крюгера парочку его вышибал, чтобы стерегли ее.
— Может, ты тоже читаешь слишком много детективов, а? — спросил Керман, искоса поглядывая на меня.
Я вел «бьюик» на большой скорости, размышляя об убийстве Фридлэндера, и чем дольше я думал, тем сильнее нервничал.
Мы доехали до Сан-Лукаса, и я остановился у аптеки.
— Что теперь? — удивился Керман.
— Хочу позвонить Пауле, — сказал я. — Надо было позвонить ей еще из Фриско. Что-то я переживаю.
— Успокойся, — сказал Керман, встревоженно глядя на меня. — Это все твое воображение.
— Надеюсь, что так, — ответил я и пошел к телефонной будке.
Керман схватил меня за руку:
— Ты только посмотри!
Он указывал на стопку вечерних газет в киоске. На первой полосе дюймовыми буквами было набрано:
ЖЕНА ИЗВЕСТНОГО НАТУРОПАТА
СОВЕРШИЛА САМОУБИЙСТВО.

— Купи, — велел я, вырвался из его хватки и кинулся к телефону.
Я назвал телефонистке номер Паулы и принялся ждать. Слышались размеренные гудки, но никто не снимал трубку. Сердце бешено колотилось, а я все стоял, прижав трубку к уху, и ждал.
Она должна быть там. Мы же договорились не оставлять Энону одну.
Керман подошел и взглянул на мое напряженное лицо сквозь стеклянную дверь. Я помотал головой, нажал на рычаг и попросил телефонистку соединить еще раз.
Пока она снова устанавливала связь, я открыл дверь будки.
— Не отвечает, — пояснил я. — Сейчас пробую еще раз.
Лицо Кермана помрачнело.
— Давай двигать. Нам добираться еще час.
— Мы приедем быстрее, — пообещал я.
Когда я уже собирался повесить трубку, прозвучал голос телефонистки: она сообщила, что линия в порядке, но никто не отвечает.
Я бросил трубку, и мы с Керманом выскочили из аптеки. «Бьюик» пронесся по главной улице, и, как только мы выехали из города, я погнал машину так быстро, как только это было возможно.
Керман пытался читать газету, но на такой скорости даже не мог ее держать ровно.
— Ее нашли сегодня днем, — проорал он мне в ухо. — Приняла яд после того, как Зальцер сообщил полиции о смерти Квелла. Ни слова об Эноне. Ничего о медсестре Герни.
— Она сдрейфила первой из них, — сказал я. — Или же кто-то накормил ее отравой. В любом случае черт с ней. Я боюсь за Паулу.
Позднее Керман признался, что никогда в жизни не ездил в машине на такой скорости, и ему не хотелось бы повторить этот опыт. В какой-то момент стрелка спидометра достигла цифры 92 и оставалась там, пока мы с ревом неслись по широкой дороге вдоль побережья, гудя в клаксон.
За нами погнался патрульный, но отстал мили через две-три, а потом и вовсе исчез из виду. Подозревая, что он сообщит о нас другим постам, я свернул с главной дороги, и мы затряслись по грунтовке шириной в двадцать футов. Керман лишь сидел, зажмурив глаза, и молился.
Мы прибыли в Оркид-Сити через сорок пять минут, вот это была гонка! Шестьдесят с лишним миль за сорок пять минут!
У Паулы была квартира на Парк-бульваре, примерно в ста ярдах от госпиталя. Мы промчались по широкому бульвару и затормозили у дома, где жила Паула, визжа покрышками — как будто стадо свиней привели на бойню.
Лифт, казалось, еле тащился на третий этаж. Когда наконец он поднялся, мы с Керманом побежали по коридору к двери Паулы. Я нажал на кнопку звонка, навалившись всем весом. Я слышал, как звонок раздавался внутри квартиры, но никто не открывал. Мое лицо покрылось испариной, как будто я только что вышел из душа.
Я отступил назад.
— Давай вместе, — скомандовал я Керману.
Мы навалились на дверь плечами. Дверь была крепкая, но и мы парни хоть куда. После третьего удара замок щелкнул и впустил нас в аккуратную прихожую.
Мы прошли через гостиную в спальню Паулы, сжимая в руках оружие.
Постель была в беспорядке. Простыня и одеяло валялись на полу.
Мы заглянули в ванную и в спальню для гостей: никого. И Паула, и Энона исчезли.
Я бросился к телефону и позвонил в офис. Трикси сказала, что Паула не звонила. Зато дважды звонил мужчина, который не назвался. Я попросил Трикси дать ему номер Паулы, если он позвонит еще раз, и положил трубку.
Керман слегка трясущейся рукой протянул мне сигарету. Я закурил, не вполне сознавая, что делаю, и присел на кровать.
— Пора нам отправиться на шхуну «Мечта», — произнес Керман напряженным, сиплым голосом. — И побыстрее.
Я покачал головой.
— Успокойся, — сказал я.
— Да какого черта! — вспылил Керман и рванул к двери. — Они схватили Паулу. Значит, мы пойдем туда и потолкуем с ними. Давай!
— Успокойся, — повторил я, не двигаясь с места. — Сядь и не маячь.
Керман подошел ко мне:
— С ума ты, что ли, сошел?
— Как думаешь, получится у тебя хотя бы подойти к этому кораблю при дневном свете? — спросил я, глядя на него. — Подумай своей головой. Мы туда поедем, но только с наступлением темноты.
Керман со злостью махнул рукой:
— Я еду прямо сейчас. Если будем выжидать, может стать слишком поздно.
— Заткнись! — прикрикнул я. — Выпей чего-нибудь. Ты останешься здесь.
Он поколебался, затем ушел в кухню. Спустя короткое время вернулся с бутылкой скотча, двумя стаканами и кувшином воды со льдом. Он смешал напитки, дал мне стакан и сел.
— Ничегошеньки мы не сможем исправить, если они уже успели дать ей по голове, — заговорил я. — Если же они этого не сделали, то сделают, как только заметят нас. Мы отправимся туда с наступлением темноты, не раньше.
Керман ничего не ответил. Он сделал большой глоток из своего стакана и сложил руки, переплетя пальцы.
Мы так и сидели, уставившись в пол, ничего не обсуждая, не шевелясь — просто ждали. У нас оставалось часа четыре, может быть, немного меньше, прежде чем мы могли действовать.
В половине седьмого мы все еще сидели там. Бутылка скотча наполовину опустела. Сигаретные окурки заполнили пепельницу. Нервы были на пределе.
Потом зазвонил телефон: тревожный пронзительный звук раздался в тихой маленькой квартире.
— Я подойду, — сказал я, прошел через комнату на затекших ногах и взял трубку.
— Маллой? — спросил мужской голос.
— Да.
— Говорит Шеррил.
Я ничего не ответил, просто ждал, глядя на Кермана.
— Твоя девчонка у меня на борту, Маллой, — сказал Шеррил.
Он говорил так ласково — едва не шептал.
— Знаю, — ответил я.
— Можешь прийти и забрать ее, — продолжал Шеррил. — Скажем, в девять. Раньше не приходи. У причала тебя будет ждать лодка. Только приходи один, и никому ни слова. Если приведешь полицию или еще кого-то, ее стукнут по голове и выбросят за борт. Понял?
Я сказал, что понял.
— В таком случае увидимся в девять. — И он повесил трубку.
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Лейтенант Брэдли из бюро по розыску пропавших людей, плотный мужчина средних лет, давно разочаровался в жизни. Он часами просиживал за обшарпанным столом в маленьком кабинете на четвертом этаже управления полиции, пытаясь отвечать на вопросы, не имеющие ответа. Днем и ночью к нему приходили или звонили с сообщениями о пропавших родственниках и с надеждой, что он всех найдет.
Нелегкая работенка: в большинстве случаев люди исчезали намеренно, потому что им осточертели их семьи, и они делали все, чтобы их не нашли. Лично я не согласился бы на такую работу, даже если бы мне платили в двадцать раз больше, чем Брэдли; впрочем, я все равно не справился бы с ней.
За матовым стеклом двери его кабинета все еще горел свет, и я постучал. Голосом, привычно проникнутым сочувствием, лейтенант пригласил меня войти.
Он сидел за письменным столом с трубкой во рту, и в его глубоко посаженных, все понимающих карих глазах сквозила усталость. Крупный мужчина, начавший лысеть, с мешками под глазами. Брэдли прекрасно выполнял свою работу, не получая за это ни денег, ни славы и не желая их.
Увидев меня, он тут же нахмурился, на лбу у него собрались морщины.
— Уйди, — произнес он без всякой надежды. — Я занят. У меня нет времени выслушивать твои проблемы, у меня своих полно.
Я закрыл дверь и прислонился к ней спиной. Я был не в настроении обмениваться колкостями с лейтенантом полиции и к тому же торопился.
— Мне нужна услуга, Брэдли, — сказал я, — и как можно скорее. Ты поможешь мне или я отправляюсь к Брендону?
Светло-карие глаза смотрели с тревогой.
— Не надо говорить со мной таким тоном, Маллой, — сказал он. — Какая муха тебя укусила?
— Разные мухи, но сейчас нет времени вдаваться в детали. — Я подошел к Брэдли, уперся кулаками в его стол и посмотрел лейтенанту в глаза. — Мне нужно все, что у тебя имеется на Энону Фридлэндер. Помнишь такую? Она работала медсестрой в клинике доктора Зальцера на Футхилл-бульваре. Она пропала пятнадцатого мая сорок седьмого года.
— Знаю, — сказал Брэдли, и его кустистые брови приподнялись на дюйм. — За последние четыре часа ты уже второй, кто спрашивает ее досье. Просто удивительно, как вы ходите парами. Я уже не первый раз замечаю.
— А кто был до меня?
Брэдли ткнул в кнопку звонка на столе.
— Это уже не твое дело, — сказал он. — Сядь и не стой над душой.
Когда я пододвинул себе стул, вошел секретарь полиции и остановился в ожидании.
— Принесите папку с делом Фридлэндер еще раз, — велел Брэдли. — Только мигом. Этот господин торопится.
Секретарь смерил меня тяжелым взглядом и медленно удалился, как старый дед, который взбирается по крутым ступеням.
Брэдли закурил трубку и уставился на свои испачканные чернилами пальцы. Он тихо вздохнул.
— По-прежнему суешь нос в дела Кросби? — спросил он, не поднимая на меня глаз.
— По-прежнему сую.
Он покачал головой:
— Вы, молодые и амбициозные, ничему не учитесь, что ли? Я слышал, тебя недавно навестили Макгроу и Хартселл.
— Было дело. Но явилась Морин Кросби и спасла меня. Как тебе такой поворот?
Он слегка усмехнулся:
— Хотел бы я посмотреть. Это она огрела Макгроу?
— Ага.
— Бойкая девушка.
— Я слышал, у Зальцера что-то стряслось, — сказал я, наблюдая за ним. — Похоже, ваш спортивный фонд накроется.
— Подумаешь, горе! В моем возрасте уже не стоит переживать из-за спорта.
Мы с минуту мрачно размышляли каждый о своем, а затем я спросил:
— Кто-нибудь заявлял об исчезновении девушки по фамилии Герни? Это еще одна медсестра Зальцера.
Он потянул себя за толстый нос и помотал головой:
— Никто. Говоришь, еще одна медсестра Зальцера?
— Да. Милая девушка с отличной фигурой, хотя ты, наверное, уже староват, чтобы волноваться по этому поводу.
Брэдли подтвердил, что несколько стар для этого, но теперь смотрел на меня задумчиво.
— Тебе от нее все равно никакой пользы — она мертва, — сообщил я.
— Ты пытаешься мне что-то сказать или просто наводишь тень на плетень? — спросил он с досадой в голосе.
— Я слышал, миссис Зальцер пыталась похитить эту девушку прямо из ее квартиры. Девушка упала с пожарной лестницы и сломала себе шею. Миссис Зальцер закопала тело где-то в пустыне, возможно недалеко от клиники.
— Кто тебе сказал?
— Одна пожилая дама, которая дурачит людей своим магическим шаром.
Он поскреб щеку мундштуком трубки и холодно взглянул на меня:
— Лучше сообщи об этом Брендону. Это он занимается убийствами.
— Это просто наводка, брат, а не доказательство. Брендону подавай факты, а я, может, не готов предоставить их ему. Я говорю тебе, потому что ты мог бы перенаправить информацию по нужным каналам, а я останусь в стороне.
Брэдли затянулся, понял, что его трубка погасла, и принялся искать спички.
— Вы, молодые, слишком уж хитрые, — сказал он. — Хорошо, я поделюсь твоими сведениями со своим почтовым голубем. Насколько информация правдива?
— Все, до последнего слова. Как думаешь, с чего бы миссис Зальцер травиться?
Вернулся секретарь и положил досье на стол. Он удалился так же нарочито медленно. Наверное, и мозги у него работали с той же скоростью, что и ноги.
Брэдли развязал ленты и раскрыл папку. Мы оба несколько секунд тупо таращились на полдюжины сложенных пополам чистых листов бумаги.
— Что за черт… — начал Брэдли, багровея.
— Не волнуйся, — сказал я, протянул руку и пролистнул стопку бумаги.
Только чистые страницы — больше ничего.
Брэдли ткнул в кнопку звонка и не отпускал. Возможно, секретарь почуял неладное, потому что появился быстро.
— Это что? — спросил Брэдли. — Во что ты играешь?
Секретарь разинув рот уставился на пустые листы.
— Я не знаю, сэр, — проговорил он, меняясь в лице. — Когда я забрал папку с вашего стола, она была завязана.
Брэдли тяжело задышал, хотел что-то сказать, передумал и махнул рукой на дверь.
— Убирайтесь, — велел он.
Секретарь ушел.
Повисла пауза, а затем Брэдли сказал:
— Это может стоить мне работы. Тот козел, должно быть, подменил бумаги.
— Ты хочешь сказать, это он забрал содержимое папки?
Брэдли кивнул:
— Должно быть, так. Там была фотография, описание, текущие рапорты.
— Копий нет?
Он помотал головой.
Я на секунду задумался.
— А парень, который брал папку, — начал я, — он был такой рослый, смуглый, мускулистый, этакий типаж киногероя?
Брэдли уставился на меня:
— Так ты его знаешь?
— Я его видел.
— Где?
— Хочешь получить свои бумаги обратно?
— Естественно, хочу. Но что ты задумал?
Я поднялся со стула.
— Дай мне время до девяти утра, — сказал я. — Я либо верну тебе бумаги, либо притащу того, кто их забрал. Я работаю над одним делом, Брэдли. И я не хочу, чтобы в него лез Брендон. Ты ведь не станешь докладывать ему о происшествии до завтрашнего утра?
— О чем это ты толкуешь? — спросил Брэдли.
— Ты получишь бумаги или того парня завтра утром, если будешь сидеть тихо и держать язык за зубами, — пояснил я, отступая к двери.
— Эй! Вернись! — крикнул Брэдли, вскакивая с места.
Но я не вернулся. Я сбежал по четырем лестничным пролетам к выходу, у которого меня ждал сидевший в «бьюике» Керман.
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Нас было четверо: Пэт Финнеган, Керман, я сам и невысокий шустрый парень в черной засаленной шляпе с широкими полями, в несвежей рубашке, без пиджака и в грязных белых брюках. Мы сидели в задней комнате бара «Дельмонико», на столе стояла бутылка скотча и четыре стакана, а в воздухе клубился табачный дым.
Коротышку в засаленной шляпе звали Джо Декстер. Он занимался грузовыми перевозками и доставлял товары к кораблям, стоявшим в порту. Финнеган уверял, что это его друг, однако по поведению Декстера сложно было сказать.
Я объяснил ему суть нашего предложения, и он сидел и таращился на меня так, словно я чокнутый.
— Простите, мистер, — произнес он наконец. — Я не могу этого сделать. Я лишусь своего бизнеса.
Керман, закрыв глаза, развалился на стуле с сигаретой в зубах. При этих словах он открыл один глаз и заявил:
— Да кому какое дело до бизнеса? Расслабься, брат. В жизни есть и другие вещи.
Декстер облизнул губы, хмуро поглядел на Кермана и заерзал на стуле. Потом он с умоляющим видом обратился к Финнегану:
— Я не могу этого сделать, такое — не могу. «Мечта» — в числе лучших моих клиентов.
— Это все равно ненадолго, — заверил я. — Бери деньги, пока дают. Получишь с этой сделки сотню баксов.
— Сотню баксов! — Лицо Декстера скривилось в ухмылке. — Шеррил платит мне гораздо больше, причем каждый месяц и регулярно. Я не согласен.
Я жестом попросил Финнегана разрядить атмосферу. Он выпрямился на стуле, громко откашлявшись.
— Послушай, — сказал он Декстеру, — мы от тебя хотим всего-то, чтобы ты доставил на корабль ящик. Сделай это, и получишь сотню. Что тебя так пугает?
— А в этом ящике будете сидеть вы, — сказал Декстер. — К черту такую идею. На шхуну никого не пускают без разрешения. Если вас схватят — а вас схватят, — то поймут, что я имею к этому отношение. В лучшем случае Шеррил прикроет мой счет. А скорее всего, пошлет кого-нибудь продырявить мне башку. Я на такое не подпишусь.
Наполняя заново стаканы, я посмотрел на часы: половина восьмого. Время поджимало.
— Слушай, Джо, — сказал Финнеган, подавшись к нему, — этот парень — мой друг, понимаешь? Он хочет попасть на корабль. Если он хочет попасть на корабль, он попадет на корабль, понимаешь? Шеррил не единственный, кто способен продырявить башку. Ты сделаешь дело или мне придется проявить грубость?
Керман вынул свой кольт 45-го калибра и положил на стол.
— А когда с тобой закончит он, начну я, — пообещал он.
Декстер посмотрел на кольт и дернулся под сосредоточенным взглядом Финнегана.
— Вам меня не запугать, парни, — проговорил он слабым голосом.
— Можем попробовать, — спокойно ответил Керман. — Даю тебе десять секунд, прежде чем мы начнем.
— Не дави на парня, — сказал я, вынимая из бумажника десять десятидолларовых купюр.
Я разложил их веером на столе и пододвинул к Декстеру:
— Давай бери деньги — и вперед. Шеррил уже вышел в тираж. Завтра к нему нагрянут копы. Бери деньги, пока дают.
Декстер поколебался, затем грязными пальцами взял банкноты и пошуршал ими.
— Ни для кого другого я бы на такое не пошел, — сказал он Финнегану.
Мы допили скотч и вышли на набережную. Стоял тихий и жаркий вечер, собирался дождь. Вдалеке, на горизонте, виднелись огни шхуны «Мечта».
Мы зашагали по переулку к складу Декстера. Он был скрыт темнотой. Когда Декстер отпер и распахнул дверь, навстречу нам вырвался запах дегтя, бензина, отсыревшей одежды и резины.
Большое помещение было загромождено ящиками, мотками веревок и свертками в просмоленной бумаге — все это дожидалось отправки на суда, которые стояли на рейде. Посреди склада высился упаковочный ящик в пять квадратных футов.
— Вот этот, — мрачно уточнил Декстер.
Мы принялись деловито распаковывать ящик.
— Нужны молоток и долото, — сказал я Декстеру.
Пока он ходил за инструментами, Керман спросил:
— Ты уверен, что стоит это делать?
Я кивнул:
— Если повезет, я окажусь на борту почти за полчаса до того, как меня будут ждать. За это время многое можно успеть. Вы с Пэтом подойдете в девять, а я проверну какой-нибудь отвлекающий маневр, чтобы у вас был шанс подняться на борт. После этого каждый сам за себя.
Вернулся Декстер с инструментами.
— Забивайте ящик осторожнее, — сказал я Керману. — Я хочу выбраться из него как можно быстрее.
Финнеган жестом велел Декстеру отойти.
— С этим мы сами справимся, дружище. Просто расслабься.
Финнеган старался сделать так, чтобы Декстер не заметил, как Керман вынимает из принесенного с собой чемодана пулемет «стен». Пока здоровяк Пэт загораживал Кермана, тот положил пулемет на дно ящика.
— У тебя тут полно места, — сказал он мне. — Точно не хочешь, чтобы я отправился вместе с тобой?
Я забрался в ящик.
— Ты приедешь в девять с Пэтом. Если Шеррил пришлет за тобой несколько человек и ты поймешь, что не справишься со всеми, придется действовать по обстановке. В любом случае они примут тебя за меня. Если услышишь на борту шхуны стрельбу, вызывай Мифлина и толпу копов и пробивайтесь туда с боем. Договорились?
Керман кивнул. Он выглядел очень обеспокоенным.
— Пэт, ты остаешься с Декстером, — продолжал я. — Если он сделает что-то неправильно, стукни его по голове и выброси за борт.
Хмурясь, Финнеган пообещал, что именно так и поступит.
Когда Керман приладил крышку ящика, внутри осталось достаточно места, чтобы я мог сидеть, подтянув колени к подбородку. Сквозь щели на стыках проникал воздух. Я прикинул, что мне потребуется примерно минута, чтобы выбраться наружу.
Керман прибил крышку, и втроем они поставили ящик на тележку. Путь до причала оказался весьма тряским, и к моменту погрузки на лодку Декстера я успел заработать несколько синяков.
Завелся подвесной мотор за кормой, унося нас в море. В щели ящика бил резкий ветер, и меня будоражило качание лодки на волнах.
Прошло несколько минут, и Пэт шепнул мне, что мы идем вдоль борта «Мечты».
Кто-то что-то прокричал, завязались переговоры между лодкой и кораблем. Кажется, кому-то не нравилось принимать груз в столь поздний час. Декстер играл отлично. Он сказал, что завтра должен навестить заболевшего брата, и если ящик не заберут прямо сейчас, то придется отложить доставку товара еще на сутки.
Человек на палубе обругал Декстера и велел прижаться к борту, пока он спускает лебедку.
Пэт все это время шептал мне через щель в ящике о том, что происходит.
Наконец ящик резко дернулся и поднялся в воздух. Я приготовился к жесткой посадке, и не зря. Ящик с грохотом опустился куда-то в недра корабля, и меня встряхнуло до ки-шок.
Человек, обругавший Декстера, еще раз выругался. Его голос прозвучал совсем близко, затем дверь с грохотом закрылась, и я остался один.
Я ждал, прислушиваясь, но вокруг было тихо. Спустя некоторое время я решил, что можно выбираться.
Приставив долото к месту сочленения досок, я раздвинул их. У меня ушло меньше минуты, чтобы освободиться из ящика. Я оказался в кромешной темноте. Запах здесь стоял такой же, как на складе Декстера, и я догадался, что это корабельный трюм.
Вынув фонарик, я поводил лучом света по обширному помещению. Здесь было полно припасов, бутылок с выпивкой и пивных бочонков. Стояла тишина. В дальнем конце трюма оказалась дверь. Я подошел к ней, приоткрыл на пару дюймов и выглянул в узкий, ярко освещенный коридор.
Пулемет «стен» я держал при себе. Сам я не потащил бы его с собой, но Керман настоял. Он заявил, что со «стеном» можно запросто потолковать с половиной команды. Я усомнился, но взял оружие скорее ради его спокойствия, чем ради своего.
Я крался по коридору по направлению к стальному трапу, который заметил в дальнем конце и который, как я подозревал, ведет на верхнюю палубу. На полпути мне пришлось резко остановиться. На ступенях показались чьи-то ноги в ботинках и белых форменных брюках. Мгновение спустя на меня уставился разинув рот матрос.
Это был рослый парень, почти такой же комплекции, как я, и сильный с виду. Я наставил на него «стен» и во весь рот ухмыльнулся. Он вскинул руки вверх так быстро, что ободрал кожу на костяшках пальцев о низкий потолок.
— Раскроешь пасть, и я тебя изрешечу, — прорычал я.
Он стоял без движения, с отвисшей челюстью и таращился на мой пулемет.
— Повернись, — скомандовал я.
Он повернулся, и я ударил его прикладом по затылку.
Когда бедолага начал падать, я подхватил его за рубаху и мягко опустил на пол.
Я обливался потом от волнения. Необходимо было убрать его с глаз долой, пока никто не появился.
Прямо у меня за спиной оказалась какая-то дверь. Я решил рискнуть, повернул ручку и заглянул в пустую каюту.
Возможно, это его каюта, куда он и направлялся.
Я поднял парня под мышки, затащил внутрь и закрыл дверь на щеколду.
Затем я быстро снял с него форму и переоделся в нее.
Его морская фуражка с длинным козырьком оказалась мне великовата, зато скрывала лицо.
Я сунул парню в рот кляп, закатал его в простыню, связал его же ремнем и куском веревки, который нашел в каюте. Уложив его на койку, я оставил рядом с ним «стен», сунул свой револьвер 38-го калибра в карман брюк и пошел к двери.
Я прислушался, приоткрыл дверь и посмотрел в щель. В коридоре было пусто, как будто все вымерли, и так же тихо. Я погасил свет, выскользнул из каюты и закрыл за собой дверь.
Затем я бросил взгляд на часы: восемь двадцать пять. Всего тридцать пять минут до появления Кермана.

Глава шестая

1
Я стоял в тени вентилятора и смотрел на палубу. У меня над головой от сильного ветра хлопал навес в кремовую и красную полоску. Вся палуба была застелена толстым красным ковром, а вдоль леера мигали зеленые и красные огоньки.
За бридждеком я увидел двух безупречно одетых матросов, они стояли под переливающейся огоньками аркой в начале трапа. На борт только что поднялись девушка в вечернем платье и двое мужчин в смокингах. Матросы отсалютовали им, те взошли на палубу и скрылись в ярко освещенном ресторане, устроенном между мостиком и баком. Я видел сквозь большие, продолговатые окна, как внутри кружатся пары под звуки саксофонов с сурдинкой и барабанные ритмы.
Надо мной, на бридждеке, стояли трое в белом, наблюдая за непрерывным потоком гостей. Там было темно, но я увидел, что один из них курит.
Никто не обращал на меня внимания, и, быстро поглядев по сторонам, я шмыгнул из тени вентилятора и направился по толстому ковру к спасательной шлюпке; остановился, прислушиваясь, снова посмотрел по сторонам, затем беззвучно метнулся в тень прямо под бридждеком.
— Они все прибывают, — проговорил кто-то у меня над головой. — Похоже, будет еще один недурной вечерок.
— Ага, — согласился другой. — Посмотри на ту даму в красном платье. Только посмотри, как она одета. Могу поспорить…
Но я не дослушал, на что он готов поспорить. Я опасался, что они могут посмотреть вниз и заметить меня. Прямо передо мной была дверь. Я приоткрыл ее на пару дюймов и увидел трап, ведущий на нижнюю палубу. Где-то неподалеку раздался женский смех, громкий, хрипловатый, отчего я невольно оглянулся через плечо.
— Пьяна в стельку, — резюмировал один из мужчин на бридждеке. — Вот таких женщин я люблю.
На борт только что поднялись три девушки в сопровождении троих кавалеров. Одна из девушек была так пьяна, что с трудом держалась на ногах. Когда они направились в ресторан, я спустился по трапу на нижнюю палубу.
Внизу было темно и тихо. Я отошел от трапа. Лунный свет, пробивавшийся из-за тонюсенькой завесы облаков, позволял увидеть, что на палубе пусто.
Один-единственный освещенный иллюминатор бросался в глаза, словно пятно от супа на платье невесты.
Я направился к нему, ступая крайне осторожно. На середине палубы я остановился. Впереди появился кто-то, одетый в белое, он шел в мою сторону. Спрятаться на пустой палубе было негде. Мои пальцы сомкнулись на рукоятке револьвера, я отступил к леерному ограждению и склонился над ним.
В свет иллюминатора вышел высокий широкоплечий мужчина в майке и белых брюках. Он прошел мимо, напевая себе под нос и даже не поглядев на меня, и затопал по трапу на верхнюю палубу.
Я шумно выдохнул через нос и снова двинулся на свет иллюминатора. Остановившись рядом с ним, я быстро заглянул внутрь — и едва не завопил от радости.
В кресле, лицом ко мне, сидела Паула. Она читала журнал, лоб ее был слегка нахмурен. Она казалась такой прелестной и такой одинокой. Я очень надеялся найти ее на этой палубе. Мне трудно было представить, где еще ее могут прятать, однако я не даже не мечтал отыскать ее так быстро.
Я осмотрел дверь каюты. Она была закрыта снаружи на засов. Я отодвинул его, повернул ручку, толкнул дверь — та открылась, и я вошел. Я как будто попал в теплицу в разгар лета.
Паула при виде меня вскочила со своего кресла. Она не сразу узнала меня в белых штанах и фуражке, а когда узнала, упала обратно в кресло и попыталась улыбнуться.
Радость, светившаяся в ее глазах, была сама по себе наградой за мою поездку в упаковочном ящике.
— Как поживаешь? — спросил я, широко улыбаясь.
Не будь она такой чертовски строгой, я бы ее расцеловал.
— Нормально. Ты попал сюда без проблем? — Она старалась вести себя как ни в чем не бывало, но голос у нее дрожал.
— Да, справился. По крайней мере, они пока не знают, что я здесь. В девять прибудут Джек и Пэт. Возможно, придется возвращаться вплавь.
Она глубоко вздохнула и поднялась из кресла.
— Я знала, что ты придешь, Вик. — И когда я уже думал, что она бросится мне в объятия, она продолжила: — Но тебе не следовало приходить одному. Почему ты не привел полицию?
— Сомневаюсь, что они бы пошли, — пояснил я. — Где Энона?
— Не знаю. Мне кажется, здесь ее нет.
От жары в каюте я обливался потом.
— Как все произошло? Только быстро.
— Позвонили в дверь, я пошла открывать, — начала она. — Подумала, это ты пришел. В прихожую ворвались четверо итальянцев. Двое кинулись в спальню, и я услышала крик Эноны. Другие двое сказали, что повезут меня на этот корабль. Один из них угрожал мне ножом. Я поняла, что он пустит его в ход, если дать хоть малейший повод. — Она слегка скривилась. — Они затолкали меня в лифт и вывели на улицу. Все это время один из них держал рядом со мной нож. На улице ждала машина. Меня втолкнули внутрь. Когда мы отъезжали, — продолжала она, — я заметила большой черный «роллс-ройс», который остановился у дома. Один из бандитов вынес на руках Энону. И все это среди бела дня. Люди стояли и глазели, но никто ничего не сделал. Ее запихнули в «роллс-ройс», и больше я ее не видела. Меня привезли сюда и посадили под замок. Сказали, если подниму шум, мне перережут горло. Эти коротышки страшные люди, Вик.
— Знаю, — ответил я угрюмо. — Я с ними уже встречался. А «роллс-ройс» принадлежит Морин Кросби. Возможно, Энону увезли в ее поместье на скале. — Я немного подумал и спросил: — За тобой кто-нибудь здесь присматривает?
Она покачала головой.
— Я хочу немного осмотреться на корабле, прежде чем мы уйдем. Морин может оказаться на борту. Как думаешь, не пойти ли тебе со мной?
— Если они заметят, что я исчезла, поднимут тревогу. Наверное, мне лучше посидеть здесь, пока ты не будешь готов уходить. Только ты осторожно, ладно, Вик?
Я колебался: не уйти ли прямо сейчас, раз уж я нашел Паулу, или сначала удостовериться, что ни Морин, ни Эноны на корабле нет?
— Если на этой палубе их не окажется — уходим. — Я промокнул лицо носовым платком. — Это у меня жар или каюта перегрелась?
— Каюта. За последний час тут становится все жарче и жарче.
— Ощущение такое, будто они включили отопление. Потерпи еще десять минут, детка. И я вернусь.
— Будь осторожен.
Я слегка похлопал ее по плечу, улыбнулся и вернулся на палубу. Задвинув засов, я уже направился в сторону кормы.
— И какого лешего ты тут забыл? — вдруг требовательно спросил чей-то голос из темноты.
Я едва не подскочил на месте.
Невысокий, крепко сбитый мужчина в морской фуражке появился словно из ниоткуда. Как мы ни присматривались, мы не могли видеть лиц друг друга.
— Сколько раз я вам, парни, повторял, чтобы держались подальше от этой палубы? — прорычал он, приближаясь.
Он едва не ударил меня. Но я заметил, как взметнулась его рука, и увернулся. Обтянутая кожей дубинка задела меня по плечу. Я со всей силы двинул коротышке кулаком в живот. Он задохнулся от боли, согнулся пополам, пытаясь глотнуть воздуха. И тогда я заехал ему в челюсть так, что едва не разбил себе кулак.
Он опустился на четвереньки, а потом упал на спину. Я наклонился над ним, схватил за уши и приложил головой о палубу.
Все это заняло какие-то секунды. Бегом вернувшись к каюте Паулы, я отодвинул засов, распахнул дверь, метнулся обратно на палубу, затащил внутрь бесчувственного противника и оставил лежать на полу.
— Нарвался на этого типа, — выдохнул я, склонившись над ним.
Я приподнял ему веко. Он был в полной отключке и, судя по припухлости на затылке, еще какое-то время не представлял для нас опасности.
— Засунь его в этот шкаф, — посоветовала Паула. — Я за ним присмотрю.
Она была бледна, но совершенно спокойна. Чтобы лишить ее присутствия духа, требуется нечто большее.
Я протащил коротышку через каюту к шкафу. Пришлось утрамбовывать его внутрь, а дверца закрылась только тогда, когда я навалился на нее всем весом.
— Фух! — выдохнул я, утирая лицо. — Там ему самое место, если только он не задохнется. Здесь жара прямо как в топке.
— И это меня тревожит. Даже пол стал горячий. Тебе не кажется, что где-то внизу пожар?
Я пощупал рукой ковер. Он был еще какой горячий, слишком горячий. Я открыл дверь каюты и потрогал доски палубы и чуть не обжег руки.
— Черт побери! — воскликнул я. — Ты права. На проклятом корабле где-то внизу пожар. — Я схватил Паулу за руку и потащил на палубу. — Ты здесь не останешься. Идем, детка, не отставай. Мы быстренько тут все осмотрим, а потом пойдем на верхнюю палубу. — Я сверился с часами, было без пяти девять. — Джек будет здесь через пять минут.
Когда мы пошли вдоль палубы, Паула спросила:
— Разве нам не нужно поднять тревогу? На корабле ведь полно людей, Вик.
— Не сейчас. Чуть позже, — пообещал я.
В дальнем конце палубы, в переборке, виднелась дверь. Я остановился перед ней, прислушиваясь; повернул ручку и приоткрыл.
Здесь было жарче, чем в духовке, и краска на стенах уже начала подтекать. Каюта была отличная: просторная, полная воздуха и хорошо меблированная — наполовину кабинет, наполовину гостиная. В окнах, выходивших на оба борта, открывался вид и на пляж Оркид-Сити, и на Тихий океан. Одинокая лампа на письменном столе заливала светом сам стол и часть ковра. Остальная часть каюты была погружена в темноту. Сверху доносились звуки танцевальной музыки и легкое шарканье движущихся ног.
Я вошел в каюту, выставив перед собой оружие. Паула зашла вслед за мной и закрыла дверь.
Здесь пахло гарью, а подойдя к столу, я заметил, что ковер тлеет, и дым тоненькими струйками вырывается из-под обшивки стен.
— Пожар прямо под нами, — сказал я Пауле. — Останься у двери. Пол может провалиться. Похоже, это кабинет Шеррила.
На всякий случай я осмотрел ящики письменного стола. В одном из нижних ящиков обнаружился квадратный конверт. Одного взгляда мне хватило, чтобы понять — это пропавшее досье Эноны Фридлэндер. Я сложил конверт пополам и убрал в карман брюк.
— Ладно, — сказал я. — Давай выбираться отсюда.
Паула тихонько позвала:
— Вик! Что это там… за столом?
Я присмотрелся. Что-то там действительно было, что-то белое, что-то, похожее на тело человека. Я посветил лампой и услышал, как ойкнула Паула.
Это был Шеррил. Он лежал на спине, оскалив зубы в безрадостной усмешке. Одежда на нем дымилась, а руки, лежавшие на горящем ковре, уже опалились. Он был убит выстрелом в голову с близкого расстояния. Половина черепа у него была размозжена.
Когда я подался вперед, чтобы посмотреть на него внимательнее, внезапно что-то ухнуло, и два длинных языка пламени вырвались из-под пола и лизнули его мертвое лицо.
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Низкорослый итальяшка стоял в дверях, ухмыляясь нам. Тупоносый пистолет в его маленькой смуглой руке был нацелен мне в грудь. Смуглое уродливое личико блестело от пота, а темные маленькие глазки сверкали ненавистью. Он бесшумно явился из ниоткуда.
— Отдай это мне, — велел он, протягивая руку. — То, что ты положил себе в карман, — живо!
Я держал револьвер в опущенной руке и не сумел бы навести его и выстрелить в бандита раньше, чем он в меня. Я вынул досье из кармана левой рукой. И в этот момент увидел, как внезапно переменилось выражение его лица: ненависть сделалась какой-то патологической. Палец на спусковом крючке побелел — он собирался стрелять. Все это я заметил за долю секунды.
Паула швырнула стул, и тот с треском упал на пол между мной и итальяшкой. Это его отвлекло. Пистолет выстрелил, но пуля просвистела в паре футов от меня. Я спустил курок раньше, чем он успел снова перевести взгляд на меня. Три пули ударили его в грудь с силой кузнечного молота. Его отшвырнуло к стене, пистолет выпал из его руки, лицо исказилось от ужаса.
— Бежим! — крикнул я Пауле.
Она наклонилась, схватила пистолет итальянца и бросилась за дверь.
Я бежал, и пол подо мной шатался. Вдруг раздался треск ломающегося дерева. На меня пахнýло жаром, словно я бежал по раскаленной докрасна плите. А потом пол провис и провалился.
В какой-то жуткий миг мне показалось, что я провалюсь вместе с полом, но хорошо подогнанный ковер продержался ровно столько, чтобы я успел добраться до двери и выскочить на палубу.
В кабинете Шеррила раздался страшный треск, я успел заметить, как мебель исчезает в красном, ревущем жерле, а потом Паула схватила меня за руку, и мы вместе побежали по палубе.
Деготь выступал из нагретых досок, дыма становилось все больше.
Кто-то выстрелил в нас из темноты. Пуля врезалась в деревянную перегородку у меня за спиной и с грохотом разбила зеркало в одной из кают.
Я прикрыл Паулу собой. В белой одежде я, наверное, был похож на призрака, выбравшегося на ночную охоту.
Снова стрельба. Я ощутил, как пуля пронеслась мимо лица. Огонь вели откуда-то из-за спасательной шлюпки. Мне показалось, я вижу темный силуэт, скорчившийся у леера. Я выстрелил дважды. Второй выстрел задел его. Он, пошатнувшись, вышел из-за шлюпки и упал плашмя на горячую палубу.
— Скорее, — велел я Пауле.
Мы побежали. Палуба раскалилась так, что едва не прожигала нам подметки. Каким-то образом мы сумели добраться до трапа, ведущего на верхнюю палубу. Сквозь рев пламени мы слышали вопли и крики и звон бьющегося стекла.
Мы вскарабкались на верхнюю палубу. Леерное ограждение осаждали мужчины и женщины в вечерних нарядах, орущие что есть силы. Черная завеса дыма поднималась над кораблем, и здесь было почти так же жарко, как на нижней палубе.
Я увидел, как три или четыре корабельных офицера пытаются сдержать панику. С тем же успехом они могли бы захлопнуть вращающуюся дверь.
— Джек должен быть где-то рядом! — прокричал я Пауле. — Держись поближе ко мне, будем пробираться к лееру.
Мы начали прокладывать себе путь через напиравшую толпу. Какой-то мужчина схватил Паулу и оттолкнул ее от меня. Не знаю, способен ли он был соображать. Лицо у него подергивалось, глаза бешено сверкали. Он яростно вцепился в меня, и я дал ему в челюсть, он отшатнулся, а я снова пробился к Пауле.
Какая-то девица в платье с начисто оторванным лифом обхватила меня за шею и завизжала в лицо. Ее дыхание, насыщенное парами виски, едва не обожгло мне кожу. Я попытался отпихнуть девицу, но ее руки душили меня. Паула оттащила от меня несчастную, надавав ей пощечин. Девица вернулась в толпу, завывая, словно паровозный гудок.
Мы добрались до леера. Со всех сторон к шхуне приближалась армада мелких суденышек. Море буквально кишело лодками.
— Эй! Вик!
Голос Кермана перекрыл рев толпы, и мы увидели его: он стоял на леере недалеко от нас, цепляясь за навес и отбрыкиваясь ногами от обезумевшей публики каждый раз, когда его пытались оторвать от его опоры.
— Сюда, Вик!
Я проталкивал Паулу перед собой. После некоторых усилий мы добрались до Кермана, Пауле при этом едва не разорвали платье.
Керман возбужденно улыбался.
— Вам что, пришлось поджечь корабль? — проорал он. — Ну и паника! Да в этих болванов словно бес вселился! Хотя все они уже будут сидеть на берегу, прежде чем эта посудина пойдет ко дну.
— Где наша лодка? — выдохнул я, отпихнув с дороги какого-то старого бонвивана, который пытался перелезть через леер. — Полегче, папаша, — сказал я ему. — Вода слишком мокрая, чтобы купаться. Сюда уже идут катера со всего света.
— Нам туда, — сказал Керман, указав вниз.
Он помог Пауле подняться на леер, пока я осаживал тех, кто хотел последовать за ней. Джек подстраховал Паулу, когда она ставила ногу на перекладину веревочной лестницы, спускавшейся с борта корабля, а дальше она уже действовала как заправский матрос.
— Это не для вас, мадам, — выкрикнул Керман, когда какая-то девица пробилась к нам. — У нас закрытая вечеринка. Попытайтесь пройти чуть дальше.
Девица, истерически визжа, бросилась на него и обхватила за ноги.
— Да ради бога! — заорал он. — Вы меня без штанов оставите! Эй, Вик, дай мне руку! Эта дамочка обезумела.
Я перемахнул через леер и встал на веревочную лестницу.
— А мне казалось, ты как раз таких любишь. Забирай ее с собой, если уж она так к тебе прикипела.
Не знаю, как он от нее избавился, но, когда я плюхнулся в лодку, он прыгнул с лестницы и едва не сбил меня с ног, приземляясь.
— Полегче, — сказал я, поддержав его, чтобы он не вывалился за борт.
Финнеган запустил подвесной мотор, и лодка поплыла к берегу. Мы с трудом лавировали среди лодок и катеров, устремившихся к «Мечте», их количество впечатляло. Прямо Дюнкерк![17]
— Отличная работа! — похвалил я, хлопнув Пэта по широкой спине. — Вы, парни, появились как раз вовремя.
Я обернулся. Теперь нижняя палуба шхуны была охвачена огнем, и дым валил со всех сторон.
— Интересно, на какую сумму застрахована эта посудина?
— Так это ты ее подпалил? — спросил Керман.
— Ты что, дурак? Шеррил погиб. Кто-то застрелил его и поджег корабль. Если бы мы совершенно случайно не увидели тело, никто бы никогда не узнал о его судьбе.
— Дорогие получились похороны, — сказал Керман в изумлении.
— Если корабль застрахован, не такие уж дорогие. Вы пока поболтайте с Паулой. А я хочу взглянуть на это. — И я вытащил из кармана брюк досье Эноны Фридлэндер.
Керман протянул мне фонарик.
— А что это? — спросил он.
Я уставился на первую страницу, не веря собственным глазам.
Паула сказала:
— Вик, разве нам не стоит подумать, как действовать дальше?
— Как дальше? Мы с Джеком сразу едем за Эноной. И я хочу, чтобы ты рассказала Мифлину о Шерриле. Пусть немедленно отправляется к дому Морин Кросби на скале. Все должно завершиться сегодня.
Она посмотрела удивленно:
— Разве не лучше тебе самому увидеться с Мифлином?
— У нас нет времени. Если Энона в доме Морин, ей угрожает опасность.
Керман подался ко мне:
— А из-за чего такая спешка?
Я помахал перед ним досье:
— Все вот здесь, только болван Мифлин не счел это достаточно важным, чтобы мне рассказать. Начиная с сорок четвертого года Энона страдала от эндокардита. Говорил же я, они пытаются удержать в мешке кота. Так вот, теперь кот вылез!
— У Эноны больное сердце? — Керман разинул рот. — Ты, наверное, имеешь в виду Дженет Кросби?
— Послушай, как здесь описана внешность Эноны, — сказал я. — «Пять футов, смуглая, карие глаза, полная». Пораскинь мозгами.
— Но это же не так. Она высокая и светловолосая, — возразил Керман. — О чем ты вообще толкуешь?
Паула сразу все поняла:
— Та девушка — не Энона Фридлэндер. Верно?
— Именно, это не она, — в волнении подтвердил я. — Неужели не понятно? Это же Энона умерла от сердечной недостаточности в поместье «Крествейз»! А девушка из санатория Зальцера — Дженет Кросби!
3
Мы стояли у подножия почти отвесной скалы и вглядывались вверх, в темноту. Далеко в море виднелось огромное красное зарево — это горела шхуна «Мечта». В ночном небе повис столб дыма.
— На самый верх? — спросил Керман. — Ты думаешь, я обезьяна?
— Ну, об этом ты лучше поговори со своим отцом, — ответил я, широко усмехнувшись в темноте. — Другого пути нет. Главный вход под охраной двойных автоматических ворот, и колючей проволоки тоже не пожалели. Если нам суждено туда попасть, то только так.
Керман отступил назад, чтобы лучше рассмотреть скалу.
— Триста футов, не меньше, — подытожил он с благоговейным ужасом в голосе. — И мне придется полюбить каждый из них!
— Ладно, полезли. Хотя бы попытаемся.
Первые двадцать футов дались достаточно легко. Крупные валуны у подножия утеса образовывали опоры для ног, карабкаться по ним было просто. Мы остановились с Керманом на каменной площадке, я посветил фонариком в темноту. Шершавая поверхность скалы нависала над нами, а почти на самом верху торчал выступ, который мог оказаться непреодолимой преградой.
— Особенно там мне нравится, — сказал Керман, указывая рукой. — На самом верху, где выступ. Будет весело: придется цепляться зубами и когтями.
— Может, все не настолько плохо, как кажется, — отозвался я, сам не в восторге от увиденного. — Если бы у нас была веревка…
— Если бы у нас была веревка, я бы тихонько отошел в сторонку и повесился, — мрачно заявил Керман. — Это сэкономило бы время и усилия.
— Утихомирься, ты, пессимист! — оборвал я резко и начал карабкаться по поверхности скалы.
Здесь имелись уступы для рук и ног, и, не будь скала отвесной, забраться было бы довольно легко. Я сознавал, что один неверный шаг может закончить и мое восхождение, и мою жизнь. Я просто сорвусь вниз. Мне не придется скользить или цепляться за камни, спасая свою жизнь.
Преодолев примерно пятьдесят футов, я сделал паузу, чтобы перевести дух. Посмотреть вниз я не мог. Малейшая попытка отклониться от скалы могла нарушить равновесие, и тогда я бы упал.
— Как ты там? — выдохнул я, прижимаясь к скале и глядя в усеянное звездами небо.
— Как и следовало ожидать, — со стоном отозвался Керман. — Поразительно, что я до сих пор живой. Как думаешь, это действительно опасно, или мне просто кажется?
Я ухватился за выступавший камень и преодолел еще пару футов.
— Опасно, только когда падаешь, в таком случае это даже смертельно, — ответил я.
Мы лезли дальше. Один раз я внезапно услышал грохот обвалившегося камня и возглас Кермана. Волосы у меня встали дыбом.
— Будь осторожнее, — просипел он. — Один из камней только что сорвался из-под моей руки.
— Буду осторожнее.
Примерно на четверти подъема я неожиданно очутился перед уступом в четыре фута шириной, я забрался на него, прижался спиной к поверхности скалы и попытался выровнять дыхание.
Я ощущал, как холодный пот стекает по шее и спине. Если бы я знал, насколько ужасен подъем, то попробовал бы пройти через ворота. Но теперь уже было поздно. Подняться наверх еще возможно, а вот спуститься — уже никак.
Керман присоединился ко мне на уступе. Лицо его блестело от пота, а ноги заметно тряслись.
— После такого я охладел к скалолазанию, — выдохнул он. — Одно время мне хватало глупости считать это веселым занятием. Думаешь, нам удастся преодолеть тот выступ?
— Придется, черт побери, — ответил я, всматриваясь в темноту. — Теперь другого пути нет — только наверх. Ты лишь представь себе спуск!
Я поводил лучом фонарика, еще раз осматривая скалу. Слева, минуя выступ, тянулась куда-то вверх расщелина в четыре фута шириной.
— Видишь это? — сказал я. — Если упираться в стены расщелины ногами и плечами, можно обогнуть выступ.
Керман тяжко вздохнул.
— Ну и идеи у тебя, — сказал он. — Это просто невозможно сделать.
— Мне кажется, возможно, — возразил я, подбираясь к стенам расщелины. — И я собираюсь попробовать.
— Не валяй дурака! — В его голосе звучала тревога. — Ты сорвешься.
— Если хочешь добраться до выступа — вперед! А мой путь здесь.
Я сошел с каменного уступа, нащупал ногой опору, пошарил рукой по поверхности скалы, пока не сумел надежно ухватиться, и снова полез вверх. Я двигался медленно и с трудом. Лунный свет, пробивавшийся сквозь туман, не сильно мне помогал, почти все время приходилось выбирать дорогу на ощупь. Когда мои плечи оказались на одном уровне с началом расщелины, камень, на котором я стоял, зашатался подо мной. Я почувствовал, что он вот-вот упадет, и бросился вперед, цепляясь за скалу в безумной попытке удержаться. Мои пальцы ухватились за растрескавшуюся каменную поверхность, и я повис в воздухе.
— Спокойно! — проревел Керман, впадая в истерику, словно старая леди, у которой загорелся подол. — Держись! Я рядом!
— Стой, где стоишь, — выдохнул я. — Ты только сорвешься вместе со мной.
Я старался нащупать опору под ногой, но носки моих ботинок лишь скребли по камням, болтаясь в воздухе. Тогда я попытался подтянуться, удерживаясь на одних лишь кончиках пальцев, но это было выше моих сил. Удалось лишь подняться на пару дюймов — это все, чего я добился.
Снизу что-то коснулось моей ступни.
— Спокойно, — почти умоляюще произнес Керман, он подставил под мою ногу свое плечо. — А теперь переноси свой вес на меня и поднимайся дальше.
— Я же спихну тебя вниз, болван! — просипел я.
— Давай! — Голос его дрожал. — Я хорошо держусь. Только медленно и плавно. Ничего не делай без предупреждения.
А что мне еще оставалось? Очень осторожно я перенес вес своего тела на его плечо, затем нащупал руками другой край скалы, за который можно было взяться понадежнее.
— Я поднимаюсь, — выдохнул я. — Готов?
— Да, — ответил Керман, и я ощутил, как он весь напрягся.
Упираясь локтями и плечами, я подтянулся наверх и заполз в расщелину. Там я лег, тяжело дыша. Когда показалась голова Кермана, я подполз и втянул его в расщелину рядом с собой. Мы лежали рядом, ничего не говоря.
Спустя какое-то время я, пошатываясь, поднялся на ноги.
— Ну и ночка у нас выдалась, — заметил я, прислоняясь к стенке расщелины.
Керман сощурился, глядя на меня.
— Да, — сказал он. — А медаль мне за это дадут?
— Я тебе выпивку поставлю.
Сделав глубокий вдох, я изо всех сил уперся плечами и ступнями в каменные стены расщелины и таким образом сумел зависнуть.
— Это так ты собираешься путешествовать? — уточнил Керман с ужасом в голосе.
— Ага, старинная швейцарская традиция.
— И мне тоже придется так?
— Если только ты не хочешь остаться здесь до конца своих дней, — безжалостно подтвердил я. — Другого способа нет.
Я начал подтягиваться наверх. Острые камни впивались мне в лопатки, двигаться приходилось медленно, но у меня все же получалось. Если только мышцы ног меня не подведут, я доберусь до верха. Но если подведут, меня ждет стремительное падение на камни.
Я продолжал подниматься. Лучше уж таким способом, чем пытаться перелезть через выступ. Примерно на трети пути пришлось остановиться и отдохнуть. Ноги ныли, будто я пробежал сотню миль, а мышцы на бедрах тряслись.
— Как дела, приятель? — прокричал Керман, высвечивая меня фонариком.
— Ну, я по-прежнему цел, — с сомнением отозвался я. — Подожди, пока я доберусь до верха, прежде чем лезть самому.
— Лезь. Я никуда не спешу.
Я двинулся дальше, очень медленно, и плечи начали болеть. Я то и дело поглядывал на усыпанное звездами небо. Мне казалось, оно становится ближе, — может быть, это было самовнушение, но оно меня вдохновляло. Я карабкался дальше, дыхание шумно вырывалось сквозь стиснутые зубы, ноги одеревенели, плечи покрылись ссадинами. Все выше и выше, дюйм за дюймом, понимая, что обратного пути нет.
Я должен добраться наверх или упасть.
Расщелина начала сужаться, и я понял, что нахожусь как раз на уровне того выступа. Продвижение усложнилось. Места для того, чтобы упираться в стены плечами и ногами, не хватало.
Затем я остановился. Дальше двигаться было некуда. Расщелина над головой сузилась до трех футов. Вжавшись в скалу покрепче, я вынул фонарик и поводил лучом по стенам надо мной. На расстоянии вытянутой руки рос жесткий куст. Справа от меня было подобие узкой полки — верхняя часть выступа.
Я убрал фонарик в карман и потянулся к кусту. Схватившись за него у корней, я осторожно потянул. Куст выдержал. Я потянул с усилием. Куст все равно выдержал. Затем, сделав резкий вдох, я перестал давить ногами в стену расщелины и расслабил их. Волнующий был момент. Куст согнулся, но держал меня. Я покачивался из стороны в сторону, чувствуя, как холодный пот стекает по спине, затем я подтянулся в сторону каменного уступа и вцепился в него свободной рукой. Пальцы нащупали трещину — этого было недостаточно, чтобы удерживаться, но достаточно, чтобы переменить положение. Я висел там, прижимаясь телом к поверхности скалы, брыкая ногами в воздухе, вцепившись правой рукой за куст, а левой за узкую щель в каменном уступе. Теперь одно неверное движение — и я полечу вниз. Я здорово испугался.
Доводилось мне в жизни испытывать приступы паники, но подобного ни разу.
Очень осторожно я начал ослаблять хватку правой руки и подтягиваться на левой. Я медленно потянулся вверх. Голова и плечи были уже над выступом. Я подался вперед, когда грудь коснулась края выступа, и завис там, едва живой. Сердце тяжело колотилось, кровь шумела в ушах. Спустя какое-то время я собрался с силами, чтобы подняться еще на пару дюймов. Подтянул одно колено и уперся им о стену расщелины, а затем титаническим усилием рванулся наверх и упал спиной на выступ, не сознавая ничего, кроме стука сердца и собственного рвущегося дыхания.
— Вик! — Голос Кермана послышался снизу из расщелины.
Я прохрипел что-то и подполз к краю выступа.
— Ты в порядке, Вик?
Его голос доносился как будто с расстояния в несколько миль — глухой шепот из темноты. Внизу из стороны в сторону маячила светящаяся точка. Я и понятия не имел, что забрался так высоко, и при виде света фонарика у меня закружилась голова.
— Да, — прокричал я в ответ. — Дай мне минуту!
Немного погодя у меня выровнялось дыхание и успокоились нервы.
— Джек, у тебя не получится, — крикнул я вниз. — Тебе придется подождать, пока я принесу веревку. Слишком опасно. Даже не пытайся.
— Откуда ты возьмешь веревку?
— Не знаю. Найду где-нибудь. Ты жди на месте.
Я повернулся и посветил фонариком в темноту. До вершины скалы оставалось всего каких-то тридцать футов. Остаток пути был нетрудным.
— Я пошел, — крикнул я Керману. — А ты жди, пока я принесу веревку.
Действительно, я практически шагом преодолел следующие тридцать футов и поднялся прямо к узорчатому бассейну. Надо мной возвышался дом. Одинокий огонек светился в одном из окон.
Я двинулся на свет.
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На веранде никого не было, а качели с кожаными подушками выглядели такими заманчиво-удобными. С каким удовольствием я вытянулся бы на них во весь рост и вздремнул часиков на двенадцать.
В просторной гостиной горел торшер с желто-голубым пергаментным абажуром. Двустворчатые двери, ведущие из гостиной на веранду, были распахнуты настежь.
Я остановился, поднявшись по ступеням веранды, потому что услышал голос — женский голос, нарушавший тишину летней ночи, наполненной ароматами цветов и желтым светом полной луны. Голос был громкий и визгливый, в нем прорывались нотки сдерживаемой истерики.
— Ой, заткнись! Заткнись! Заткнись! — повторял голос. — Приходи быстрее. Ты достаточно сказал. Просто заткнись и приходи!
Я увидел ее. Она сидела, подогнув колени, на одном из больших диванов и сжимала телефонную трубку в маленьком крепком кулачке. Она не могла меня видеть. Свет торшера падал прямо на ее красивую головку и блестел в ее волосах цвета воронова крыла. В темно-зеленых брюках с высокой талией и в шелковой блузе в тон она выглядела так, что хоть пиши картину в духе Варгаса[18]. Его любимый типаж: длинные ноги, узкие бедра, высокая грудь, при этом очень живая — прямо огонь.
Она сказала:
— Сейчас же прекрати! Зачем повторять одно и то же? Просто приходи. Это все, что мне от тебя нужно. — И она бросила трубку на рычаг.
Мне не показалось, что ситуация требует какой-то скрытности или хитрости, и я был не в настроении вести сложную игру. Ноги у меня подкашивались, ссадины болели, я все еще не мог отдышаться, а нервы были на пределе, как взведенный курок пушки грабителя. Поэтому я прошел в комнату, даже не удосуживаясь ступать потише. Мои шаги по паркетному полу прозвучали гулко, словно небольшие взрывы.
Я увидел, как напряглась ее спина. Она медленно повернула голову и посмотрела на меня через плечо. Ее большие черные глаза широко раскрылись. Повисла пауза, за время которой можно было не спеша досчитать до десяти. Она меня не узнала. Она видела перед собой здоровенного матроса в потрепанных белых штанах, разодранных на коленях, в рубашке, которую не взялась бы стирать ни одна прачечная. А на моем лице было больше грязи, чем веснушек.
— Привет, — произнес я негромко. — Помнишь меня? Твой приятель Маллой.
Тут она меня вспомнила. Она сделала глубокий вдох, соскочила с дивана и твердо встала на маленькие красивые ножки.
— Как ты сюда попал? — спросила она, причем лицо и голос у нее оставались такими же бесстрастными, как оборки на ее блузе.
— Забрался по скале. Можешь как-нибудь попробовать, если захочешь сильных ощущений, — посоветовал я, проходя дальше в комнату. — Да и для фигуры полезно, хотя с фигурой у тебя и так все в порядке.
Она согнула большой палец и внимательно посмотрела на него, потом прикусила.
— Ты пока еще ничего не видел, — возразила она.
— Ключевое слово «пока»? — уточнил я, всматриваясь в нее.
— Возможно. Все зависит от тебя.
— Неужели? — Я сел. — Может, выпьем? А то я немного не в себе. Ты сама заметишь, что мои рефлексы лучше реагируют на виски.
Она прошла через гостиную к бару.
— Насчет скалы правда? — спросила она. — До сих пор никто еще на нее не забирался.
— Леандр переплывал Геллеспонт, а ведь Геро[19] не идет с тобой ни в какое сравнение, — отшутился я.
— Так ты в самом деле залез по скале? — Она вернулась с большим бокалом, наполненным виски со льдом.
Бокал выглядел куда соблазнительнее, чем она, но я промолчал об этом.
— Да, залез, — подтвердил я, взяв бокал. — За твои дивные черные глаза и за фигуру, которой я не видел… пока.
Она стояла рядом и наблюдала, как я залпом выпил сразу треть бокала. Затем она закурила сигарету, и, когда вынула ее из алого чувственного рта и протянула мне, рука ее была тверда, словно упомянутая выше скала.
Наши пальцы соприкоснулись, и я почувствовал ее горячую кожу.
— Твоя сестра здесь? — спросил я, аккуратно опуская бокал с виски на кофейный столик.
Она снова внимательно осмотрела свой большой палец, потом покосилась на меня.
— Дженет умерла. Два года назад, — сказала она.
— С тех пор как ты сказала мне об этом, я успел совершить множество открытий, — заявил я. — Я знаю, что девушка, которую твоя мать почти два года держала под замком в клинике, и есть твоя сестра Дженет. Рассказать тебе, что еще мне удалось узнать?
Она скорчила рожицу и села.
— Ну, расскажи, если хочешь, — согласилась она.
— Кое-что из этого догадки. Не поможешь мне по ходу дела? — предложил я, усаживаясь в кресло поглубже. — Дженет была любимицей вашего отца. И вы с матерью понимали, что основную часть состояния он оставит ей. Дженет влюбилась в Шеррила, который тоже понимал, что она получит деньги. Шеррил был этакий красавчик, а тебя привлекают подобные типы. У вас с ним завязалась интрижка, но Дженет узнала и разорвала помолвку. Вы с ней повздорили. Кто-то из вас схватил дробовик. Ваш отец появился в неподходящий момент. Это ты его застрелила или Дженет?
Она закурила сигарету, бросила спичку в пепельницу, только потом ответила:
— А это имеет значение? Ну я, если тебе так нужно знать.
— В то время в доме работала медсестра, Энона Фридлэндер. Зачем она была там нужна?
— У моей матери голова была не в порядке, — сообщила она как ни в чем не бывало. — Мать считала, что и у меня тоже. Она убедила отца, что за мной необходимо присматривать, и прислала медсестру Энону Фридлэндер, чтобы та шпионила за мной.
— Медсестра хотела позвонить в полицию, когда ты застрелила отца?
Она кивнула и улыбнулась, однако бесстрастное выражение угольно-черных глаз не изменилось.
— Мать грозилась запереть меня в какой-нибудь клинике, если выяснится, что я его застрелила. Энона Фридлэндер была опасна. Мать вернула ее обратно в клинику и посадила там под замок. Это был единственный способ заставить ее молчать. Затем Дженет настояла, чтобы меня тоже посадили под замок, и матери пришлось согласиться. Она отправила меня сюда. Это ее дом. Дженет считала, что я в клинике. Потом она узнала, что меня там нет, но не смогла выяснить, где я. Думаю, поэтому Дженет и написала тебе. Хотела, чтобы ты меня нашел. А потом у Эноны Фридлэндер случился сердечный приступ, и она умерла. Такой шанс нельзя было упустить. Мать с Дугласом перевезли ее тело в поместье «Крествейз». Мать сказала Дженет, что я хочу с ней повидаться, и та поехала в клинику. Ее заперли в палате Эноны Фридлэндер, а медсестру уложили в кровать Дженет. Отличная была идея, правда? Я вызвала доктора Бьюли, который жил по соседству. Ему и в голову не пришло, что умершая девушка вовсе не Дженет, и он подписал свидетельство о смерти. Потом все было просто. Никто ничего не заподозрил, и все состояние перешло ко мне.
Она подалась вперед, чтобы стряхнуть пепел в пепельницу, и продолжила таким же ровным, лишенным эмоций тоном:
— О Дугласе я сказала тебе правду. Этот мелкий крысеныш переметнулся и попытался меня шантажировать, он заставил меня купить ему шхуну. И бывшая горничная Дженет меня шантажировала. Она знала, что Дженет не умерла. А потом еще и ты появился. Я надеялась испугать Дугласа, рассказав тебе часть истории, но он не испугался. Он хотел тебя убить, но я ему не позволила. Это я придумала отвезти тебя в клинику. Откуда мне было знать, что ты найдешь Дженет. Как только выяснилось, где она, я отправила людей Шеррила, чтобы ее привезли сюда.
— Застрелить отца Эноны Фридлэндер тоже ты придумала?
Она недовольно поморщилась:
— А что еще мне оставалось? Если бы он рассказал тебе, что у нее было больное сердце, ты сразу бы обо всем догадался. Я запаниковала. Подумала, если удастся заткнуть ему рот и выкрасть из полиции ее бумаги, мы, возможно, прорвемся. Но похоже, все это теперь безнадежно.
— Так Дженет здесь?
Она пожала плечами:
— Да, она здесь.
— И ты не можешь решить, что с ней теперь делать?
— Да.
— И есть какие-нибудь идеи?
— Возможно.
Я осушил свой бокал. Это было мне необходимо.
— Это ведь ты застрелила Шеррила и подожгла шхуну?
— А тебе многое известно.
— Так это ты?
— Ну да. Он сдал бы меня, если бы полиция его прижала. В любом случае он представлял угрозу. А поджигать шхуну было довольно весело. Я всегда ненавидела эту посудину. Хороший получился пожар?
Я ответил, что хороший.
Мы несколько секунд сидели молча, глядя друг на друга.
— Я вот все думаю о тебе, — произнесла она неожиданно. — Не объединиться ли нам с тобой в команду? Ведь просто глупо отдавать такие деньги кучке каких-то скучных ученых стариков. Осталось почти два миллиона.
— И как же мы с тобой объединимся?
Она прикусила большой палец, пока соображала.
— Понимаешь, она моя сестра. Я не могу держать ее здесь долго. Если выяснится, что она жива, я лишусь денег. Будет лучше, если она умрет.
На это я ничего не ответил.
— Я раза три или четыре заходила туда с пистолетом, — продолжала она после долгой паузы. — Но каждый раз, когда я начинаю взводить курок, что-то меня останавливает. — Она пристально посмотрела на меня и добавила: — Я отдам тебе половину денег.
Я раздавил окурок.
— И ты предлагаешь сделать это мне?
На этот раз бессмысленная улыбка отразилась и в глазах.
— Подумай, какие у тебя открываются возможности с такими деньгами.
— Я думаю, но пока я их не получил.
— О, я отдам их тебе. Прямо сейчас выпишу чек.
— Ты в любой момент можешь заморозить чек, когда я все сделаю, не так ли? И застрелить меня, как ты застрелила Шеррила, — сказал я, прикидываясь полным идиотом.
— Когда я что-то говорю, значит так и есть, а когда я что-то обещаю, то держу слово, — с пафосом проговорила она. — Кроме того, меня ты тоже получишь.
— Правда? — Я постарался не выдать голосом отсутствие восторга по этому поводу. — Как здорово. — Я поднялся из кресла. — Где твоя сестра?
Она уставилась на меня, сохраняя спокойствие, но под левым глазом задергался нерв.
— И ты это сделаешь?
— Не вижу причины не сделать. Дай мне оружие и скажи, где она сейчас.
— Но ты не хочешь, чтобы я сначала выписала чек?
Я помотал головой.
— Я тебе верю, — заявил я, стараясь не переигрывать, изображая кретина.
Она указала на дверь в дальнем конце комнаты:
— Там.
— Тогда давай пистолет. Все должно быть похоже на самоубийство.
Она кивнула:
— Да, я так и думала. Но ты… ты не сделаешь ей больно?
Теперь ее глаза были совершенно пусты. Ее мысли, казалось, унеслись куда-то в пространство.
— Пистолет, — повторил я и щелкнул пальцами.
— Ах да. — Она вздрогнула, нахмурилась, рассеянно оглядела комнату. — Он был где-то здесь.
Нерв дергался на ее лице.
— Должно быть, он у меня в сумочке.
Сумочка лежала в одном из кресел. Она шагнула к ней, но я ее опередил.
— Не беспокойся. Я сам возьму. Ты присядь и ни о чем не переживай.
Я взял сумочку и расстегнул застежку.
— Не открывайте ее, Маллой!
Я быстро повернулся.
В распахнутых настежь двустворчатых дверях стоял Манфред Уиллет. В руке он держал пистолет, целясь в меня.
5
Морин визгливо закричала:
— Дурак! Почему ты не подождал? Он уже собирался это сделать! Ты тупой, безмозглый дурак!
Уиллет перевел холодный взгляд с меня на нее.
— Он и не собирался этого делать. Он хотел забрать у тебя оружие. А теперь веди себя тихо, я сам со всем разберусь.
Морин оцепенела, потом повернулась ко мне. Ее черные глаза лихорадочно блестели.
— Так ты не собирался этого делать? — спросила она. — Не собирался?
Я покачал головой.
— Нет, — сказал я и улыбнулся ей.
— Все это зашло слишком далеко, — заявил Уиллет, входя в комнату. — Сядьте. — Он направился ко мне. — Хочу с вами поговорить. И ты тоже сядь, — сказал он Морин.
Я сел, а Морин продолжала стоять неподвижно, во все глаза глядя на Уиллета, кусая острыми мелкими зубками большой палец.
— Сядь! — повторил Уиллет, нацеливая на нее оружие. — Ты такая же чокнутая, как и твоя мать. Настало время взять тебя под контроль.
Тут Морин улыбнулась и подошла к креслу, где недавно лежала ее сумочка. Она опустилась в него и скрестила ноги, продолжая кусать свой палец.
Уиллет остановился перед пустым камином. Оружие он держал на уровне груди, нацеливая его куда-то между Морин и мной. На суровом лице читалось беспокойство, а взгляд то и дело перемещался с нее на меня.
— Где Дженет? — спросил он.
Поскольку Морин ничего не отвечала, я указал на дверь в дальнем конце комнаты.
— Она сказала, что там.
— Дженет в порядке?
— Да, насколько я понимаю.
Уиллет немного расслабился, однако оружие не опустил.
— Вы понимаете, что в сложившейся ситуации все еще можете получить кучу денег, если согласитесь принять мою сторону? — спросил он. — Мы пока еще способны удержать все под контролем. Я ошибся лишь в том, что дал ей так много свободы. Не подумал, насколько она опасна. Я знал, что она неуравновешенная. И мать ее была такая. Но я считал их безобидными. Я действовал бы быстрее, но мне мешал Шеррил. Теперь, когда его нет, все упрощается. Единственная помеха — вы. Согласны на пятьдесят тысяч взамен на молчание?
Я удивленно поднял брови:
— Но Морин только что предлагала мне миллион.
Уиллет нетерпеливо дернулся.
— Послушайте, у меня деловое предложение. Не будем даром терять время. У нее нет миллиона. Она ничего бы вам не дала, даже если бы у нее были деньги. Она не в том положении, чтобы потребовать страховку за шхуну «Мечта». Это могу я.
— А что будет с ней? — спросил я, бросив взгляд на Морин, которая ответила мне совершенно пустым взглядом.
— Придется отправить ее в какую-нибудь клинику. У нее нет выбора, если только она не хочет, чтобы ее арестовали и судили за убийство, — сказал Уиллет, выговаривая слова вежливо и быстро. — Все это можно устроить по-тихому. Дженет вряд ли представляет собой угрозу. Я сумею убедить ее сделать так, как я скажу. Она получит деньги от фонда. А мы с вами поделим выплату по страховке за «Мечту».
— Позвольте, я кое-что уточню, — сказал я. — Вы с самого начала все это просчитали?
— Нет нужды в это углубляться, — отрезал он.
— Это была его идея, — наябедничала Морин. — Все это было его идеей. Он начал мухлевать с фондом. Дженет узнала. Тогда он убедил мать упрятать Дженет в клинику. Если бы не Дуглас, он и меня бы посадил под замок.
— Ну-ка тихо! — прикрикнул Уиллет, и лицо его стало злым.
— Я примерно так себе это и представлял, — сказал я. — Кто-то, связанный с фондом, конечно, был замешан в этом деле. Я начал подозревать вас, когда вы отказались сообщить другим доверенным представителям о том, что происходит. Ну а потом, когда Дженет выкрали из квартиры моей сотрудницы, я убедился наверняка. О том, где она находится, знали только Паула, я и вы.
— Какое это имеет значение? — раздраженно проговорил Уиллет. — Если бы не Шеррил и эта сумасшедшая женщина, все получилось бы. Но я не сторонник убийств. Как только они начали свою игру, я решил остановить Морин. И ее можно остановить. Так вы готовы принять мою сторону? Я поделю с вами страховку пополам.
— Предположим, я откажусь?
— Я готов к бегству, — сказал он. — Мне этого не хочется, но я сбегу, если понадобится. Придется запереть вас обоих здесь, пока я не получу страховку. Это будет нелегко, но все-таки возможно. Впрочем, если вы достаточно умны, вы примете мою сторону.
Я посмотрел на Морин:
— Тебе есть что сказать?
— Да нечего ей сказать, — раздраженно вставил Уиллет. — Она отправится либо в клинику, либо в тюрьму. Она слишком опасна, чтобы оставлять ее на свободе.
Не обращая на него внимания, я повторил:
— Ты ничего не хочешь сказать?
Тут она улыбнулась напряженной, недоброй улыбочкой.
— Нет, зато я хочу кое-что сделать.
Должно быть, пистолет все это время был заткнут за подушки кресла. Выстрел прогремел, подобно раскату грома. Пламя прожгло дырку в покрывале на кресле.
Уиллет выронил свое оружие, сделал два неуверенных шага вперед, прижал руки к груди. У него подогнулись колени, а в следующий миг я бросился с места, преодолевая небольшое пространство, отделявшее меня от нее. Я сжал ее запястье, когда она уже направляла пистолет на меня. Он выстрелил, но мне всего лишь опалило щеку. Опрокинув кресло, мы с ней шумно повалились на пол. Я вырвал пистолет у Морин из руки, грубо ее оттолкнув, и кое-как поднялся.
— Так-так, спокойно, — произнес Мифлин, остановившись в двустворчатых дверях, а затем они с Джеком Керманом вошли в комнату.
— Ты в порядке, Вик? — спросил Керман.
— Ага, но вы слышали все это?
— Слышали, — подтвердил Мифлин. — Он серьезно ранен? — И лейтенант подошел к Уиллету.
— Держите ее! — крикнул я, бросаясь вперед.
Морин метнулась к выходу. Я попытался ее перехватить, но она была слишком проворна. Она выскочила на веранду, сбежала по ступеням.
— Он умер, — услышал я слова Мифлина.
Мы с Керманом кинулись за Морин и добежали до первой садовой террасы, когда она была уже на четвертой. Я ухватил Кермана за рукав и удержал.
— Пусть Мифлин за ней гоняется, если она ему нужна, — сказал я.
Мифлин, громко топая, спустился к нам.
— Куда она побежала? — спросил он.
Я указал рукой.
Бегала Морин хорошо и уже находилась на нижней террасе. Мифлин припустил было за ней, но потом остановился. Она неслась прямо к краю скалы и сделала еще один шаг, когда край остался позади.
Несколько мгновений мы стояли неподвижно, прислушиваясь и выжидая. Однако мы ничего не услышали. Впечатление было такое, будто пространство между скалой и морем разверзлось и поглотило ее.
— Это наилучший для нее выход, — сказал я, повернувшись в сторону дома.
Я чувствовал себя подавленным. Пусть она была сумасшедшая, но такая красивая, а мне всегда жаль красоту.
Когда мы вернулись на веранду, я спросил Кермана:
— Так ты сам забрался на скалу?
Он кивнул.
— Я полез через выступ, — произнес он, театрально пожав плечами. — Этот момент будет мне сниться до конца дней. Паула где-то в доме. Она ищет Дженет Кросби.
— Теперь придется объяснять все Брендону, — сказал я Мифлину, когда тот, тяжело дыша, поднялся к нам. — То-то будет весело.
— Разбилась вдребезги, — сообщил Мифлин, сверкнув на нас глазами. — А вы, двое умников, идемте со мной в дом, поговорим!
Мы вошли в дом и поговорили.

Примечания

1 Рихард фон Крафт-Эбинг (1840–1902) — австрийский и немецкий психиатр, невролог и криминалист, один из основоположников сексологии. В его работе «Половая психопатия» были впервые опубликованы исследования сексуальных девиаций и введены понятия садизма, мазохизма и т. д. Значительная часть материала была написана на латыни, чтобы не шокировать широкую публику. — Здесь и далее примеч. переводчика.

2 Аллюзия на песню Коула Портера «Miss Otis Regrets», написанную в 1934 г. Песня пародийная: дворецкий мисс Отис передает от ее имени сожаление о том, что она не сможет прийти к обеду, поскольку застрелила любовника и ее линчевали.

3 Элизабет Рут Грейбл (1916–1973) — американская актриса, танцовщица и певица. Ее ноги, отличавшиеся идеальными пропорциями, были застрахованы на миллион долларов.

4 Флоренс Найтингейл (1820–1910) — сестра милосердия и общественный деятель Великобритании. Ей удалось добиться изменения подхода к лечению раненых, внедрить принципы санитарии, наладить обязательную подготовку медперсонала. После Крымской войны (1853–1856) она сделалась национальной героиней, а ее имя стало почти нарицательным как преданной делу сестры милосердия.

5 Якобинский стиль — стиль архитектуры и искусства, который относится ко времени правления в Англии короля Якова I (1603–1625).

6 Джон Пирпонт Морган (1837–1913) — американский предприниматель, банкир и финансист, который также занимался коллекционированием разных произведений искусства и меценатством.

7 Популярная цитата из фильма «Касабланка» (1942).

8 Дороти Ламур (1914–1996) — популярная американская актриса.

9 Гарри Лиллис «Бинг» Кросби (1903–1977) — американский певец и актер, невероятно популярный исполнитель, начиная с 1926 г. вплоть до самой своей смерти. Его хит «White Christmas» занесен в Книгу рекордов Гиннесса.

10 Аллюзия на детский английский стишок Сары Катрин Мартин «Old Mother Hubbard / Went to the cupboard».

11 Дикси Кид (Аарон Листер Браун; 1883–1934) — американский боксер.

12 «Фоли-Бержер» — знаменитое парижское кабаре и варьете.

13 Игнаций Ян Падеревский (1860–1941) — польский пианист и композитор, государственный деятель и дипломат. Периодически проживал и концертировал в США. Отличался ярким внешним видом и особенно буйной шевелюрой.

14 «Гран-Гиньоль» — парижский театр ужасов.

15 Quod erat demonstrandum (лат.) — что и требовалось доказать.

16 Граната Миллса — ручная осколочная граната, разработанная в Великобритании во время Первой мировой войны.

17 Имеется в виду эвакуация в мае 1940 г. английских, французских и бельгийских частей, блокированных у города Дюнкерк немецкими войсками. Было собрано примерно 850 небольших гражданских судов, чтобы под огнем неприятеля вывезти на Британские острова более 330 000 человек.

18 Хоакин Альберто Варгас-и-Чавес (1896–1982) — американский художник перуанского происхождения. Был особенно популярен в 1940-е гг., писал картины в стиле пинап. Его портреты девушек в плакатном исполнении («девушки Варгаса») пользовались небывалой популярностью среди американских военных и их союзников.

19 В греческом мифе юноша Леандр каждую ночь переплывал пролив Геллеспонт (Дарданеллы), чтобы увидеться с возлюбленной Геро, жрицей Афродиты, жившей на другом берегу.
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